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Avant - Propos 

Le lexique en langue lɔ̀ŋtó (ou voko) présenté ici résulte de la recherche sur la langue lɔ̀ŋtó exécuté 
dans le cadre d'un projet de recherche de l'Institut für Ethnologie und Afrikastudien, Johannes 
Gutenberg Universität, Mainz en Allemagne en coopération avec le Département de Linguistique de 
l’Université de Buea au Cameroun. Le projet de recherche ayant pour thème "Basic Linguistic 
Research into the Adamawa Language Family" est financé par la Deutsche Forschungsgemeinschaft 
(Communauté Allemande de la Recherche Scientifique).  

L'objectif de cette publication est premièrement de remercier les Lɔ̀ŋmó, la population Voko, de sa 
participation aux résultats de notre recherche et ainsi poser le fondement d'une écriture de la langue 
lɔ̀ŋtó. Même si le nombre des mots lɔ̀ŋtó dans cet ouvrage présente seulement une partie de la richesse 
de la langue lɔ̀ŋtó, il y a certainement beaucoup de mots qui manquent. Cependant dans notre ébauche 
d'un dictionnaire tous les problèmes d'orthographie lɔ̀ŋtó sont probablement déjà résolus. Ce résultat 
est atteint grâce à la participation et patience de Messieurs Illiassou Godje (de Pate Petel) et Bouba 
Bakary (de Lɛŋgɛrba) qui m'ont aidé dans les différentes étapes de la recherche. Je voudrais remercier 
aussi Madame Fadimatu Abba et Monsieur Hamadama Alhadji qui ont contribué considérablement 
dans une partie de ce travail.  

Je voudrais remercier aussi le Lamido de Voko, Sa Majesté Hayatou Adji, et le président du Comité 
de Développement de Lamidat de Voko, Monsieur le Délégué Hamidou Fariku, qui m'ont encouragé 
pendant les périodes de projet et m'ont montré toujours leur appréciation de la recherche sur leur 
propre langue.  

Finalement je dois remercier mon ami Prof. Dr. Khalil Alio Douchane qui a amélioré mon français 
dans l'introduction grammaticale.  

 

 

Poli, Décembre 2011, Ulrich Kleinewillinghöfer 

Mise à jour 2021, Frankenberg 
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La langue lɔŋto 
 

0. Introduction 

La langue lɔŋto [lɔ̀ŋtó] est parlée par environ 4.000 à 5.000 Lɔŋmo (Lɔ̀ŋmó ou Lɔ̀ŋvɛ). La plupart des 
locuteurs habitent au Lɔŋŋɛ [lɔ̀ŋŋɛ]̂ le Lamidat de Voko (= Canton Voko) au sud du Département de Faro, 
Région du Nord, Cameroun. Le chef-lieu du Lamidat est Gormaya [Gɔnàa] = la ville Voko. Les autres villages 
des Lɔŋmo sont : Baasooje [Halɛ́gba ~ Wààzəərɛ̂], Delengue [Də̀lə̀ŋŋɛ̂] ~ Djongué [Jɔńgɛ́], Goutiri [Gùtíri], 
Lenguerba [Lɛŋgɛrbá], Longoté [Lɔŋmətɛ̂ ~ Lɔŋgɔtɛ]̂, Mayo Djarandi [Jòòrɛ̂], Meta-Ndiam [Mɛ́ttàdìàm], 
Ouro Kesoum [Wurò Kɛ́sum], Ouro Kila [Wurò Kilá], Pate Manga [Gòrdíi], Pate Petel [Dɛ́ŋbáadúbba], Souari 
[Soaarí], Taroua [Tààrówà].  

Lɔŋto appartient au groupe Duru, rameau de Samba-Duru. Samba-Duru est un groupe de langues de la 
famille 'Benue-Volta'1.  

1. L'orthographe 

1.1 L'alphabet 

Pour l'orthographe lɔŋto nous avons adopté l'alphabet suivant : 

 a   a̰   b   c   d/r   ə   e   ɛ   ɛ̰   f   g   gb h   i   ḭ   k   kp   l    
m   n   ŋ   o   ɔ   ɔ̰   p   (r)   s   t   u   v   w   y   ỹ   z/j 

 
Notes explicatives :  

 a̰  ḭ  ɛ̰  ɔ̰  sont des voyelles nasalisées 
 ỹ  est un /y/ nasalisé 
 ŋ  est une nasale suivie par un /g/ silencieux  

kp et gb sont des consonnes simples : k p et g b sont  articulés simultanés.  

/d/ et /r/ sont des variantes d'un seul phonème. Leur distribution est partiellement restrictive. Au début 
d'un mot et après une nasale (par ex. /n/ ~ /m/ ou /ŋ/) on prononce toujours /d/ et jamais /r/ (sauf en cas 
d'emprunts). Entre deux voyelles /r/ apparait fréquemment, mais /d / est prononcé aussi. 

/z/ et /j/ sont des variantes libres d'un seul phonème. Leur emploi dépend de la plupart des mots à la 
préférence individuelle. Exemples :   

 zɛyɔ, jɛyɔ  un autre  

 ganzə̀nnɛ, ganjə̀nnɛ  malaxer.  

/c/ ~ /r/ et /ŋ/ n'apparaissent jamais au début d'un mot. Les exceptions sont des mots emprunts ; par 
exemple :  ribààyɔ 'profit'.  

Il existe des voyelles brèves et des voyelles longues. Les voyelles longues sont écrites par le 
dédoublement de la voyelle. Les deux voyelles peuvent porter des tons différents. 

 a ~ aa,  a̰ ~ a̰a̰,  ə ~ əə,  e ~ ee,  ɛ ~ ɛɛ,  ɛ̰ ~ ɛ̰ɛ̰, 
i ~ ii,  ḭ ~ ḭḭ,  o ~ oo,  ɔ ~ ɔɔ,  ɔ̰ ~ ɔ̰ɔ̰,  u ~ uu. 

Exemples : 

 a ~ aa bà bá.   Il a semé. bàà bá.  Il a cultivé. 
 ə ~ əə  á wə̀ bò! Arrache ! á wə̀ə̀ bò! Jette ! 
 ɔ̰ ~ ɔ̰ɔ̰ gbɔ̰̀lɛ chiendent gbɔ̰̀ɔ̰̀lə bá. Ils ont léché. 

 
1 Kleinewillinghöfer, Ulrich. 2021. Samba-Duru Group. 
https://www.blogs.uni-mainz.de/fb07-adamawa/adamawa-languages/samba-duru-group/ 

https://www.blogs.uni-mainz.de/fb07-adamawa/adamawa-languages/samba-duru-group/
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1.2 Le ton 

La langue lɔŋto a trois hauteurs tonales : haut, moyen et bas. Il y a aussi deux tons descendants : 
haut-bas et rarement moyen-bas. En général les sons qui portent les tons sont les voyelles, et parfois /l/ ~ 
/r/ et les nasales /m/ ~ /n/ et /ŋ/ s'ils sont les seuls sons d'un morphème ou en position finale d'un mot ou 
morphème. Les tons sont marqués de la manière suivante :  

  haut : accent d'aigu :  á kɔ ́bá.  Tu as fait. 
 və ́ŕ góō.  Vous êtes dehors. 
 ń kɛ̄ĺyɔ ̄ Ma femme 

  moyen : avec un bar au-dessus : yɛ̄ɛ̄llə ̄vən̄ lāyɛ̄. Ils viennent avec bois. 
 dən̄́ və ̄màrȳɔ.̄  Il est avec leur ami.  
    hɔ̀l ̄ bá. Ils ont mangé. 

    ou sans marque : və naaavɛ leurs mères  

  bas : accent grave :  bààlə̀ bò!   Allons-y !   
 gōr ̀hɔ̰̀ɔ̰̀lɛ̄  falaise 

  descendant haut-bas :  hā̰nnɛ̂ au champ  
 accent circonflexe : mí sô.  Ce n'est pas moi. 

  descendant moyen-bas :  bɛ̄l bā`   au ciel 
  və ́ŕ tāār ̀bā.̀  Vous êtes dans le lit.  

Les tons moyens ne sont pas marqués dans les textes sauf pour indiquer qu'une consonne porte un ton 
moyen qui suit une voyelle qui porte un ton bas ou haut. Voir les exemples en haut. En général les tons 
descendants sont exclusivement prononcés à la fin d'une phrase. Par exemple :  

 dərɛ̂   dans le trou, dans un trou  
vɛ̀ wɛŕ dərə ́vən móótaayɔ.  Nous sommes tombées dans le trou avec la voiture. 

Donc, toutes les voyelles qui sont sans marque de ton sont prononcées moyens. Par exemple les tons de 
ń naáyɔ 'ma mère' sont : haut-moyen-haut-moyen (le premièr a et yɔ ont des tons moyen) et les tons de 
nàànaayɔ 'vache' sont : bas-bas-moyen-moyen- moyen.  

2. Les mots 

2.1  Le verb 

Les verbes en lɔŋto ont deux formes principales : les bases verbales et une forme nominalisée, que nous 
appelons l'infinitif. Les formes de bases verbales se trouvent principalement à l'aspect factatif2 (ou 
perfectif), au subjonctif et impératif. Les infinitifs se trouvent principalement dans les aspects imperfectifs 
(par ex. au progressif présent, progressif passé et le futur) en général accompagné des auxiliaires. En lɔŋto 
l'infinitif est aussi la forme de citation du verbe.  

Dépendant de la structure tonale et syllabique des bases verbales les infinitifs sont dérivés par les 
suffixes ´-nɛ ~ -´nnɛ et -`ənɛ. En plus les infinitifs sont caractérisés par des restrictions concernant les 
schèmes tonals : aucun infinitif ne commence par un ton bas à la première syllabe. Ainsi quelques infinitifs 
des bases verbales avec des structures et schèmes tonal différentes se ressemblent. Par exemple 'faire' et 
'vouloir, aimer' et aussi 'pleuvoir', 'puiser une quantité, et 'percer' dans le tableau suivant.  

 
2 "... Factative has two characteristic features. Structurally, it is nearly always an unmarked form, either a zero form 
or the least marked aspectual form in a language. In particular, in contrast with Imperfective, it will generally be the 
unmarked form. Functionally, when used with non-stative or dynamic verbs, it typically represents past, complete, 
situations, but when used with stative verbs, it represents current, non-past, incomplete, states, that is, presents or 
futures." Derek Nurse, Rose Sarah, Hewson John. 2016. Tense and Aspect in Niger Congo. Royal Museum for Central 
Africa, Tervuren. Online Publication. 1. Aspect and tense; page 25.  
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base verbale infinitif  

kɔ ́ kɔ-́nnɛ  [kɔńnɛ̄] faire  
kɔ̀ kɔ-ńnɛ  [kɔn̄́nɛ̄] puiser 
pə  [pə]̄ pə-ńnɛ  [pən̄́nɛ̄]   pleuvoir 
pə̀ pə-ńnɛ  [pən̄́nɛ̄]   puiser une quantité, ...   
pən [pən̄] pəń-nɛ  [pən̄́nɛ̄]   être percer 
kɔn̄́  kɔń̀-nɛ  [kɔń̀nɛ̄] vouloir, désirer, aimer 
bàà baá-nɛ  [bāánɛ̄] cultiver  
bàd(ə̀) badə̀-nɛ  [bādə̀nɛ̄] être amère  

2.1.1  La forme pluractionnel de verbe 

De la grande majorité des verbes lɔŋto on peut dériver une forme plurielle ou plus précisément 
pluractionnel. Cette forme exprime en général la pluralité de l'action verbale : une action faite plusieurs 
fois, et/ou par plusieurs sujets et/ou sous plusieurs objets. La plupart de pluractionnels sont dérivés avec 
des suffixes -rə ~ -zə ~ et -lə de la base verbale. Exemples : 

 infinitif infinitif pluractionnel 

 dɛ̰ɛ̰́-nɛ dɛ̰ɛ̰-rə̀-nɛ   prendre une partie de … 
duú-nɛ   duu-zə̀-nɛ, duu-rə̀-nɛ raconter 
pəń-nɛ     pəl-lə̀-nɛ    percer  

Un petit groupe de verbes qui expriment les états et positions fondamentales du corps humain et les 
mouvements principaux apparaissent obligatoirement avec des formes particulières du singulier ou du 
pluriel en accord avec le nombre des sujets. Exemples :  

  base verbale infinitif  

 singulier :  gì gi-ńnɛ  se promener 
pluriel : gìr girə̀-nɛ se promener  

 singulier :  zà̰à̰ za̰á̰-nɛ être vivant ; être guéri d'une maladie 
pluriel : zà̰à̰r za̰a̰rə̀-nɛ être vivant ; être guéri d'une maladie 

 

2.2 Le nom ou substantif 

Lɔŋto est une langue à classes nominales. Cela veut dire que chaque substantif appartient à une classe 
nominale. Le singulier et le pluriel appartiennent à des classes différentes.  

Les classes expriment le nombre des substantifs, mais la sémantique de chaque classe est encore 
particulière. Par exemple, la plupart des hommes et des animaux sont placés dans les mêmes classes : yɔ au 
singulier et bo au pluriel ; alors que la plupart des arbres sont dans la classe bo au singulier et classe to au 
pluriel. Les fruits des arbres se trouvent dans classe dɛ au singulier. La plupart des liquides et masses sont 
dans la classe nɛ. Les classes nominales sont marquées aux noms par des suffixes caractéristiques. Le 
tableau suivant montre les classes nominales : dans le premier et dernier colon - les anaphoriques, les 
pronoms des classes, et dans le deuxième colon - les suffixes nominaux avec leurs variantes, et finalement 
les exemples. Le dernier colon montre les pronoms démonstratifs des classes respectives qui signifient 
'ceci', 'celle-ci', 'ceux-ci', 'celles-ci'. 
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Les classes nominales 

anaphorique suffixes nominales   pronom dém. 

yɔ, pl: bó -yɔ, pl: -bó 
-yɔ, pl: -mó 
-yɔ, pl: -vɛ 
-ø, pl: -vɛ 

yəəyɔ, pl: yəəbó 
la̰yɔ, pl: la̰mmó 
gɔŋyɔ, pl: gɔŋvɛ 
pa̰a̰, pl: pa̰a̰vɛ 

aveugle  
forgeron 
éléphant  
oncle 

yɔ̀ɔ̀, pl: bɔ̀ɔ ̀

yɔ, pl: tó -yɔ, pl: -ró 
-yɔ, pl: -dó 
-yɔ, pl: -tó 

tóyɔ, pl: tóóró  
sɛ̰yɔ, pl: sɛ̰dó  
júnyɔ, pl: júntó 

mil 
lune 
chemin 

yɔ̀ɔ̀, pl: tɔɔ̀ ̀

lɛ, pl: yɛ  -lɛ, pl: -yɛ yúle, pl: yúyɛ 
vààlɛ, pl: vààyɛ 

tête 
pierre, caillou 

lɛ̀ɛ̀, pl: ɛ̀ɛ ̀

dɛ, pl: yɛ  -rɛ, pl: -yɛ dɔrɛ, pl: dɔyɛ  
mɛ́rɛ, pl: mɛ́yɛ 

pied 
tige (e mil)  

dɛ̀ɛ̀, pl: ɛ̀ɛ ̀

dɛ, pl: tó -rɛ, pl: -dó  
-rɛ, pl: -ró 
-rɛ, pl: -tó 
-dɛ, pl: -tó 

dúrɛ, pl: dúdó  
kɔɔ́ŕɛ, pl: kɔɔ́ŕó  
zagrɛ, pl: zagtó 
kùndɛ, pl: kùntó 

poisson 
écorce 
racine 
carquois 

dɛ̀ɛ̀, pl: tɔ̀ɔ̀  

dɛ, pl: bó  -rɛ, pl: -bó 
-dɛ, pl: -mó 

dirɛ, pl: dibó 
nandɛ, pl: nammó  

rat 
animal 

dɛ̀ɛ̀, pl: bɔ̀ɔ̀  

kó, pl: bó gó, pl: -bó 
-ŋó, pl: -bó 

nɔɔ́ǵó, pl: nɔɔ́b́ó  
gáŋŋó, pl: gáŋnɛbó 

poule 
semblable, contemporain 

kɔ̀ɔ̀, pl: bɔ̀ɔ ̀

kó, pl: tó -gó, pl: -ntó 
-ŋó, pl: -(n)tó 

tágó, pl: tántó 
gɔŋŋó, pl: gɔŋtó 

arbre 
clôture 

kɔ̀ɔ̀, pl: tɔɔ̀ ̀

kó, pl: yɛ -gó, pl: -yɛ 
-ŋó, pl: -yɛ 

tɔǵó, pl: tɔýɛ  
láŋŋó, pl: lá̰yɛ 

oreille  
canari 

kɔ̀ɔ̀, pl: ɛɛ̀̀  

bó, pl: yɛ -bó, pl: -yɛ 
-mó, pl: -yɛ  

labó, pl: layɛ  
gàmmó, pl: gà̰yɛ  

bois  
corne 

bɔ̀ɔ̀, pl: ɛ̀ɛ̀  

bó, pl: tó  -bó, pl: -tó 
-bó, pl: -ró 
-mó, pl: -tó 

va̰á̰bó, pl: va̰á̰tó 
bibó, pl: biró  
kúmmó, pl: kúntó 

rônier 
ficus sp 
kapokier 

bɔ̀ɔ̀, pl: tɔ̀ɔ ̀

nɛ, pl: tó  -nɛ, pl: -tó ɛnɛ, pl: ɛntó chose nɛ̀ɛ̀, pl: tɔɔ̀ ̀

nɛ, pl: tó  -mɛ, pl: -tó kúmɛ, pl: kúntó huile nɛ̀ɛ̀, pl: tɔɔ̀ ̀

 

Schème des oppositions des classes 

 anaphorique suffixes nominales anaphorique 

yɔ (~ w-) -ø  

-yɔ 

  -vɛ 

-bo, -mo  

bo 

dɛ ~ rɛ  -rɛ ~ -dɛ     

lɛ -lɛ   -to ~-do ~-ro 

-nto 

to 

bo -bo ~ -mo   -yɛ ~ -ˀɛ yɛ 

ko -go, -ŋo     

nɛ 
-nɛ   

-mɛ 

  

    



Lexique lɔŋto  Ulrich Kleinewillinghöfer 

 7 

Les formes des noms dans le tableau sont des formes libres comme les noms apparaissant devant une 
pause. Au milieu des phrases et énoncés les noms apparaissent en général sous une forme liée, où les 
suffixes de classes subissent une apocope. Dans la plupart des cas, les voyelles finales des suffixes sont 
coupées. Exemples :  

 li-gó  case lig ỹɔ̰ɔ̰yí bá.   On a construit la case. 
   lig yúle   toit ('tête de la case') 

 dɔ-rɛ  pied gbùùyi wəə ́dɔr ̀ba`. Il a trébuché sur son pied. 
   dɔr ̀tɛ́lɛ  plante de pied. 

Dans le cas des suffixes de classe yɛ et yɔ ~ le /y/ disparait aussi. Quand la racine du substantif se 
termine par une voyelle brève, la voyelle devient longue. Exemples : 

 gà̰ryɔ  chef gà̰r doo bá.   Le chef est gentil. 
   gà̰r zɛyɔ   un autre chef 

 dɔ-yɛ pieds wə dɔɔ̀ kìn má.  Ses pieds sont gros. 
   dɔɔ̀ tɛ́yɛ   plantes de pieds 

 yɛ-yɔ chien yɛɛ̀ nɔ̀nń má.  Le chien m'a mordu. 
   yɛɛ̀ za̰á̰rəyɔ  chien vivant 

Quand la racine du substantif se termine par une nasale, la consonne de suffixe de classe disparait aussi. 
Exemples :  

 nan-dɛ animal vɛ̀ naǹ pɛ bá.  Notre animal est piégé. 
   naǹ dɔrɛ  trace d'animal 

 nam-mó animaux nam̀ dəí zálna. Les animaux sont nombreux.   

   nam̀ gà̰yɛ   cornes d'animaux. 

2.4 Les adjectifs   

Les adjectifs peuvent être classés en trois groupes. Le premier groupe contient les adjectifs invariables. 
Ils ne changent pas de forme. Le deuxième groupe contient les adjectifs qui présentent des formes de 
singulier et des formes de pluriel comme les noms.  

Le troisième groupe montre aussi les suffixes de classes comme les noms, mais leurs suffixes sont 
toujours en accord avec les noms qu'ils qualifient. Dans le Lexique ces adjectifs sont présentés dans leur 
forme 'neutre', avec le suffixe de classe nɛ. Exemples :  

wɛ̰ɛ̰-nɛ     'nouveau, nouvelle'  

yíígɛĺyɔ femme yíígɛĺ wɛ̰ɛ̰-yɔ nouvelle femme 
nɛ́gɛb́ó femmes nɛǵɛ́b̀ wɛ̰ɛ̰-bó nouvelles femmes 
tɛ́lɛ cœur tɛ́l wɛ̰ɛ̰-lɛ le nouveau cœur   
ligó case lig̀ wɛ̰ɛ̰-gó la nouvelle case  
liyɛ cases liì wɛ̰ɛ̰-yɛ les nouvelles cases 
taabó   arc taab̀ wɛ̰ɛ̰-bó le nouveau arc 
taantó  arcs taantə̀ wɛ̰ɛ̰-dó les nouveaux arcs 
jimɛ farine jim̀ wɛ̰ɛ̰-nɛ la nouvelle farine 

 

yír-nɛ ~ yíd-nɛ    'petit, petite'  

gorɛ   montagne gor ̀yíd-dɛ petit montagne 
vààlɛ caillou  vààl yíl-lɛ  petit caillou 
naagó bras naag̀ yíd-gó petit bras 
kà̰à̰yɛ maison kà̰à̰ yír-yɛ  petit maison 
taabó   arc taab̀ yír-bó petit arc 
taantó arcs taantə̀ yíd-tó petits arcs  

 



Lexique lɔŋto  Ulrich Kleinewillinghöfer 

 8  

2.5 Les nombres   

Les nombres 'un, une', 'trois', 'quatre', et 'cinq' peuvent s'accordent avec les noms qu'ils qualifient. Pour 
'un, une' l'accord est exprimé par préfixes, et pour les autres par suffixes. On trouve les formes suivantes : 

1 : wə-́ŋ̄ŋá; bə-́ŋ̄ŋá; də-́ŋ̄ŋá; kə-́ŋ̄ŋá; lə-́ŋ̄ŋá; nə-́ŋ̄ŋá; yə-́ŋ̄ŋá 
3 : ta̰a̰-lɛ; ta̰a̰-bó; ta̰a̰-gó; ta̰a̰-nɛ; ta̰a̰-tó; ta̰a̰-yɛ; 
4 : naà-lɛ; nab-bó; nak-kó; naǹ-nɛ; nat-tó; naà-yɛ; 
5 : nɔ̰ɔ̰́-lɛ; nɔ̰m̄́-mó; nɔ̰n̄́-kó; nɔ̰ń-nɛ; nɔ̰n̄́-tó; nɔ̰ɔ̰́-yɛ. 

 

dɔ̀g kə-́ŋ̄ŋá   une (seule) fois mɛ̰́ɛ̰́m nə-́ŋ̄ŋá une larme 

dɔ̀g ta̰a̰-gó   trois fois kaà ta̰a̰-lɛ   trois villages 

dɔ̀g nɔ́n̰̄-kó    cinq fois naawaavə nɔ̰́m̄-mó  cinq doigts ; 500 francs 

 

2.6 Les pronoms    

Pronoms démonstratifs, relatifs, interrogatifs 

Les pronoms démonstratifs, relatifs et interrogatifs suivants s'accordent en général avec les classes 
nominales de leurs substantifs de référence. (Voyez le tableau de classes nominales au-dessus)  

ce-, cet-, celui-, cette-, celle-, ces-, ceux-, celles- : 

  - ici  - là - là-bas  - connue  quel(s) ?, quelle(s) ?  
yɔ̀ɔ̀, yɔɔ ́ yòò yuú yə̀rɔ yərɛ ́
bɔ̀ɔ̀, bɔɔ ́ bòò buú bə̀rɔ bərɛ ́
lɛ̀ɛ̀, lɛɛ ́ lòò luú lə̀rɔ lərɛ ́
ɛ̀ɛ̀, ɛɛ ́ òò uú ə̀rɔ ərɛ ́
dɛ̀ɛ̀, rɛ̀ɛ̀ dòò duú də̀rɔ dərɛ ́
kɔ̀ɔ̀, kɔɔ ́ kòò kuú kə̀rɔ kərɛ ́
tɔ̀ɔ̀, tɔɔ ́ tòò tuú tə̀rɔ tərɛ ́
nɛ̀ɛ̀, nɛɛ ́ nòò nuú nə̀rɔ nərɛ ́

Pronoms personnels 

 absolu  sujet  objet possessif  

je, moi míyo ń -ń , -ḿ mí, ń 
tu, toi máyo á  -á má 
il, elle wəyo  -aa wə 
on babɛ  ba ... (-yí) ban ba  
LOG babɛ ba, bən   ban  bən 

nous (tous) balənmɛ  ba ... -lə balən  ba  
nous (sans toi / vous)  vɛ̀bɛ vɛ̀ vɛ̀ vɛ̀ 
vous vəb́ɛ və ́ vəń  və ́
ils, eux vəbɛ ... -lə və və 
ils, elles avec des autres bələnmɛ  bələn   bələn bələn 
LOG (PLURIEL) bələnmɛ  bələn   bələn bələn 

Les pronoms sujets des troisièmes personnes (singulier et pluriel) ne sont pas exprimés. Les pluriels sont 
néanmoins marqués par le morphème -l(ə) qui signifie 'ensemble' et qui est suffixé au verbe ou à 
l'auxiliaire. Exemples :  

 ń ɔ̀ kə, ...  J'ai dit, que …    ɔ̀-l(ə) kə, ...      Ils ont dit, que 

 ɔ̀ kə, ...   Il a dit, que …    də-́l ̄ɔńnɛ. < də-́lə ɔńnɛ. Ils sont en train de dire. 
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Le suffixe -lə apparait aussi avec le verbe ou l'auxiliaire quand le pronom sujet est ba 'nous tous (toi 
inclus)'. Exemples : 

 ba ɔ̀-l(ə) kə, ...   Nous avons dit que ...  
 ba sɛn-lə vɛɛ̀ hɔ̰ɔ̰́g ba`.  Nous avons mis le feu sur la paille. 

Pronoms possessifs 

Les pronoms possessifs sont préposés aux noms. Ils ne s'accordent ni avec le nombre ni avec la classe 
nominale du substantif. Exemples : 

   - chien  - chiens - l'eau - voix  

mon -, ma -, mes - mí yɛyɔ mí yɛvɛ mí mààgó mí àrɛ 
ton -, ta -, tes - má yɛyɔ má yɛvɛ má mààgó má àrɛ 
son -, sa -, ses - wə yɛyɔ wə yɛvɛ wə mààgó wə àrɛ 
- pour quelqu'un(e) ba yɛyɔ ba yɛvɛ ba mààgó ba àrɛ 
- à soi-même (log) bən yɛyɔ  bən yɛvɛ  bən mààgó  bən àrɛ 

notre -, nos - balən yɛyɔ balən yɛvɛ balən mààgó balən àrɛ 
notre -, nos - (nous deux) bagáá yɛyɔ bagáá yɛvɛ bagáá mààgó bagáá àrɛ 
notre -, nos - (sans toi) vɛ̀ yɛyɔ vɛ̀ yɛvɛ vɛ̀ mààgó vɛ̀ àrɛ 
votre -, vos -  və ́yɛyɔ və ́yɛvɛ və ́mààgó və ́àrɛ 
votre, vos - (ensemble) vəĺən yɛyɔ vəĺən yɛvɛ vəĺən mààgó vəĺən àrɛ 
leur -, leurs - və yɛyɔ və yɛvɛ və mààgó və àrɛ 

Quelques noms de parentés ont des formes possessives particulières. La racine nominale porte un 
suffixe qui indique le 'possesseur' : -á pour les premières personnes, -ń pour les deuxièmes personnes, -a 
pour les troisièmes personnes, et -n pour exprimer, que le 'possédé' appartient à eux qui parlent 
(logophorique). Les suffixe de classe nominale, -yɔ singulier et -vɛ pluriel peuvent suivre. 

 baáyɔ, pl: baávɛ    père; prêtre 

 ń baáyɔ, pl: ba baáyɔ  mon père / notre père 
 bańyɔ, pl: və ́bańyɔ   ton père / votre père   
 baáa, baáayɔ   son père 
 və baáayɔ, pl: və baáyɔ   leur père 
 vɛ̀ baávɛ   nos pères 
 və ́bańvɛ   vos pères 
 və baávɛ leurs pères 

 ò kə, yɔ̀ɔ̀ banyɔ. = ò kə, yɔ̀ɔ̀ bən baáa.   Il a dit que celui-là c'est son père (le père de lui-même). 
 

2.7 Les emprunts 

La majorité des Lɔ̀ŋmó parlent aussi le fulfulde. En conséquence c'est devenu très normal d'insérer des 
mots fulfulde dans la parole, même s'il y a des mots équivalents en lɔ̀ŋtó. En plus beaucoup d'emprunts 
fulfulde sont déjà incorporés dans la langue lɔ̀ŋtó, les verbes forment des infinitifs comme les propres 
verbes lɔ̀ŋtó et les substantifs forment leur singulier avec le suffixe des classe yɔ et leur pluriel avec le 
suffixe -vɛ, comme les propres substantifs lɔ̀ŋtó. Ainsi les textes, qui forment la base de cet ouvrage 
contiennent un grand nombre d'emprunts. Comme notre ouvrage doit représenter la langue parlée, il 
existe aussi un nombre plus fréquent d'emprunts dans le Lexique.  
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Liste des abréviations utilisées dans le lexique. 

  adj.  adjectif     adj.inv  adjectif invariable 

  adv.      adverbe    aux  auxiliaire 

  bcp beaucoup    cf: se reporter à  

  conj       conjonction    dem.  pronom démonstratif 

  excl  exclusive    expr expression 

  foc  particule de focus    ful la langue fulfulde  

  idéo    idéophone    incl. inclusive 

  loc   mot locatif     log logophorique 

  n.    nom, substantif     n.com nom composé 

  n.fr nom français    n.ful  nom fulfulde 

  n.loc  nom locatif    n.par   nom de parenté 

  n.pl nom pluriel    n.pr. nom propre 

  neg      marque de négation    num.  nombre 

  p.ex. par exemple     

  part.  particule     part.int  particule interrogative 

  pl pluriel ; pluractionnel    pluract. pluractionnel 

  pn.       pronom    pn.dual   pronom dual 

  pn.int   pronom interrogatif    pn.log  pronom logophorique 

  qc quelque chose    qn  quelqu'un 

  sg singulier    sp espèce 

  v.  verbe    v.com  verbe composé  

  v.ful verbe fulfulde    v.pl   verbe pluractionnel 
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a 

á  pn. tu; toi.  

á làg sóyi?  Tu as compris, n'est-ce pas ? 

á ínnə ́bò!  Cache-toi ! 

aabə̀nɛ v. faire entrer; déraciner. 

aarə̀nɛ {pl: aazə̀nɛ} v. faire tomber. 

də ́tág kɔl aarə̀nɛ.  Il est en train de faire 

tomber un arbre. 

àrɛ {pl: àdó} n. cou; voix. 

wə àr poo bá.  Sa voix est belle. 

agalwaayɔ {pl: agalwaavɛ} n. bague (doigt, 

anneau).  [ful: halgaare]. 

agogààyɔ {pl: agogààvɛ} n.ful  canard. 

àlìngbócəyɔ {pl: àlìngbócəvɛ} n. sauterelle sp. 

aḿ adv. même; aussi. 

hɔ̀rə̀g hɔń kɔ̀ɔ̀ aḿ, ...  même la nourriture, … 

mí aḿ = mí aŋ́ = mí baḿ  moi aussi. 

amá conj.ful  mais. 

aánɛ {àà} v. envoyer (qn). 

ààaa bá.  Il l'a envoyé. 

ń àà Fanta gɛndó.  J'ai envoyé Fanta en 

commission. 

aánɛ {aa; pl: aalə̀nɛ} v. mettre dans (le grenier); 

mettre dans (le sac); cacher les secrets; cacher 

la vérité.  

və ́aa tóódòò vannə ́bá.  Vous avez mis le mil 

dans le grenier. 

mɔɔgò, dəýí aayìnɛ.  Cette parole, on le cache. 

angə̀nɛ v. prendre feu; brûler. 

hɔ̰́ɔ́r̰ɛ də ́angə̀nɛ.  Les herbes brûlent. 

gəəl də ́angə̀nɛ.  La brousse brûle. 

anzə̀nɛ v. brûler qc. 

ń də ́hɔ̰́ɔ̰́g anzə̀nɛ.  Je brûle les herbes. 

ànzə̀ hɔ̰́ɔ̰́g vən kúmɛ.  Il a brûlé les herbes avec 

le pétrole. 

aatiyɔ n. herbe sp.  [ful: inanwadayi]. 

aawaa(yɔ) {pl: aawaavɛ} n.par. petit-fils, 

petite-fille, enfant de frère cadet. 

ń aawaa(yɔ)  mon ~, ma ~. 

aańwaa(yɔ)  ton ~, ta ~. 

aaawaa(yɔ)  son ~, sa ~. 

vɛ̀ aawaa(yɔ)  notre ~. 

və ́aańwaa(yɔ)  votre ~. 

və aaawaa(yɔ)  leur ~. 

aaawaa(yɔ)  son ~, sa ~. 

àawɛíyɔ {pl: àawɛívɛ} n.par. grand-père; 

ancêtre. 

ń àawɛíyɔ  mon grand-père. 

àańwɛ́iyɔ  ton grand-père. 

àaawɛ́iyɔ  son, grand-père  
ba àawɛ́iyɔ  notre grand-père. 

və ́àańwɛ́iyɔ  votre grand-père. 

və àaawɛ́iyɔ  leur grand-père 

aáyɔ {pl: aávɛ} n.par. grand-mère. 

ń aáyɔ  ma grand-mère. 

aáńyɔ  ta grand-mère. 

aaayɔ  sa grand-mère. 

vɛ̀ aáyɔ  notre grand-mère. 
ba gáá aáyɔ  la grand-mère de nous deux. 

və ́aáńyɔ  votre grand-mère. 

və aaayɔ  leur grand-mère. 

vɛ̀ aáyɔ, ba gáá aáyɔ  notre grand-mère. 

ò kə, yɔ̀ɔ̀ anyɔ. = ò kə, yɔ̀ɔ̀ bən aáa.  Il a dit 

que ça c'est sa grand-mère (la grand-mère de 

lui-même). 

a̰ 
. 

á̰à̰ adv. oui ! 

a̰a̰bə̀nɛ v. sucer (sein); téter. 

də ́và̰à̰ a̰a̰bə̀nɛ.  Il est en train de téter. 

á̰á̰lə̀nɛ v.pl  ronger plusieurs fois; ronger en 

désordre. 

a̰a̰na ~ a̰a̰na nɛ?́  pn.int  quoi ? 

pà̰yi a̰a̰na nɛ?́  Il a amené quoi ? 

a̰á̰nɛ {à̰̰à̰; pl: á̰á̰lə̀nɛ} v. couper une fois avec la 

dent; ronger 

ɛǹ a̰a̰d əə́ḿ má. Je suis fatigue de creuser. 

à̰à̰wá̰a̰naayɔ {pl: à̰à̰wá̰a̰naavɛ} n. oiseau sp. 

a̰a̰zə̀nɛ v. creuser; déterrer (une chose qu'on a 

placé). 

a̰a̰zə̀(yɔ) {pl: a̰a̰zə̀bó} n. oryctérope. 

a̰a̰zə̀ libó  trou d'oryctérope. 

b 
. 

bá ~ má  part. marque de factatif.  

ə̀ə̀ və bá.  Ils sont épuisés.  
ə̀ə̀ vəń má.  Vous êtes épuisés. 

ba ~ babɛ  pn. on; quelqu'un(e). 

ba kɔýi bá.  On a déjà fait. 

ba ligó, fɔlíí bá.  La maison de qn, on est arraché. 
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ba ... gáá ~ ba … gáábɛ  pn.dual  moi et toi; toi et 

moi; nous deux.  

ba ŕ gáá hɔńnɛ.  Nous (deux) sommes en train de 

manger. 

yɛɛ ba mɔ̀ɔ̀lə̀ gáá səŕɛ.  Moi et toi parlera 

prochainement. 

ba gáá kɛbó  nos femmes.  
ba ràà ká luuǹnɛ̂. On part avec toi au marché. 

ba ràà ká ba gáábɛ.  On part avec toi.   

ba ... gaa ~ ba ... gaabɛ  pn.dual  moi et lui; nous 

deux; on et lui. 

ba ràà ba gaabɛ.  On part avec lui.  cf: gaa. 

ba ... -lə ~ balən ~ balənmɛ  pn. 1pl.incl. nous 

avec toi; nous tous  
ba sɛn-lə vɛɛ̀ hɔ̰́ɔ̰g ba`.  Nous avons mis le feu sur 

la paille. 
ba dàà-lə bò! = bàà-lə̀ bò!  Allons-y !  cf: balən 
~ balənmɛ 

ba` ~ bə  adv. sur; chez; avec. 

bɛl ba`  au ciel. 

dən̄́ nɔǵ wəə ́naag̀ ba`.  Il a une plaie au son bras. 

də ́gor bə gɔɔ́rɛ.  Il y'a sur la montagne /le mur 

au-dessus. Il est sur la montagne /le mur au-dessus. 

-báa ~ -báayɔ {pl: -báavɛ} n. mâle d'un animal; 

le/la grand(e) de ... 

nɔɔ́ǵbáa(yɔ)  coq. 

sòòrbáa  bouc. 

nààbáa(yɔ)  taureau. 

núulbáa  (dent) canine. 

-báa ~ -báayɔ ~ -máa(yɔ) {pl: -báavɛ} n. 

propriétaire de … 

gàngə̀lbáayo  vieux homme.  
sɛ̀rbáayɔ  menteur. 

taàbáa  chasseur. 

gàdəń̀máayɔ  guerrier. 

nɔĺb̄áa  qn avec gros yeux. 

baá ~ baáyɔ ~ bańyɔ ~ baáa {pl: baávɛ ~ bańvɛ} 

n.par. père; prêtre. 

ń baáyɔ / ba baáyɔ  mon père / notre père. 

bańyɔ /və ́bańyɔ  ton père / votre père.   
bań yɛɛ bá.  Ton père est venu. 

baáa, baáayɔ  son père. 

Garba baáa yəə bá.  Le père de Garba est 

aveugle. 

və baáayɔ, və baáyɔ  leur père. 

vɛ̀ baávɛ  nos pères. 

və ́bańvɛ  vos pères. 

ò kə, yɔ̀ɔ̀ banyɔ. = ò kə, yɔ̀ɔ̀ bən baáa.  Il a dit que 

celui-là c'est son père (soi-même). 

baá dá̰á̰nàà(yɔ) {pl: baá dá̰á̰nààvɛ} n.par. grand 

frère du père. 

bań dá̰á̰nàà(yɔ)  grand frère de ton père. 

baá gɔńmáa(yɔ) n.par. beau-père. 

baá sɔ́ɔ̰ ̰~ baá sɔ́ɔ̰y̰ɔ {pl: baásɔ́ɔ̰v̰ɛ} n.par. frère du 

père; oncle paternel. 

ò kə, yɔ̀ɔ̀ ban sɔ̰́ɔ̰.  Il a dit, que celui-là c'est le 

frère de son père. 

baá ỹɔ́ɔ̰ ̰n. Dieu; Dieu (trad). 

babɛ  pn.log.  celui (qui parle)-même; soi-même; 

on. 

ba kɔ ́ɛnɛ̀, babɛ.  On a fait cette chose-là 

soi-même. 

ỹɔ̰́ɔ̰ pó ban ɛnɛ̀, babɛ.  Dieu a donné qc à qn, qui 

est moi-même.  cf: ba ~ ban  

bàr  vd.  bàrɛ  

bàŕ gbɛt́  adv.+ideo  et encore ! 

á póń bàŕ gbɛt́.  Donne-moi encore (pour la 

deuxième/troisième fois). 

bàr pigó n.com. chaleur; saison chaude. 

bàr pigkɛ̂  (pendant la) saison chaude. 

badə̀nɛ {pl: bazə̀nɛ} v. être amère; être méchant; 

être toxique. 

bàr bá. = bàd bá.  (C'est) amère. 

yɔ̀ɔ̀ bàr bá.  Elle /il est méchant.  

bárə̀nɛ v. louper une cible (pour un missile); rater 

(pour un missile). 

bár kààrɛ ̂  passer à côté, louper, cible non 

atteinte. 

mí síi bár kààrɛ́ɛ.  Ma flèche a raté. 

baarə̀nɛ v. racler. 

báárə̀nɛ {pl: báázə̀nɛ} v.pl  vomir. 

barə̀nnɛ v.pl  toucher légèrement (la cible); blesser 

légèrement la cible. 

vɛ̀ bàrən tág bá.  Nous avons touché légèrement 

l'arbre. 

bárɛ {pl: bádó} n. cerveau. 

wayɔ̀ dən̄́ bád̄ bá.  L'enfant est intelligent (avec 

cerveau). 

bàrɛ {pl: bàdó} n. endroit; place; nature; terrain. 

bàrò rɛɛ̀́  à l'endroit-là. 

bàr kɛ́ɛ ́bá.  La place est ouverte. La saison sèche 

est arrivée. 

bàr dɛ̰ɛ̰ bá.  L'endroit est clair. Il fait jour. 

bàr sà̰à̰ bá.  Il fait nuit. L'obscurité est là. 

búm̄ bàrɛ  bar; cabaret. 

bàrɛ ̂n.loc. encore. 

á póń bàrɛ̂.  Donne-moi encore. 

bàrgàndɛ {pl: bàrgàntó} n. tourbillon. 

bádnɛ adj. amère; toxique. 

táa bádyɛ  remède amère. 

tágò bád̄gó  arbre amère. 

bàgó {pl: bàntó} n. chasse (en groupe); endroit 

bien gardé pour la chasse en groupe. 

ń də ́daán bàgó.  Je vais à la chasse. 
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báiyɔ {pl: báivɛ} n. phacochère; porc; cochon. 

bàìyɔ {pl: bàìvɛ} n.ful  manioc. 

balən ~ balənmɛ  pn. 1pl.incl.  nous tous; nous 

avec toi.  
də ́balən mààg kɔrə̀nɛ.  Il est en train de nous 

puiser de l'eau. 

pó balən má.  Il nous a donné.  
balən bɔɔ.́  Nous sommes là. 

dəĺ ̄oń balənmɛ.  Ils parlent de nous (tous). 

baləmmə ́kà̰á̰à̰  dans notre maison.  cf: ba ... lə 

baalə̀nɛ v.pl  faire le délire; délirer. 

baalə̀nɛ v.pl  compter; calculer. 

ballɔŋ̀́(yɔ) n.fr  ballon. 

báĺwa̰ŋŋó n. arbuste sp (petit, couvert des épines, 

de la racine juste au sommet; petites feuilles).  

[ful: pisooyi]. 

ban ~ banmɛ {pl: balən ~ balənmɛ} pn.log. 

soi-même; on; celui qui parle même; quelqu'un(e). 

ba kɔ̀ mààg banmɛ, zɛɛ hànnə̀ ban má.  On puise 

l'eau soi-même et les gens te refusent. 

ỹɔ́ɔ̰̰ pó ban ɛnɛ.  Dieu a donné qc à qn (ou tout le 

monde). 

ń pó ban ɛnɛ.  J'ai donné qc à qn (ou moi- même). 

ba pól ̄balən ɛnɛ.  Nous avons donné qc à 

nous-mêmes /aux autres. 

mààg ɔ̀r ban páa.  On a soif soi-même aussi. 

yíí za̰a̰ mɔ̀ɔ̀r ban nò, ba fɛ̰̀ɛ̰̀ bá.  Quand un vieux 

te parle, il faut accepter. 

ban adv.ful  (être) comme. 

á torəń miir ̀ban sɔŕɛ.  Regarde-moi un museau 

comme une musaraigne. 

ban nɛ́?  combien ? comment ? 

də ́kàn ban nɛ; də ́kàn ban nɛ́?  En tout cas; 

même si c'est comment ? 

bancə̀waa(yɔ) n. cache-sexe des hommes. 

bàndálùùrɛ {pl: bàndálùùdó} n. calebasse entière 

avec un trou en haut pour garder des choses. 

bàndɛ {pl: bàntó} n. crochet. 

baánɛ {bàà} v. cultiver; labourer. 

dəĺ ̄ɛǹ baánɛ.  Ils cultivent.  

haŋ baánɛ  cultiver le champ. 

daayí bayìnɛ.  On peut semer. 

baánɛ {bàà; pl: baalə̀nɛ} v. compter; calculer. 

saǹ baánɛ  compter l'argent. 

bàngə̀lɛ {pl: bàngə̀yɛ} n. terre rouge avec latérite; 

endroit avec terre rouge avec latérite. 

bangə̀nɛ v.pl  coincer. 

Ali bàngəń má.  Ali m'a coincé. 

bańnɛ {bà; pl: bádə̀nɛ} v. semer. 

bázə̀nɛ  semer en désordre. 

daayí báyìnɛ  On peut semer.   

banjábó {pl: banjáátó} n. fromager; (arbre qui 

donne des fruits avec les graines noires). = banjáb 
kɔlɛ.  Ceiba pentandra.  [ful: bantaaje]. 

banjìyɔ {pl: banjìvɛ} n. pinces; tenaille. 

baŋâ  adv.ful  comme; comme ça. 

baŋá bààà  c'est comme si ... 

bàsuulɛ n. arbre sp; papaye de brousse.  Anona 

senegalensis.  [ful: dukuuje laɗɗe]. 

bàsúŋó {pl: bàsúntó} n. arbre sp (moyenne taille); 

fruit sp (mangeable, semblable à la goyave). = 

bàsúŋ kɔlɛ. 

baáwaayɔ {pl: baáwaavɛ} n. faucon. 

bà̰à̰rə́ŋa̰a̰ {pl: bà̰à̰rə́yɛ; bà̰à̰rə́yaavɛ; bà̰à̰rə́ŋtaavɛ} 

n. ciseau; petite hache. 

bà̰à̰rə́ŋŋó {pl: bà̰à̰rə́yɛ} n. hache. 

bà̰à̰gó n. pleurs. 

vɔɔl bà̰à̰g sittówaa  deuxième funérailles. 

ba̰lɛ {pl: ba̰yɛ} n. corde d'un certain arbuste; 

arbuste sp (feuille acide usés pour traite le rhume; 

l'écorce est usée pour la corde). = ba̰l kɔlɛ. 
Bauhinia reticulata.  [ful: barkeehi].   

ba̰a̰lɛ {pl: ba̰a̰yɛ} n. œuf. 

nɔɔ́ǵ ba̰a̰lɛ  œuf de poule. 

ba̰á̰nɛ {bà̰̰à̰̰; pl: ba̰a̰lə̀nɛ} v. pleurer; crier. 

húu bà̰à̰ bá, sòòr tə̀ bá.  L'hyène cri, la chèvre se 

perd. 

ləm̀ ba̰á̰nɛ  rêver, faire le rêve. 

bɛǹ ń bà̰à̰ ləmɛ.  Hier j'ai rêvé. 

vɔɔl ba̰á̰nɛ  funérailles, enterrement. 

bə́ conj  ou. 

də ́wəŋ̄́ŋá bə ́sittô?  Y en a-t-il un ou deux ? 

bərɛ n. herbe sp (comestible donnant aux sauces 

une consistante gluant).  Ceratotheca sesamoides 

Endl.  [ful: gubuɗo]. 

bərɛ?́  pn.int  quel(s) ? quelle(s) ? 

bərgə̀nɛ v. s'écorcer; enlever la pelure des arachides 

avec les doigts. 

bə́rgə̀nɛ {pl: bə́rzə̀nɛ} v. se blesser légèrement; 

avoir une blessure. 

vɛ̀ bəŕgə ́bá.  Nous nous sommes blessés 

légèrement. 

bə̀rɔ ~ bòrɔ dem.  ceux-là, celles-là connu(e)s; 

celui-là, celle-là connu(e). 

bəglə̀nɛ v. coudre; broder. 

bən {pl: bən ~ bələn}  pn.log. même. 

òl ̄kə, bən dəĺə yɛɛrə̀nɛ.  Ils disent, qu'ils (eux 

même) vont venir. 

ò kə, bən ligó.  Il dit, que c'est sa case (à lui). 

òl kə, bələn lúgrɛ.  Ils ont dit, que c'est leur 

famille. 
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bə̀ə́naayɔ {pl: bə̀ə́naavɛ} n. aigle. 

bə́ŋ̄ŋá num. un, une; seul; isolé. 

bə̀ə́waayɔ {pl: bə̀ə́waavɛ} n. épervier. 

bəəwaa(yɔ) {pl: bəəwaavɛ} n. arbre sp (qui produit 

la liane gluante).  Grewia mollis Juss. [ful: kelli]. 

bə̀yɔ {pl: bə̀bó} n. grenouille; crapaud. 

bə̀ə̀naayɔ  grande grenouille. 

bə̀ə̀waa(yɔ)  petite grenouille. 

bérɛ {pl: béró} n. l'état d'être nu; nu. 

tɔ̰ŋ̀ bérɛ  houe nu (le fer sans manche). 

fɔ́ɔ̰̰ bérɛ  corps nue. 

begsɛrɛ {pl: bentə̀sɛró} n. serpent sp (bouge en 

couple, il n'aime pas le cheval). 

beglà̰à̰yɔ {pl: beglà̰à̰mó} n. boa; python. 

beglə̀nɛ v. ouvrir (la clôture). 

begó {pl: bentó} n. serpent. 

beg kɔ ́ban nò, ba hɛ̰̀n zan nò, ba hɛ̰̀ɛ̰̀ bá.  Quand 

le serpent te mort, si tu vois la corde, tu sautes ~ 

fuis. 

bɛ ́  cf: náa bɛ.́ 

bɛ̀ɛ̀  cf: ỹɔ́y̰ɔ ~ ỹɔ́ɔ̰ ̰bɛ̀ɛ̀. 

bɛbə̀nɛ v. élargir; agrandir; rendre grand; évaser. 

bɛb́ə̀nɛ v. être large; devenir large 

bɛdó n. l'état d'être large; l'état de largeur; surface. 

bɛ̀dùmyɔ {pl: bɛ̀dùmvɛ} n. couvercle, natte ronde. 

bɛlɛ {pl: bɛyɛ} n. ciel; nuage; paradis; le haut. 

bɛl ba`  au ciel. 

bɛ̀lɛ {pl: bɛ̀yɛ} n. aile; plume. 

nɔɔ́ǵ bɛ̀lɛ, nɔɔ́ǵ bɛ̀yɛ  plume de poule. 

bɛǹ part. marque de passé éloigné; dans le passé 

(hier et plus loin); déjà passé; autre fois; jadis; à 

l'époque. 

bɛńnɛ {bɛ̀} v. être large; être grand; faire large pour 

sécher (le mil, le maïs, le gombo) 

bɛ̀l ̄bá.  Ils sont larges. 

bɛ̀ yɛ́  petit, étroit. 

dəlɛ̀ bɛ̀ yɛ́.  Le trou est étroit. 

wayɔ̀ bɛ̀ yɛ́.  L'enfant est petit. 

bɛnnɛ {bɛ̀n} v. accueillir; accueillir qc en route. 

bɛǹnɛ loc. hier. 

bɛn ír nɛ̀ɛ  vraiment hier; le hier d'hier là. 

bɛǹ ỹɔ̰ɔ̰́ bɛl lə̀rɔ  avant-hier. 

bɛǹ ỹɔ̰ɔ̰́ bɛllə díí lɛ́ɛ lə̀rɔ  jour avant avant-hier, 

jour en bas d'avant-hier. 

bɛǹ vínnɛ  l'année passée /déjà usée; le temps 

passé. 

bɛ̀ntó n. célibat. 

bɛ̀nyɔ {pl: bɛ̀rbó} n. célibataire (homme). 

bɛɛ̰l̰ɛ {pl: bɛɛ̰y̰ɛ} n. lacet; collet; piège. 

taà bɛ̰ɛ̰lɛ  corde d'arc. 

bɛ̰ɛ̰l tɔ̰́ɔ̰́nɛ  tendre un piège. 

bɛ̰ɛ̰l gúúrə̀nɛ  dresser, tendre un piège. 

bɛɛ̰l̰ɛ {pl: bɛɛ̰y̰ɛ} n. enclos; clôture. 

nàà bɛ̰ɛ̰lɛ  enclos de bœufs, kraal. 

nɔɔ́ǵ bɛ̰ɛ̰lɛ  auberge de poulet. 

bɛ̀ɛ̰̀l̰ɛ {pl: bɛ̀ɛ̰̀y̰ɛ} n. fondation; base; vagin; les 

fesses. 

yíígɛĺ bɛ̰̀ɛ̰̀lɛ  vagin de femme. 

vam̀ bɛ̰̀ɛ̰̀lɛ  fondation de grenier. 

bɛɛ̰̀l̰naayɔ n. filet (de pêche). 

bibó {pl: biró} n. ficus sp (arbre qui ressemble au 

dɔ̰̀ɔ̰̀gəńaa, même fruits, même taille).  Ficus 

asperifolia.  [ful: riima beceehi].   

bicə̀nɛ v. fermer; couvrir; se taire. 

bìcə̀ wə sòd bá.  Elle a fermé ses chèvres. 

bìcə̀ wə yɛg bá.  Elle s'est tue. 

bìcəl bá.  Ils ont fermé. 

biciyɔ {pl: bicidó} n. porte (en bois). 

birə̀nɛ {pl: bizə̀nɛ} v. être entre aigre et amère. 

bìr bá  aigre /amère. 

birɛ {pl: bidó} n. figue, fruit de bibó.   

biŕnɛ adj. goût entre aigre et amère. 

táa biŕə̀yɛ  médicament aigre /amère. 

biigayɛ n. herbe sp. 

bììl kɔlɛ n.com. arbre sp (donne des fruits costauds 

ronds, comestible, la famille de birɛ). 

bíílɛ {pl: bííyɛ} n. trait, trace (p.ex. un trait sur une 

calebasse ou la trace d'être chicoter). 

bììlɛ n. fruit de bììl kɔlɛ. 

bílə̀nɛ v. changer; devenir; transformer; descendre 

(progressivement). 

bíllii gorə bá.  Ils sont descendus de la montagne. 

bíləń gàngə̀lɛ  devenir vieux, descendre vers 

vieillesse. 

bilə̀nɛ v. parler; dire. 

vɛ̀ bìl mɔɔgòò bá.  Nous avons dit le problème. 

bílɛýɔ {pl: bílɛv́ɛ} n.ful  scarification; cicatrices. 

bíndó n. l'état d'élévation. 

biínɛ {bìì; pl: bíízə̀nɛ ~ bíírə̀nɛ} v. écrire; tracer. 

bínnə́nɛ adj. haut; grande taille. 

yɔ̀ɔ̀ bínnəýɔ.  Il est géant. 
bɔ̀ɔ̀ bínnəb́ó.  Ils sont géants. 

binnə̀nɛ ~ bində̀nɛ v. lancer; jeter. 

bínnɛ {bín} v. être géant; avoir grande taille; être 

haut (arbre, bâtiment). 

gorèè bín máà?  La montagne est haute ? 

bín yɛ́.  (C'est) court. 

vɛ̀ bín yɛ́.  Nous ne sommes pas géants. 
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bíntó n. hauteur. 

bìnvə́lɛ {pl: bìnvə́yɛ} n. anus; fond. 

bìzà̰à̰lɛ {pl: bìzà̰à̰yɛ} n. obscurité; nuit noire. 

bìzà̰à̰l sà̰à̰ bá.  Il fait noir. L'obscurité sent. 

bitilnaayɔ n. sorgho sp. 

bììvə́lɛ {pl: bììvə́yɛ} n. anus; fesse. 

bìwààrɛ {pl: bìwààró} n. arbre sp (la sève rouge est 

usée pour colorer la maison; gomme).  [ful: Busti 

bodeejum]. 

bó part. est-ce que; surement.  
á rán daánə bó?  Est-ce surement tu vas partir ?  
nɛ̀ɛ̀, gɔl kɔɔ́ ́yí bó?  Est-ce que tu n'as pas faim ?  

bò ~ mò  marque d'impératif. 

á hɔ̀ bò!  Mange ! 

áàà bò! = áràà bò!  Vas-y ! 

və ́rààb bò! = və ́dààr bò!  Allez-y ! 

á nìn mò!  Chasse ! 

á sìì má ligòò bò!  Nettoie ta chambre, alors ! 

bòò dem.  celui-là; celle-là; ceux-là. 

bɔɔ ́~ bɔ̀ɔ̀ dem. ces; ils, elles, eux; celui-ci, celle-ci; 

ces-ci, celles-ci; les autres; ce, cette; l'autre  

nɛ́b bɔ̀ɔ̀ dool bá.  Ces gens-ci sont bons. 

nɛ́b bɔɔ ́  ces gens-ci. 

nɛ́b bɔɔ̀́?  Ces gens-ci ? 

doob bɔ̀ɔ̀ doo bá.  Cette igname-ci est bonne. 

doob bɔɔ ́  cette igname-ci. 

doob bɔ̀ɔ̀?  Cette igname-ci ? 

bɔcə̀nɛ v. tremper. 

bɔ̀ɔ̀rɔ̀ {pl: bɔ̀ɔr̀ɔv̀ɛ} n.ful  sac (de voyage); mille 

francs. 

bɔrɔnyoovɛ n.pr. Peul; Bororo. 

bɔŕsə̀ mààgó n. sève très gluante pour malaxer la 

boue pour lisser ou construire la maison; ciment 

traditionnel. 

bɔŕsə̀naayɔ n. liane sp (gluant, long). 

bɔŕsəyɔ {pl: bɔŕsəró} n. liane gluante sp.  Cissus 

populnea Guill. et Peras.  [ful: gubuwol]. 

bɔɔlɛ {pl: bɔɔyɛ} n. bile; aubergine. 

bɔɔ̰d̰ə́nɛ adj. nu, nue; lisse; rasé; épluché; effeuillé; 

dépouillé. 

yúl bɔ̰ɔ̰ĺlɛ = yúl bɔ̰ɔ̰dəĺɛ  tête nue /rasé; chauve. 

ɛǹ bɔ̰ɔ̰dəńɛ  qc qu'on a enlevé la peau, qc épluché 

/effeuillé /dépouillé.  

bɔɔ̰́n̰ɛ {bɔ̀ɔ̰̀}̰ v. rejeter la nourriture à cause de goût ~ 

de préparation ~ d'odeur; perdre l'appétit à cause 

de …; insulter. 

waà sún vír nò, yɔ̀ɔ̀ már kɔ̰́ɔ́r̰ ̄bá, bɔ̰̀ɔ̰̀ ɛn má.  

L'enfant a chié, celui-ci a refusé la nourriture, il a 

perdu l'appétit. 

tungɛ̂ bɔ̰̀ɔ̰̀ zɛyɔ.  Un laid insulte son semblable. 

bɔɔ̰́n̰ɛ {bɔ̀ɔ̰̀;̰ pl: bɔ́ɔ̰ ́z̰ə̀nɛ} v. effeuiller; éplucher; 

enlever la peau de tubercules. 

bàì bɔ̰ɔ̰́nɛ  éplucher la peau du manioc. 

ɛ̀n bɔ̰ɔ̰́nɛ  rendre qc nue 

bɔ́ɔ̰ ́z̰ə̀gó n.pr. nom d'un mois de calendrier. 

buú dem.  ceux là-bas; celle là-bas; celui là-bas. 

buugə̀nɛ v. pénétrer profondément et doucement; 

traverser doucement, tranquillement. 

búúgə̀nɛ v. se camoufler; se retirer; se cacher. 

ń də ́búúgə̀nɛ.  Je me retire; je me cache, je m'en 

vais. 

bugó n. herbe sp; graminée de terrain marécageux.  

Jardinea congoensis Franch.  [ful: iiwaare]. 

bùgúyɔ n.ful  sac (des céréales). 

bulə̀nɛ {bùlə̀} v. délier; détacher. 

búlənɛ {búlə́} v. se délier; se détacher. 

búúlɛ {pl: búúyɛ} n. saleté; ordures; voirie; 

poubelle; fumier. 

búúlɛ {pl: búúyɛ} n. intestines; marara. 

nan búúlɛ  estomac d'un animal. 

ɛǹ búúlɛ  serviette. 

búúlnaa n. cuisse. = búúzə́lnaa. 

búmɛ ~ búŋmɛ {pl: búntó} n. bière; boisson 

alcoolique; vin; dolo. 

búm̄ dəəńɛ  brasser, fermenter (la bière). 

búúnɛ {búú} v. entasser; amasser et garder (comme 

une avare); économiser. 

búú bá.  Il ne sort pas son argent. 

buúnɛ {bùù} v. goûter un liquide. 

buúnɛ {bùù} v. couvrir qc (tête, corps); protéger en 

couvrant contre les intempéries (p.ex. soleil, pluie, 

microbes); couver (pour la poule). 

buún yúrɛ̂  mettre sur la tête. 

vɛ̀ bùùyii bá.  Nous avons déjà couvert. 

búnnə̀nɛ adj. pourri. 

búnnə̀gó, búnnə̀rɛ  pourri. 

buńnɛ {bùn; pl: bunlə̀nɛ} v. pourrir. 

leemú bùn má.  Le citron est pourri. 

leemúvə bṵ̀llə bá.  Les citrons sont pourris. 

vìrwaa wə tɛĺ bùn má.  Le cœur de qn est pourri. 

bùnùgaarù(yɔ) n.ful  fusil. 

búŋmɛ  cf: búmɛ. 

búúsa̰bó n. arbre sp.  [ful: giye daneeje]. 

buyìnɛ {buyí} v. se coucher à plat ventre. 

bɔ̀ɔ̀ buyílə bá.  Ceux-là sont couchés à plat ventre. 

búúzə̀lnaa(yɔ) n. biceps ou cuisse. 

naag̀ búúzə̀lnaa  biceps. 

dɔr ̀búúzə̀lnaa  cuisse. 
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dàà ~ ràà {pl: dààr ~ dààllə ~ rààllə} aux, marque 

de futur proche  aller.  cf: daánɛ 

vɛ̀ ràà hɔńnɛ.  Nous allons manger. 

vílɛ nɔɔ́ǵbáa dàà lɔńnɛ.  Aujourd'hui le coq va se 

détacher.  

dabaarɛ̀yɔ n.ful  manière; possibilité. 

daár num. et (avec la comptabilité à partir de dix). 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár nabbó  quatorze. 

dáárə̀nɛ v. cesser (pluie); finir. 

wa̰à̰ dáárə ́bá.  La pluie s'est arrêtée. 

(yɔ̀ɔ̀) dáárə ́bá.  Il a cessé /fini ses moyens 

(moquerie). 

daarə̀nɛ v.pl  aller; partir. 

vəŕàbò! = və ́dààr bò!  Vous partez ! 

daarənnɛ v.pl  aller vers qn pour menacer. 

ń də ́yá daarə́n páa. Je vais aller sur toi (avec 

menace). (p.ex. parent à enfant).  

dáárɛ = dáágərɛ  n. calebasse. 

daarogàlyɔ {pl: daarogàlvɛ} n.ful  miroir. 

dáágəraa {pl: dáágəyaavɛ} n. petite calebasse. 

dáágərɛ {pl: dáágəyɛ} n. calebasse; courge. 

dáágərnaayɔ  grande calebasse. 

táḡ dáágərɛ  calebasse en bois. 

mààg zɔń dààgə̀rɛ = mààg zɔń dáágə̀rɛ  

calebasse à boire. 

dáágə̀nɛ v.(intr) tomber bcp (comme feuilles, ou 

fruits) 

tawààr síd̰ dáágə ́bá.  Les flèches du porc-épic 

sont tous tombées. 

daagə̀nɛ v. secouer un arbre pour faire tomber les 

fruits. 

daglə̀nɛ v. parler beaucoup et ne rien dire. 

daákɛĺyɔ ~ daákɛĺ {pl: daákɛĺvɛ ~ daákɛbó} n.par. 

sœur. 

ń daákɛĺyɔ  ma sœur. 

dańkɛĺ za̰à̰  ta grande sœur. 

daákɛĺ  sa sœur. 

dalagó n. insecte sp (rond, trouvé à la rizière; s'il cri 

il gonfle son ventre qui devient très grand 

ressemblant à un grenier). 

dálayɔ {pl: dálavɛ} n.ful  pièce de 5 francs; argent 

(gén). 

dállarɛ {pl: dálladó} n. dos; derrière. 

dààll(ə) aux.pl  futur. 

dàlnaayɔ {pl: dàlnaavɛ} n. route, grande route. 

damərə̀nɛ v. avoir les ampoules. 

dammərɛ {pl: damməró} n. ampoule (de peau). 

dán ~ dáŋ aux, marque de futur  aller faire.  

vɛ̀ ŕ dán hɔńnɛ.  Nous mangerons. 

ń ń dán hɔńnɛ.  Je mangerai.  

ba ĺlə dán lig ỹɔ̰ɔ̰́nɛ.  Nous bâtirons une case.  

daánɛ ~ daarə̀nɛ {dàà, pl: dààr; pluract: daazə̀nɛ ~ 
daadə̀nɛ} v., aux  aller; partir; quitter. cf: dàà. 
nɔ̀ɔ̀ kə mɛ́n nò, ń dàà bá.  Si c'est comme ça, je 

pars. 

sòòd dààd kà̰á̰à̰.  Les chèvres sont parties à la 

maison. 

áàà bò! = áràà bò!  Vas-y ! 

var sə ́bò! = vəŕàb sə ́bò!  Allez-y !  
daań hɔ̰́gkɛ̂  déféquer; scier. 

dánkòyɔ {pl: dánkòvɛ} n. caoutchouc. 

dàńnaa(yɔ) {pl: } dàńnaavɛ n.par. grand frère. 

ń daánàà  mon grand frère. 

daánàà  son grand frère. 

dánnə̀nnɛ v. se tromper; commettre une erreur. 

dańnɛ {dà} v. trier; faire le tri; tamiser la paille. 

dàŋ́waa(yɔ) {pl: dańwaavɛ} n.par. ton frère cadet, 

ton petit frère; ta sœur cadette, ta petite sœur. 

dáŋwa̰a̰yɔ {pl: dáŋwa̰a̰vɛ} n. écureuil terrestre. 

dataarɛ̀yɔ n. selle. 

dáwaa {pl: dáwaavɛ} n.par. petit frère de l'autre, 

son petit frère; petite sœur de l'autre, sa petite 

sœur. 

daáwa {pl: daáwavɛ} n. petit (inconnu); petite 

(inconnue). 

daáwaˀ jɛ yɛɛ bá.  Une autre petite est venue. 

dawaná(yɔ) {pl: dawanávɛ} n.ful  adultère. 

daáwɛíyɔ {pl: daáwɛívɛ} n. frère d'une femme. 

daáyɔ ~ daáa {pl: daávɛ} n.par. petit frère; petite 

sœur. 

yɔ̀ɔ̀ ń daáa.  Celui-ci est mon petit frère /sœur. 

bɔ̀ɔ̀ vɛ̀ daávɛ.  Ceux-ci sont nos petits frères 

/sœurs. 

má daáa = dańwaa  ton petit frère, ta petite sœur. 

wə daáa = dáwaa  son petit frère, sa petite sœur. 

və daávɛ = və dáwaavɛ  leurs petits sœurs /frères. 

da̰à̰ tiryɔ {pl: da̰à̰b tirbó} n.com. babouin; singe 

noir. 

dà̰yɔ {pl: dà̰à̰bó} n. singe. 

də́ ~ ŕ ~ nə́ {pl: də́lə ~ də́l}̄ aux.prog  être (là); 

avoir.  

mààg də ́bá.  Il y a de l'eau. 

vɛ̀ ŕ bá. = vɛ̀ də ́bá.  Nous sommes là.  

wə ŕ gà̰ryɔ.  Il est chef. 

n nə ́kɔńnɛ = ń də ́kɔńnɛ.  Je suis en train de faire. 
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də́cə̀nɛ v. finir qc; garder pour; finir pour. 

vɛ̀ dəćaa bá.  Nous avons gardé pour lui. Nous 

avons fini (le travail) pour lui. 

áá dəćəń àr kààrə ́sɛ́.  Ne me garde pas le cou 

penché. 

dərəŋŋó {pl: dərəyɛ} n. canari avec trois pieds 

(avec un couvercle). 

dərɛ?́  pn.int  quel(le) ? 

dəərɛ {pl: dəəró} n. sorcellerie; magie. 

dəədó ~ dəəró n. préparation de nourriture. 

də̀rɔ (dòrɔ) dem.  celui-là, celle-là connu(e). 

də̀gá ỹɛŋ̰ŋó {pl: də̀gá ỹɛn̰tó} n.com. menton. 

də́gə̀nɛ v. poser; garder quelque part; sauvegarder. 

laà dəǵəń bàrɛ  endroit où on garde les bois. 

də́lən v.pl  avoir. 

dəĺəń ɔ̰nnə̀nɛ.  Ils se baisent; ils font l'amour. 

də̀lə̀ŋmó n.pr. les gens de Delengue [Də̀lə̀ŋŋɛ̂]. 

dəlɛ {pl: dəyɛ} n. trou; basin. 

mààg dəlɛ  eau stagnante, lac, puits. 

dəlɛ {pl: dəyɛ} n. une fois; plusieurs fois la même 

chose. 

ka̰a̰lə vɛ́d dəl ləŋ̄́ná  Ils ont chanté la même 

chanson ou une seule chanson. 

ka̰a̰lə vɛ́d dəl ləŋ̄́ná dɔg kikkó.  Ils ont chanté la 

même chanson deux fois. 

ka̰a̰lə vɛ́d dəə sittó.  Ils ont chanté deux fois. 

dəə́nɛ {də̀ə̀; pl: də́ə́zə̀nɛ} v. préparer le couscous; 

faire la cuisine; brasser. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄dəəńɛ  préparer la boule. 

bún̄ dəəńɛ  brasser, fermenter la bière. 

ɛǹ dəəń ligó  la cuisine. 

kàŋ ŋaa dəəńɛ.  Ils restent ensemble. 

lɛ́n̄ dəəńɛ  pagayer, ramer. 

də́nnɛ {pl: də́lən} v. avoir; être avec; posséder. 

vɛ̀ rən̄́ má. = vɛ̀ dən̄́ má.  Nous sommes avec. 

də́ŋ̀gə́waa də̀rɔ (yə̀rɔ) num. premier. 

də́ŋ̄ŋá num. un, une; seul, seule; isolé. 

dɔr ̀dəŋ̄́ŋá  boiteux; un seul pied. 

dəəsá̰dó n. herbe sp; graine épineuse.  Tribulus 

terrestris Linn.  [ful: tuppere]. 

də́wə adv.ful  sur; avec.  [ful: dow]. 

dəəyɔ {pl: dəəbó} n. sorcière; sorcier. 

dəə sɔ̰̀ɔ̰̀ɔ̰(ɔ̰) bá.  Il est ensorcelé. 

dəəwɛ́i  sorcier. 

dəəkɛĺ  sorcière.  

déí déí adv.ful  environs; à peu près. 

dɛɛ ́~ dɛɛ̀ dem.  il, elle; ceci, celle-ci; celui-ci; 

l'autre. 

dúr dɛɛ́  ce poisson-ci. 

dúr dɛɛ̀ doo bá.  Ce poisson ci est bon. 

dúr dɛɛ̀?  Ce poisson ci ? 

dɛfilɛýɔ n.fr  défilé. 

dɛftɛrɛ̀yɔ n.ful  livre; coran. 

dɛɛ́ǵínnaagɔ ́num. neuf. 

dɛləǹnɛ v.pl  se disperser. 

vɛ̀ dɛlən̄́ má.  Nous nous sommes dispersés. 

dɛmə̀ndɛ {pl: dɛmə̀ntó ~ dɛmə̀ndó} n. haricots. 

dɛmmə̀nɛ v. gifler avec la main; taper. 

naag dɛmmə̀nɛ  taper la main au sol = maudire.  

dɛmməlɛ n. richesse (imprévu); manne; 

providence; bonheur. 

dɛńnɛ {dɛ̀; pl: dɛlənɛ} v. percer; perforer; exposer; 

déchirer. 

dɛńnɛ ~ dɛrə̀nɛ {dɛ, pl: dɛr} v. apparaître; paraitre. 

á dɛ bá.  Tu es apparu. 

vɛ̀ dɛr bá.  Nous sommes apparus. 

dɛń vən kə̀bəŕɛ  sortir très tôt. 

dɛńzə̀nɛ v.pl  taper plusieurs fois pour qn. 

vɛ̀ dɛ́nzə̀ yíí naag̀ bá.  Nous avons maudit qn. 

(vd. dɛmmə̀nɛ).  

dɛ̀ntó n. mauvaise volonté; faire exprès. 

dɛ̀n kɔńnɛ  faire la méchanceté. 

dɛ̀ntúrbáayɔ {pl: dɛ̀ntúrbó} n. lapin (rouge, plus 

costaud que lɔ̰̀yɔ). 

dɛngbà̰à̰lɛ n. arbre à petit taille (les branches sont 

très dures).  Gardenia ternifolia.  [ful: diiŋgaali]. 

dɛŋmó {pl: dɛŋtó} n. ficus sp (arbre costaud et 

géant, donne des fruits rouge mangeable). = dɛŋ 
kɔyɛ.  Ficus iteophylla; Ficus kawuri Hutch.  

[ful: seekeehi]. 

dɛɛ̰b̰ə̀nɛ {dɛ̀ɛ̰̰̀bə̀} v. faire blanc. 

dɛɛ̰r̰ə̀nɛ ~ dɛɛ̰z̰ə̀nɛ v. éclairer; faire éclairer; briller; 

blanchir. 

mɔɔg̀ dɛ̰ɛ̰rə̀nɛ  expliquer le problème. 

mɔɔgòò vɛ̀ dɛ̰̀ɛ̰̀r bá.  Le problème là, on l'a résolu. 

pìtirla ba̰a̰l ̀də ́bàr dɛ̰ɛ̰rə̀nɛ ~ dɛ̰ɛ̰zə̀nɛ.  Le verre 

de la lampe éclaire la place. 

dɛ́ɛ̰́r̰ə̀nɛ ~ dɛ́ɛ̰́z̰ə̀nɛ v.pl  être clair; être propre. 

mɔɔgò dɛ̰́ɛ̰́zə ́bá.  La parole est propre ~ éclairée. 

dɛɛ̰l̰ə̀nɛ v. tatouer (le corps); faire les cicatrices sur 

la joue; trancher (un animal); mettre en morceaux. 

wáal dɛ̰ɛ̰lə̀nɛ  faire les cicatrices décoratrices sur 

la joue. 

wáal dɛ̰ɛ̰ləń máayɔ  homme qui fait les cicatrices. 

dɛɛ̰́n̰ɛ {pl: dɛ́ɛ̰́z̰ə̀nɛ} v. cueillir les légumes; tracer. 

də ́ha̰a̰ dɛ̰ɛ̰́nɛ  cueillir les légumes. 

dɛ̰̀ɛ̰̀lə ha̰yìì bá.  Elles ont cueilli ces légumes. 
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dɛɛ̰́n̰ɛ {pl: dɛɛ̰r̰ə̀nɛ} v. prendre une partie de … 

vɛ̀ dɛ̰̀ɛ̰̀ haŋŋò bá.  Nous avons pris une partie de 

ce champ. 

dɛɛ̰́n̰ɛ {dɛɛ̰}̰ v. être propre; être clair; briller. 

kɔĺ ̄dɛ̰ɛ̰ bá.  L'habit est propre. 

vɛ̀ dɛ̰ɛ̰ bá.  Nous sommes clairs. 

bàr dɛ̰ɛ̰ mɛ̀? - bàr dɛ̰ɛ̰ bá.  Est-ce que l'endroit est 

déjà clair ? - L'endroit est déjà clair. (La salutation 

de matin. = Bonne jour !)  

dɛy̰ɔ {pl: dɛm̰mó} n. cob de Buffon. 

dɛɛ̰z̰ə̀rɛ n. éclat; état d'être clair. 

mɔɔg dɛ̰ɛ̰zə̀rɛ  jugement; cour; tribunal. 

díi loc. proche, près; à côté; sous. 

míí díi  près de moi.  
səəń díi  rester à côté. 

díí tɛ́bɛ̀ɛ = díí tɛ́nɛ̀ɛ  à côté. 

vəə́ ́díí tɛńɛ̀ɛ  à côté de vous 

lɛ́g díi  bord de la rivière. 

də ́wa̰a̰ń lɛ́g díi.  Elle court vers le marigot. 

wáántə vəŕ tág díi.  Il y a des feuilles sous l'arbre. 

díí lɛɛ́rɛ  sous, dessous. 

diibə̀nɛ v. faire arrêter; stopper; faire tenir debout; 

soutenir debout; soulever; placer vertical.  

dicə̀nɛ v. noircir; rendre noir; rendre sale; teindre. 

dicərɛ n. manière de teindre, de noircir. 

dir ̀sɔŕɛ {pl: dir ̀sɔd́ó} n.com. musaraigne. 

dirbáa hɔ́ɔ̰ ́g̰ó n.com. herbe sp. 

dirɛ {pl: dibó; diró} n. rat; souris. 

dir ̀libó  trou de la souris. 

digə̀nɛ v. être sale; être noir. 

yɔ̀ɔ̀ naag̀ dìg bá.  Il a la main sale. Il est un 

pauvre. 

dígbó {pl: dígtó ~ díntó} n. bâton pour tourner le 

couscous. 

díígó n. le côté. 

dimalló adv. jour après après-demain; dans trois 

jours; surlendemain. 

díínɛ {díí} v. se battre pour se libérer. 

diínɛ {dìì} v. apparaître (lune). 

sɛ̰ɛ̰̀ dìì bá.  La lune a apparu. 

diínɛ ~ diirə̀nɛ {dìì, pl: dììr; pluract: diizə̀nɛ} v. 

tenir debout; se tenir debout; être debout; être 

droit; s'arrêter. 

á dìì bá.  Tu te tiens debout.  

vɛ̀ dììr bá.  Nous nous tenons debout. 

diín tínáa  se mettre debout. 

júnyɔ̀ dìì bá.  Le chemin est droit. 

diín páarɛ  insister. 

dingərə̀nɛ v. trainer; faire rouler. 

dìngə̀rnàbó n. Orion. 

díŋ kɔlɛ =  díŋmó 

díŋmó {pl: díŋtó} n. arbre sp. = díŋ kɔlɛ. Daniellia 

oliveri.  [ful: karlahi].  

dííjàŋŋó {pl: dííjàntó} n. ricin; arbre sp.  Ricinus 

communis Linn.  [ful: kolakolaahi]. 

díízə̀bó n.pr. les Bata; pêcheurs. 

diizə̀nɛ v.pl  être debout. 

dòò ~ doó dem.  celui-là, celle-là. 

doobə̀nɛ {dòòbə̀} v. faire bon ~ bien. 

doobó {pl: doodó} n. igname. 

doodɔ̀ɔ ́doo bá.  Ces ignames sont bonnes. 

doorə́yɔ {pl: doorə́bó} n. qn avec les moyens. 

dookáá n.ful  loi; l'ordre. 

dólə̀nɛ v. picorer. 

nɔɔ́ǵaa dólaa bá.  L'oiseau l'a picoré. Il est 

embrouillé. Il est un single. 

dolə̀nɛ v. malaxer; pétrir; rendre en pâté.  

dol kɔ̰́ɔ̰́rɛ bá.  Il a malaxé la nourriture là. 

búm̄ dolə̀nɛ  rendre la boule de la bière en liquide. 

dóólə̀nɛ v.pl  insulter; injurier. 

vɛ̀ dóól(ə)́ bá.  Nous avons insulté. 

vɛ̀ dóóllə bá.  Nous ensemble avons insulté. 

vɛ̀ dóólən má.  Nous nous sommes insultés. 

dóólɛ {pl: dóóyɛ} n. crainte; peur. 

dóol kɔńnɛ  craindre, avoir peur. 

dóol dəŋ́́ kɔńnɛ.  Je crains. J'ai peur. 

dóóljə̀rɛ n. injure. 

dóónɛ {dóó} v. insulter. 

doónɛ {doo} v. être bon ~ bien; être gentil; être 

correct; être juste; être joli. 

fɛ̰ɛ̰g̀ doo bá.  Bon marché. 

gà̰r doo bá.  Le chef est gentil. 

doo yɛ ́  pas bon; mauvais; laid; méchant 

waarəŋ́waa doo yɛ.́  L'enfant est méchant. 

tɛ́l ̄doo yɛ́.  Le cœur n'est pas bien. Être agité n'est 

pas bien. 

dońnɛ {dò} v. abattre (un arbre); couper (avec une 

hache ou une machette); piquer (d'oiseau). 

màŋ dońnɛ  faire le rapport sexuel. 

dońnɛ {dòn} v. couper avec. 

bàrəŋ́ŋòò vɛ̀ dòn̄ tág bá.  Nous avons coupé 

l'arbre avec cette hache. 

dózə̀rɛ v. coupure. 

tág kɔɔ̀ dózə̀rɛ  La coupe des arbres. 

dɔr ̀búlnaa {pl: dɔr ̀búlnaavɛ} n.com. cuisse. 

dɔr ̀búúzə̀lɛ {pl: dɔɔ búúzə̀yɛ} n.com. cuisse. 

dɔr ̀kírɛ {pl: dɔr ̀kíídó} n.com. talon. 

dɔr ̀kííràŋŋó {pl: dɔɔ̀ kííràntó} n.com. cheville. 

dɔr ̀kúrɛ {pl: dɔɔ ̀kúdó} n.com. dos du pied. 
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dɔr ̀lúúràŋŋó n.com. genou. 

dɔr ̀lúúrugó {pl: dɔɔ̀ lúúrəyɛ} n.com. genou. 

dɔr ̀wa̰a̰zəlɛ {pl: dɔɔ̀ wa̰a̰zəyɛ} n.com. tibia. 

dɔrə̀nɛ ~ dɔzə̀nɛ {pl: dɔzə̀nɛ} v. enfoncer; mettre 

dedans; mettre (dans); pénétrer. 

gà̰d dɔrə̀nɛ = gà̰d dɔzə̀rɛ  introniser. 

pə̀ə̀l dɔrə̀nɛ  mettre la grossesse, enfanter. 

dɔ̀r pə̀ə̀l bá.  Il a mis la grossesse. 

dɔŕ Fanta pə̀ə̀l bá.  Il a donné la grossesse à 

Fanta.  (cf: dɔńnɛ). 

dɔɔ̀rə́ kɔĺɛ n.com. pantalon. 

dɔrɛ {pl: dɔyɛ} n. jambe; pied; trace. 

dɔɔ̀ pí yɛ́  paralytique; perclus; qui manque les 

pieds. 

dɔr ̀tɛ́lɛ, pl. dɔɔ̀ tɛ́yɛ  plante. 

dɔr ̀dəćəń sììrɛ  avoir les crampes. 

naǹ dɔrɛ  trace d'animal; emprunte. 

nammò dɔyɛ  les traces de ces animaux. 

dɔǵə̀nɛ v. se concerter; avoir un point de vue 

commun. 

dɔǵə ́ləl mɔɔgó.  Ils se sont parlé pour un but; ils 

se sont entendus pour un but. 

dɔgó n. cadeaux; l'aumône. 

dɔ̀gó n. temps; fois. 

dɔ̀g gáŋ̀ nɛ́?  Combien de fois ? 

dɔ̀g kəŋ̄́ŋá  une fois; une seul fois. 

dɔ̀g kikkó   deux fois.  
dɔ̀g ta̰a̰gó  trois fois. 

dɔ̀g nakkó  quatre fois.  
dɔ̀g nɔ́n̰̄kó  cinq fois. 

dɔĺə̀nɛ v. botter; donner plusieurs coups de pied. 

dɔ̀mmə́yɔ ~ dɔ̀ŋmúyɔ {pl: dɔ̀ŋmúbó} n. circoncis. 

dɔngalyɔ n.ful  bagage; charge; fardeau. 

dɔńnə́lɛ {pl: dɔńnə́yɛ} n. koba. 

dɔńnə́nɛ adj. blanc. 

ɛǹ dɔńnəńɛ  qc blanc. 

dɔńnəýɔ;  dɔńnəŕó;  dɔńnəb́ó  blanc. 

dɔńnɛ {dɔ;̀ pl: dɔĺə̀nɛ} v. botter qn; donner un coup 

de pied. 

dɔńnɛ ~ dɔŕə̀nɛ {dɔ,́ pl: dɔŕ; pluract: dɔźə̀nɛ} v. 

entrer; rentrer chez soi; retourner; se former (de la 

pluie). 

ń dɔ ́ligkɛ.̂  J'entre dans la case. 

vɛ̀ dɔŕ ligkɛ̂.  Nous entrons dans la case.   

wa̰a̰ dɔ ́bá.  La pluie s'est formée. 

dɔńnɛ yííwɛ́i kà̰a̰  entrer dans la maison du mari. 

dɔŋ́ŋó n. circoncision. 

dɔŋŋó n. herbe sp.  [ful: geene danejum]. 

dɔwaadó {sg: dɔwaadɛ} n. igname sauvage.  [ful: 

gbulumji laɗɗe]. 

dɔɔ̀waayɔ {pl: dɔɔ̀waavɛ} n. orteil. 

dɔzə̀rɛ  n. entrée; commencement; intronisation. 

gà̰d dɔzə̀rɛ  intronisation du Lamido. 

dɔ̀ɔ̰̀ ̰  cf: zàrɛ. 

dɔ̀ɔ̰̀g̰ə́naa {pl: dɔ̀ɔ̰̀g̰ə́naavɛ} n. ficus sp (trouvé au 

bord de l'eau, donne les fruits au tronc; ressemble 

au bibó).  Ficus gnaphalocarpa; Ficus 

asperifolia.  [ful: ibbi]. 

dɔ́ɔ̰ ́n̰ɛ {pl: dɔ́ɔ̰ ́l̰ə̀nɛ ~ dɔ́ɔ̰ ́z̰ə̀nɛ} v. fixer (qc avec). 

tɔ̰ŋ̀ dɔ̰́ɔ̰́nɛ  fixer la houe au manche. 

zàr dɔ̰̀ɔ̰ń má.  Je suis en colère /fâché /énervé. 

dú? part.int  vraiment ? 

duú dem.  celle là-bas; celui là-bas. 

dúraa {pl: dúraavɛ} n. petite colline; petit poisson. 

dúúrə̀nɛ ~ dúúzə̀nɛ v.pl  se plaindre. 

káa dəń́ mɔɔg̀ dúúrə̀nɛ.  Il se plaint auprès de 

moi. 

dúúrə̀nɛ v. se vider; laisser glisser (pagne). 

duurə̀nɛ {pl: duuzə̀nɛ} v. vider; enlever la farine du 

soleil. 

duurə̀nɛ ~ duuzə̀nɛ v.pl  raconter. 

káa dəń́ mɔɔg̀ duurəǹɛ.  Il m'a raconté d'histoire. 

mɔɔntə̀ dúúrə̀nɛ  donner de bonnes et de fausses 

nouvelles en même temps. 

dúrɛ {pl: dúró ~ dúdó} n. poisson. 

dúd dəĺ ̄wa̰a̰rə̀nɛ.  Les poissons nagent. 

dúr lɔɔ mààgkə ́yɛ́.  Le poisson ne finit pas dans 

l'eau. 

dúd solə̀nɛ  pêcher (arrêter le poisson). 

dúrɛ {pl: dúdó} n. colline; endroit plus élevé que 

ses alentours; hors d'eau (si on est dans l'eau); 

élévation; hors d'un trou, creux, dépression. 

dúb ba`  hors d'eau (si on est dans l'eau). 

dúr ɔǵərɛ  endroit sec; poisson sec; colline sèche. 

duuró n. narration; poursuite; racontage. 

mɔɔg duuró  narration d'une histoire. 

jún̄ duuró  suivre la route. 

nan duuró  poursuite d'un animal. 

dúrsońyooyɔ {pl: dúdsolə̀nyoovɛ} n. pêcheur. 

dùglúŋŋó {pl: dùglúŋtó} n. insecte sp qui mange la 

peau. 

dugó {pl: duntó} n. devant la maison, hors de la 

clôture. 

dugkɛ̂  à l'endroit devant la maison. 

dugbə̀nɛ v. porter qc contre la poitrine; porter bébé 

à la poitrine contre le cœur; être cher à ses parents. 

dùgbə̀ waayɔ.  Elle a porté son enfant à la 

poitrine. 

dùkúúzìyɔ {pl: dùkúúzìvɛ} n. papaye. 

dùùlúŋŋó {pl: dùglúŋtó} n. mille pattes. 
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duúnɛ {dùù} v. suivre; poursuivre; répéter. 

naǹ duúnɛ  poursuivre un animal. 

á dùùń mò!  Suis-moi ! 

júnyɔ̀ vɛ̀ dùù bá.  Cette route on a suivi. 

duúnɛ {dùù} v. envahir; avoir beaucoup des 

herbes; être sale (pour un champ, une cour). 

hɔ́ɔ̰́ḡ̰ də ́duuń ha̰nnɛ̂.  Les herbes poussent au 

champ /envahissent le champ. 

duúnɛ {dùù; pl: duuzə̀nɛ ~ duurə̀nɛ} v. raconter. 

də ́sɔ̰́ɔ́l̰ duúnɛ.  Elle donne un conte. 

mɔɔg duúnɛ  raconter. 

mɔɔgòò vɛ̀ dùù bá.  Cette parole on l'a raconté. 

duńnɛ {dùn} v. produire le vent; venter; souffler 

(par le vent). 

yɛg də ́duńnɛ.  Le vent souffle. 

bàrgàn dùn má.  Le tourbillon a soufflé. 

yɛg dùnnə̀ vɛ̀ bá.  Le vent nous a soufflé. Nous 

sommes entrés dans une situation un peu 

avantageuse pour nous. 

dúnnɛ̀bó n.pr. les Duru. 

dúúniyà̰à̰yɔ n.ful  monde. 

ə 
. 

əəbə̀nɛ v. faire changer la position; faire incliner un 

arbre; faire sortir de la position initiale. 

ərɛ?́  pn.int  quel(s) ? quelle(s) ? 

sàà ərɛ?́  Quels bagages ? 

əəró n. fatigue. 

əəró nəŋ̄́ŋá  une fatigue 

ə̀rɔ (~ òrɔ) dem. ceux-là, celles-là connu(e)s. 

əə́nɛ {ə̀ə̀; pl: ə́ə́zə̀nɛ} v. filer (coton); tordre; 

enlever la farine du soleil. 

yíík əəńɛ  filer le coton. 

vɛ̀ əədó  notre filage. 

əə́nɛ {ə̀ə̀} v. épuiser qn; faire fatiguer; s'épuiser; 

tirer (p.ex. le mil ou une branche pour la récolte). 

kɔd́ò ə̀ə̀əə bá.  Le travail l'a épuisé. 

ə̀ə̀ və bá.  Ils sont épuisés. 
ə̀ə̀ vəń má.  Vous êtes épuisés. 

ə̀ə̀ń má.  Je suis fatigué. 

ə̀ə̀ vɛ̀ bá.  Il nous épuisé. Nous sommes épuisés. 

ɛ ~ ɛ ̰
 

ɛ̀ɛ̀ ~ ɛɛ ́dem.  ces, ceux-ci. 

kɔɔ́ ɛɛ ́  ces habits-ci. 

kɔɔ́ ɛ̀ɛ̀ doolə bá.  Ces habit-ci sont bons. 

ɛǵbə̀nɛ v. être penché; être tordu. 

ɛmmə̀nɛ v. marcher. 

á ɛ̀mm mò! = á ɛ̀mmə̀ mò!  Marches ! 

ba ɛ̀mmə̀l ̄bò!  Marchons ! 

ɛǹ bàányooyɔ {pl: ɛǹ baányoovɛ} n. cultivateur. 

ɛǹ baadó n.com. agriculture. 

ɛǹ faaró n.com. doute. 

ɛǹ fəyɔ {pl: ɛǹ fətó} n.com. fantôme. 

ɛǹ gàmmó {pl: ɛǹ gà̰yɛ} n.com. trompe; corne qui 

sert de trompe. 

ɛǹ kɛlə̀nnɛ n. question. 

ɛǹ lɛɛdó n.com. chagrin; souci. 

ɛǹ lúgə́rɛ {pl: ɛǹ lúgtó} n.com. semence. 

ɛǹ níŋó {pl: ɛntə̀ níyɛ} n.com. canne à sucre. 

ɛǹ pódó n.com. cadeau. 

ɛǹ tɛɛ̰́n̰yooyɔ n.com. tisserand. 

ɛǹ zá̰à̰nɛ n.com. ver (dans l'estomac); maladie de 

ventre; qc vivant. 

ɛnɛ {pl: ɛntó} n. chose. 

ɛnɛ̀ nɛ̀ɛ̀  cette chose-là. 

ɛntaavɛ n.pl  petites choses. 

ɛɛ̰̰ńɛ {ɛ̀ɛ̰̰̀} v. supporter (une comportement); verser 

de l'eau d'une jarre. 

ɛ̰̀ɛ̰̀ vɛ̀ kəə́ ́bá. Il nous a supportés un peu.  

ɛ́ɛ̰́l̰ə̀nɛ v. guetter; regarder (qc). 

waarəŋ́waa ɛ̰́ɛ̰́l van hɛ̰́gkə ́yɛ́.  L'enfant ne guette 

pas dans le grenier pendant la saison des pluies. 

f 
 

faadà n.ful  conseil royal; cour du chef. 

faánɛ {fàà} v. nier; douter. 

ń fààá bá.  J'ai te douté. 

ɛǹ faaró  le doute. 

fa̰a̰mùyɔ {pl: fa̰a̰mùvɛ} n.ful  intelligence. 

fa̰á̰nɛ {fà̰̰à̰̰; pl: fa̰a̰lə̀nɛ} v. arracher (les herbes); 

couper les herbes avec un outil (faucille, couteau, 

hache, bâton); enlever le poil en désordre. 

hɔ̰́ɔ̰́r fa̰á̰nɛ  couper les herbes. 
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fa̰a̰zə̀nɛ v.pl  arracher (les herbes) en désordre; 

enlever (poils) à une mauvaise manière de faire. 

fərɛ {pl: fədó} n. griffe; ongle. 

naag̀ fərɛ  ongle. 

fə́gə́rɛ n. mue (de serpent); corps vide (le vrai 

contenu n'est pas là). 

fə́gə́rɛ {pl: fə́gtó} n. écaille. 

fəmɛ n. vapeur; odeur. 

fɛɛ̰r̰ə̀nɛ v. soulever le fardeau de qn.  

fɛɛ̰g̰ó {pl: fɛɛ̰n̰tó} n. commerce; prix. 

gúu fɛ̰ɛ̰g̀ hɔ̰ɔ̰ bá.  Les arachides coûtent cher. (Le 

prix des arachides est lourd). 

fɛ̰ɛ̰g̀ doo bá  bon marché. 

fɛɛ̰̀g̰pányooyɔ n. commerçant. 

fɛɛ̰̀g̰yooyɔ {pl: fɛɛ̰n̰tə̀yoovɛ} n. commerçant. 

fɛɛ̰́n̰ɛ {fɛ̰̀ɛ̰}̀ v. acheter; payer; vendre; épouser; se 

marier. 

gàd fɛ̰ɛ̰́nɛ  acheter la bagarre; venger. 

yíígɛĺ fɛ̰ɛ̰́nɛ  épouser. 

ɛǹ fɛ̰ɛ̰́yinɛ  vendre qc. 

vɛ̀ fɛ̰̀ɛ̰̀yin móóta ɛm má.  Nous avons vendu la 

voiture.  
vɛ̀ fɛ̰̀ɛ̰̀ móótaa bá.  Nous avons acheté la voiture 

fɛɛ̰́n̰ɛ v. convenir; accepter. 

yíí za̰a̰ mɔ̀ɔ̀r ban nò, ba fɛ̰̀ɛ̰̀ bá.  Quand un vieux 

te parle, il faut accepter. 

wə kɔýɛ̀ fɛ̰̀ɛ̰̀yaa bá.  Ses habits-là lui conviennent 

bien.  

fɛɛ̰ǹ̰nɛ {fɛ̰ɛ̀̀n̰̄} v. acheter avec; vendre qc; revendre. 

vɛ̀ fɛ̰̀ɛ̰̄n ɛǹ má.  Nous avons vendu qc. 

ba fɛ̰̀ɛ̰̀llən kà̰à̰ vən nààbó.  Nous avons acheté 

une maison avec les bœufs. 

ba fɛ̰̀ɛ̰̀llən santó.  Nous avons vendu. 

fɛɛ̰z̰ə̀rɛ n. bonne convenance. 

kɔɔ́ fɛ̰ɛ̰zə̀rɛ  habits qui conviennent. 

fɛ́ɛ̰́z̰əǹnɛ v.pl  convenir; se marier. 

vɛ̀ fɛ̰́ɛ̰́zən̄́ má.  Nous nous marions. 

fɛ̰́ɛ̰́zəĺə̄n má.  Ils se sont mariés. 

fibə̀nɛ v. renverser le côté; changer le côté dé; 

transvaser. 

fìbəń tɛ́lɛ, fìbəń kúrɛ.  Il me met à l'envers, il me 

met à bonne côté. Il me tourne comme il veut. 

fidə̀nnɛ {pl: fizə̀nɛ} v. changer qc; tourner en 

revers; se retourner. 

á fìdənń má.  Tourne qc pour moi. Tu as tourné 

qc pour moi. 

fidə̀nnɛ v. changer (soi-même); se transformer; se 

retourner.  

mɔɔgòò fidən̄́ má.  La parole a changé soi-même. 

vɛ̀ fìdəm má.  Nous avons changé nous-même. 

fíndáŋ adv. la durée de …; tout l'étendu de… 

hɛ̰́ɛ̰́gaa fíndáŋ  toute la saison pluvieuse. 

hɛ̰́ɛ̰́gaa kɔ̀ɔ̀ fíndáŋ  toute la saison de pluie. 

ga̰a̰gɔ̀ɔ̀ (kɔ̀ɔ̀) fíndáŋ  toute la saison sèche. 

fińnɛ {fì} v. tourner qc; changer la position; 

retourner qc. 

fíttə̀nɛ v. tourner contre pour qn; reverser; inverser. 

yíígɛĺ fíttənaa kúrɛ.  La femme lui a tourné la 

derrière /le dos. 

fiyɔ ~ fiyo {pl: fidó} n. poteau fourché. 

túḡ fiyo  poteau pour supporter le hangar. 

fɔɔrə̀nɛ v.pl  partager la nourriture; enlever la 

nourriture de la marmite. 

kɔ̰́ɔ̰́r ̄fɔɔrə̀nɛ  partager la boule. 

fɔɔrə̀nɛ v.pl  enlever les écailles du poisson; 

enlever le couscous de la marmite. 

dúr fɔɔrə̀nɛ  enlever les écailles du poisson. 

fɔlə̀nɛ v. arracher (qc) avec force. 

fɔɔńɛ {fɔ̀ɔ̀; pl: fɔɔ́źə̀nɛ ~ fɔɔ́ŕə̀nɛ} v. rendre lisse; 

polir. 

dəĺ ̄tág fɔɔ́źə̀nɛ.  Ils polissent le bois. 

fɔɔńɛ {fɔ̀ɔ̀; pl: fɔɔzə̀nɛ} v. râper; raboter; racler. 

fɔɔzə̀nɛ v. aplatir; aplanir; gratter. 

fɔ́y̰ɔ {pl: fɔ́d̰ó} n. corps. 

fɔ̰́ɔ̰ hɔ̰ɔ̰́ń má. Je suis malade. Le corps m'a fait mal. 

fɔ̰́ɔ̰ ỹɛ̰njə̀nɛ  se blinder; se protéger; se guérir. 

fú adv.ful  chaque; quand même. 

dɔr fú  chaque occasion. 

bàr dɛ̰ɛ̰ fú  chaque jour. 

fulɛrɛ {pl: fulɛró} n. chapeau; Hausa: hula. 

fúúyɔ adj. jeune femelle qui n'a pas encore mis bas. 

nɔɔ́ǵ fúúgó  jeune poule qui n'a pas encore pondu. 

nàà fúúyɔ  génisse. 

sòòr fúúrɛ pl: sòòr fúúró  jeunes chèvres 

femelles. 

g 
. 

gaa ~ kaa ~ ŋaa  pn.dual  ensemble avec lui. 

də ́gaa kaḿmənɛ.  Ils (les deux) restent 

ensemble. 

vɛ̀ kàmmə̀ gaa bá.  Nous (moi avec lui /elle) 

sommes restés ensemble. 

vɛ̀ yág kaa bá. = vɛ̀ yág gaa bá.  Lui et moi ont se 

querellé, nous (nous) sommes querellés.  
kàŋ ŋaa dəəńɛ.  Il reste ensemble lui avec elle 
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/elle avec lui. 

vɛ̀ gaa gáŋtó.  Nous sommes de même âge. 

gáá ~ káá ~ ŋáá  pn.dual  nous deux; moi et toi. 

ba ... gáá, ba ... gáábɛ  moi et toi; toi et moi; 

nous deux.  

ba gáá àawɛ́iyɔ  notre grand-père. 

ba ŕ gáá hɔńnɛ.  Nous deux sommes en train de 

manger. 

yɛɛ ba mɔ̀ɔ̀lə̀ gáá səŕɛ.  Moi et toi parlera 

prochainement. 

ba káá bò!  Allons-y ! (nous deux). 

ba ràà ká luuǹnɛ̂. On part avec toi au marché. 

gaàrə́ ỹɔ̰ỳɔ n.com. crépuscule. 

ỹɔ̰ɔ̰́ də ́gaàrɛ̂  soleil est dans la tombe. 

gáárə̀nɛ v. fixer bien qc qui est dans la terre. 

vɛ̀ŕ tág gáárə̀nɛ.  Nous sommes en train de fixer 

bien le poteau. 

gàdə́ǹmáayɔ {pl: gàdə́ǹmáavɛ} n. guerrier. 

gaadə̀nnɛ ~ gaarə̀nnɛ {gaarə́n} v.pl  se connaître; 

s'accoutumer; s'habituer. 

nɛɛ̀ vɛ̀ gaadən̄́ má.  Maintenant on se connaît. 

nɛɛ̀ vɛ̀ gaadəĺlən má.  Maintenant nous nous 

connaissons. 

gàdə́ǹyɔ n. bagarreur. 

gàrɛ {pl: gàtó} n. lutte; bagarre. 

dəĺ ̄gàd kɔńnɛ.  Ils font la bagarre. 

gaarɛ {pl: gaaró} n. chenille. 

gàríyá(yɔ) {pl: gàríyávɛ} n. guitare; mandoline à 

deux ou trois cordes.  [ful: garayaaru]. 

gàdó n. guerre; lutte. 

gàd fɛ̰ɛ̰́nɛ  venger. 

gafààyɛ n. esprit de qn mort.  

gàìtó n. esclavage. 

gàlá̰á̰gó {pl: gàlá̰á̰ntó} n. corbeau. 

gaalə̀nɛ {gaalə} v.pl  fixer qc sur une autre; tôler. 

vɛ̀ gaalə lig bá.  Nous avons tôlé la maison. 

gáálɛ {pl: gááyɛ} n. herbe sp; arbuste sp (petit; 

donne de tubercule comestible en forme d'oignon; 

bon goût).  [ful: dawaaji]. 

gaalɛ {pl: gaayɛ} n. nasse; barrière; clôture. 

gaalnaa  grande nasse. 

gààlúm(yɔ) n. hameçon. 

gaalzə̀rɛ n. la manière de fixer. 

gàmáárɛ {pl: gàmáádó} n. bâton de vieux; massue; 

gourdin. 

gam̀bə́ŋ̄ŋə́naayɔ {pl: gam̀bə́ŋ̄ŋə́naavɛ} n. 

rhinocéros. 

gàmmó {pl: gà̰yɛ}̰ n. corne. 

naǹ gàmmó, pl. nam̀ gà̰yɛ̰  corne d'animal. 

ɛǹ gàmmó  trompe. 

gandó n. l'état de porter (sur la tête). 

gaánɛ {gàà; pl: gaadə̀nnɛ} v. savoir; connaitre; 

accoutumer. 

nɛ̀ɛ̀ ń gàà vəń mɔɔg bá.  Maintenant je connais 

votre parole /comportement. 

híḭ́ ̰gaánɛ.  Il veut savoir.  
gaán kɔńnɛ  être capable; pouvoir. 

gaánɛ {gaa; pl: gaalə̀nɛ} v. fixer qc (avec qc). 

á gaa ligaa líyòò bò!  Fixe la porte là ! 

gańnɛ {gàn; pl: ganlə̀nɛ ~ ga̰llənɛ} v. porter (sur la 

tête); porter (un fardeau). 

yúl gańnɛ  soulever la tête. 

ɛǹ gańnɛ  porter qc. 

ganzə̀nnɛ v. mélanger; malaxer. 

vɛ̀ ganjəń jəm̀ vən sà̰à̰gó.  Nous avons mélangé 

la farine avec le sable. 

ganginaa sa̰dó n.com. herbe sp. 

gangiinaa(yɔ) {pl: gangiinaavɛ} n. âne. 

gáŋ̄ nɛ?́ part.int  combien ? 

kúntə gáŋ nɛ?́  Combien d'huile ? 

nəb́əravə gáŋ̀ nɛ?́  Combien de personnes ? 

gàŋgə̀dó ~ gàŋtó n. vieillesse. 

gàŋtə̀ zaánɛ  trembler la vieillesse, vieillir. 

gàŋgə̀lɛ {pl: gàngə̀yɛ} n. vieux (personne); vieille; 

vieillard. 

tág gàngə̀lɛ  vieux arbre. 

gàngə̀lnaa  vieille femme. 

gàngə̀lbáayo  vieux homme. 

gaŋgbə̀nɛ ~ gaŋmə̀nɛ v. inciter; pousser qn; 

intoxiquer avec les paroles. 

gàŋmaá bá.  Elle l'a intoxiqué. 

gàŋmə̀dó n. calomnie; intoxication; incitation. 

gáŋŋó {pl: gáŋnɛbó} n. contemporain (même âge); 

camarade de circoncision. 

gàŋtə̀ zààdó n.com. état usé; l'état de vieillesse. 

gáŋtó {pl: gá̰rəyɛ} n. groupe d'âge; classe 

d'ancienneté. 

vɛ̀ gaa gáŋtó.  Nous sommes de même âge. 

gáùyɔ {pl: gáùvɛ} n. antilope sp; élan sp (petit). 

gayɛ n. tombe. 

pɛŕən gaàrɛ ̂  enterrer, mettre dans une tombe. 

ỹɔ̰́ɔ̰ də ́gaàrɛ̂.  Le soleil est dans la tombe. Le 

crépuscule. 

gàyɔ {pl: gàbó; gàivɛ} n. esclave. 

gàiwɛ́iyɔ  esclave male. 

gàikɛ́lyɔ  esclave femelle. 

gazə̀nɛ v. bouillir; bouillonner; faire des bulles. 

gáázə̀nɛ v. boucher un trou; fermer un trou; fixer. 

ga̰a̰bó n.pl  fourmis (rouges). 

gà̰r kà̰à̰yɛ n.com. palais. 
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gá̰rəyɛ n.pl  groupes d'âge; classes d'ancienneté. 

gà̰rtó ~ gà̰dtó n. maîtrise; règne. 

gà̰rtə̀ kɔńnɛ  régner. 

gà̰ryɔ {pl: gà̰rvɛ ~ gà̰rbó} n. chef; Lamido. 

gà̰r za̰a̰yɔ  chef de canton, Lamido. 

gà̰r kààrɛ ̂  chef de village, Djaouro. 

gà̰r zà̰ŋŋó  famille royale. 

ga̰a̰gó {pl: ga̰a̰ntó} n. saison sèche; Novembre - 

Février. 

ga̰a̰gɔ̀ɔ̀ (kɔ̀ɔ̀) fíndáŋ  toute la saison sèche. 

gà̰là̰gó {pl: gà̰là̰bó} n. oiseau tisserand. 

ga̰a̰m zɔdó n.com. ordalie; boire ga̰a̰mɛ. 

ga̰a̰mɛ n. produit pour faire du mal ou du bien; 

herbe sp. 

ga̰a̰ǹ pɔ́ɔ̰ ́g̰ó {pl: ga̰a̰ǹ pɔ́ɔ̰ ́n̰tó} n.com. mollet. 

ga̰a̰ǹyooyɔ {pl: ga̰a̰ǹyoovɛ} n. prêtre (trad); 

guérisseur; guide des coutumes. 

gə́də̀nɛ v.pl  tuer (beaucoup). 

gədə̀nnɛ v. s'entretuer; se tuer. 

vɛ̀d́ dààrəń vɛ̀ gədə̀nɛ.  Nous allons nous 

entretuer. 

gərɛ {pl: gədó} n. règles menstrues. 

gərɛ n. amour; sentiment; passion. 

gərgə́ {pl: gərgə́bó} n. lépreux. 

gərgə ́jùn vààl yɛ́.  Le lépreux ne lance pas le 

caillou. 

gərgə́dó n. lèpre; maladie de lèpre. 

gədnɛ ~ gədəlɛ adj. cassé; en morceaux. 

dɔr ̀gədəlɛ  boiteux. 

gədó n. fracture. 

gə dɔ̀g kəŋ̄́ná  une seule fracture. 

gə bàr dəŋ̄́ná  une seule place de fracture. 
də ́gəró talə̀nɛ.  Elle soigne les fractures. 

ha̰ŋ̀ gədó  récolte. 

vɔɔl gədó  meurtre. 

gəglə̀nɛ v. attacher les pieds de la paille pour le 

secco ou la natte; tisser (la paille). 

gəglə hɔ́ɔ̰́r̰ bá.  Elle a tissé la paille pour le toit. 

gələ̀nɛ v.pl  casser (bcp); récolter du mil. 

gə́lə̀nɛ {gə́l} v.pl  se casser. 

gəəlɛ {pl: gəəyɛ} n. savane arborée; buisson; 

brousse. 

gə̀máàyɔ n. pois de terre; pois. 

gəmɛ n. guerre. 

gəmmó {pl: gəntó} n. annonce guerre; déclaration 

de guerre. 

gəńnɛ {gə̀} v. casser; récolter du mil; moissonner. 

tóo gəńnɛ  récolter du mil. 

gəńnɛ {gə̀; pl: gə́rə̀nɛ} v. tuer. 

gə̀ nandɛ̀ bá.  Il a tué cet animal-là. 

gətə́waa(yɔ) n.pr. nom d'un mois de calendrier; 

mois de récolte. 

gəyìnɛ {gəyí} v. danser. 

ba gəyíl bá.  Nous (tous) avons dansés. 

gɛɛńɛ {gɛ̀ɛ̀} v. être rare; manquer. 

gɔ̀ŋgəŕ gɛ̀ɛ̀ bá.  Le mais est rare. 

á gɛ̀ɛ̀ń má.  Tu m'as manqué. 

saǹ gɛ̀ɛ̀ vɛ̀ bá.  L'argent nous manque. 

gɛ̀lɛŋ́ŋó n. être couché sur le côté de la main. 

gɛndó ~ gɛntó n. commission; voyage. 

daán gɛntó  faire le voyage, voyager. 

gɛǹ aańɛ  envoyer en commission. 

ń àà Fanta gɛndó.  J'ai envoyé Fanta en 

commission. 

gɛnəyɔ ~ yíí gɛnəyɔ n. étranger; hôte. 

gɛzə̀yɔ {pl: gɛzə̀bó} n. silure (poisson chat). 

gɛ̀ɛ̰̀d̰ó n. proverbe; parabole; calomnie. 

vɛ̀ŕ gɛ̰̀ɛ̰̀d kɔńnɛ.  Nous faisons la calomnie /les 

proverbes /la parabole. 

gibə̀nɛ v. contourner; tourner au tour; passer 

derrière. 

lig gibə̀nɛ  faire le tour de la maison. 

də ́haŋ gibə̀nɛ.  Il marchait autour du champ. 

də ́vɛ̀ gibə̀nɛ.  Il tourne autour de nous. 

yɔ̀ɔ̀ gìb nɔɔ́ ́bá.  Il roule ses yeux. Il n'est pas 

fidèle. 

gírna n. façon de tourner comme un tourbillon. 

gírnaayooyɔ n. qn qui n'est pas direct /juste; qn qui 

tourne comme un tourbillon. 

gidó n. divertissements; promenade; distraction; 

adultère. 

ỹɔ̰́ɔ̰ gidó  prière. 

giidó n. abstinence. 

mààg giidó  carême; jeûne. 

gíígó n. arbre sp. 

giilɛ n. herbe sp. 

gímmə́rnaayɔ n. lit; construction avec la terre sous 

forme de lit (dans la chambre). 

gímmərwaa n. construction avec la terre sous forme 

de chaise (sous le hangar).  cf: gibə̀nɛ. 

ginnə̀nɛ {gìnnə̀} v. faire perdre qc. 

gínnənɛ {gínnə́} v. donner qc (à qn). 

gínnənɛ {gínnə} v. être perdu (avec la direction). 

giínɛ {gìì} v. abstenir; jeûner; être tabou; être 

interdit. 

dəĺ ̄bái giínɛ, hɔ̀l ̄bái yɛ́.  Ils jeûnent le cochon. Ils 

ne mangent pas le cochon. 

gìì yɛ́.  Il ne jeûne pas; violé; transgressé. 
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gińnɛ {gì; pl: gírə̀nɛ} v. demander; quémander; 

mendier; prier. 

vɛ̀ gì santó.  Nous avons demandé l'argent. 

ỹɔ́ɔ̰̰ gińnɛ  prier Dieu. 

gińnɛ ~ girə̀nɛ {gì, pl: gìr; pluract: gizə̀nɛ} v. se 

promener; marcher beaucoup; chasser. 

daań gińnɛ  aller, se promener; aller à la chasse. 

jɛ giraa pinnɛ́.  On l'a contourné.  

gińyooyɔ {pl: gizínyoovɛ ~ girínyoovɛ} n. 

voyageur; prostituée. 

ginzáárɛ ~ ginjáárɛ {pl: ginzáádó ~ ginzááró} n. au 

bord de la limite; bord. 

lɛ́g ginjáárɛ  rive, bord de la rivière. 

gìnjáágó {pl: gìnjáántó} n. bord de qc (champ, 

maison); bord du fleuve. 

lɛ́g gìnjáágó  bord du fleuve. 

haŋ̀ gìnjáágó  alentours de champ, environs. 

giŋŋó {pl: gintó} n. à côté de; bord de . 

lɛ́g giŋŋó  bord de la rivière. 

gìnyɔ {pl: gìntó} n. profondeur. 

mààg gìnyɔ  eau stagnante dans un cours d'eau; 

endroit plus profond dans un cours d'eau. 

giitábnaa n. arbre sp. 

gììzə̀lɛ {pl: gììzə̀yɛ} n. nœud; encoche; pomme 

d'Adam. 

gìzə̀yɔ {pl: gìzə̀bó} n. incirconcis. 

góo loc. dehors (de la maison); devanture de la 

concession. 

wəŕ góo.  Il est dehors ~ absent ~ devant la 

maison. 

góo ìnnɛ  endroit un peu éloigné devant la 

maison. 

goraayɔ {pl: godaavɛ} n. colline. 

goorə̀nnɛ v.pl  empiler; entasser. 

gòòrən sàyɛ̀ɛ̀ bá.  Elle a entassé les sacs. 

gorɛ {pl: godó} n. montagne; plateau; falaise. 

gor ̀hɔ̰̀ɔ̰̀lɛ  falaise; descente de montagne; vallée. 

gorɛ {pl: godó} n. mur (de la maison). 

godó n. chaîne de montagne; massif. 

góórə̀nɛ v. aider qn; mesurer qn. 

góóraa bá.  Il l'a aidé. 

goorə̀nnɛ {gòòrə̀n} v.pl  empiler; entasser; 

superposer sur l'autre (choses, les mains, les pieds) 

góórə̀nnɛ v.pl  mesurer qc à qn; égaliser; mesurer 

(à la même taille); comparer. 

góórəń má.  Il m'a mesuré. Il m'a aidé. 

á góórəń taassauvə lɛǹnaagbɔ̀ŋ́.  Mesure-moi 

dix tasses. 

góólɔ̀gó n. sifflement (avec les lèvres). 

góólɔ̀g úúnɛ  siffloter, siffler avec la bouche. 

úú góólɔ̀g bá.  Il a sifflé. 

góónɛ {góó} v. essayer; se débrouiller; mesurer. 

tàágaa də ́baá dɔr ̀goónɛ.  Le petit hippo mesure 

le pied de son père. 

goónɛ {gòò} v. augmenter; ajouter. 

gooń páarɛ  augmenter au-dessus, ajouter. 

gòò páarɛ.  Il a ajouté. 

góózə̀nɛ v. aider qn; mesurer qn; essayer pour qn. 

góózəń́ má.  Il m'a aidé. 

gɔɔbó n.pl  fourmis noires; fourmis magnan. 

gɔrɛ {pl: gɔdó} n. plume. 

gɔɔ́rɛ loc. sur; au-dessus; en haut. 

də ́gor bə gɔɔ́rɛ.  Il est sur la montagne au-dessus. 

má dálayi ỹa̰a̰ páa gɔɔ́ bá.  Ton argent est 

augmenté /monté. 

páa gɔɔ́rɛ  devant, au-dessus. 

tínáa gɔɔ́rɛ  devant en haut. 

yúl bə gɔɔ́rɛ  au-dessus de la tête, sur. 

gɔ̀ɔ̀rɔ̀yɔ {pl: gɔɔ̀̀rɔv̀ɛ} n.ful  noix de kola. 

gɔrsuyɔ n. blennorragie. 

gɔǵó n. petit matin (3.30 – 4.30); aube. 

gɔǵ ba`  au petit matin, sur le petit matin. 

ń hì gɔǵ ba`. = ń hìi bá, gɔǵ ba`.  Je suis sorti au 

petit matin. 

gɔǵaa  dans la nuit; pendant la nuit. 

gɔǵaa kándáŋ  toute la nuit.  
gɔǵ kə̀rɛ?̂  Quand ? Quel moment de la nuit ? 

yɛɛ gɔǵ kərɛ?̂  Il est venu quand ? 

gɔgó {pl: gɔntó} n. cheveux; poil. 

gɔǵtó n. petit matin. 

ń yɛɛyi vən gɔǵtó.  Je suis venu (de là-bas) au 

petit matin. 

gɔlɛ {pl: gɔyɛ} n. faim; famine. 

gɔl dəń́ kɔńnɛ.  J'ai faim. 

gɔl kɔń́ má.  J'ai faim. 

gɔǹ lùyíyɔ n.com. arbuste sp. 

gɔǹ núúlɛ {pl: gɔǹ núúyɛ} n.com. défense 

d'éléphant. 

gɔńnɛ {gɔ̀n} v. faire le bruit. 

dəĺ ̄gɔń kɔ̰́ɔ̰̀nna.  Ils sont en train de faire le bruit. 

Pascal búm̄ lig gɔ̀n má.  Le bar de Pascal (a) fait 

le bruit. 

gɔńtó n. l'état de belle famille; la belle famille. 

gɔntó n. bruit (de music, voiture, moulin, fusil). 

gɔńwaa ~ gɔŋ́waa n.par. belle-sœur (femme de ton 

petit frère); belle-fille. 

ń gɔŋ́waa  ma belle-fille. 

və ́gɔŋ́waavɛ  vos belles-filles. 
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gɔńyɔ {pl: gɔńvɛ} n.par. beau-père; belle-mère; 

grand beau-frère. 

ń gɔńyɔ  mon ~ /ma ~. 

gɔńyɔ = má gɔńyɔ  ton ~ /ta ~. 

gɔ́ɔ̰̰ɔ̰  son ~ /sa ~. 

gɔnyɔ {pl: gɔŋvɛ} n. éléphant. 

gɔ̀ŋgə́ryɔ {pl: gɔ̀ŋgə́tó} n. maïs. 

gɔ̀ŋəŕ gbɛlə̀nɛ  récolter du maïs. 

gɔŋŋó {pl: gɔŋtó} n. clôture. 

yíí vɛ̀gaa gɔŋ kəŋ̄́ŋá  voisin.  

gɔ́ɔ̰ɔ̰ ̰{pl: gɔ́ɔ̰ɔ̰v̰ɛ} n.par. beau-père de l'autre; 

belle-mère de l'autre; grand beau-frère de l'autre; 

grande belle-sœur de l'autre. 

gɔ́ɔ̰̰ɔ̰vɛ  ses beaux, ses belles. 

və gɔ́ɔ̰̰ɔ̰vɛ  leurs beaux /belles. 

gɔ́ɔ̰ ́n̰ɛ {pl: gɔ́ɔ̰ ́r̰ə̀nɛ ~ gɔ́ɔ̰ ́z̰ə̀nɛ ~ gɔ́ɔ̰ ́l̰ə̀nɛ} v. piéger; 

tendre embuscade. 

gɔɔ̰́n̰ɛ {gɔ̀ɔ̰̀;̰ pl: gɔ́ɔ̰ ́r̰ə̀nɛ ~ gɔ́ɔ̰ ́z̰ə̀nɛ ~ gɔ́ɔ̰ ́l̰ə̀nɛ} v. 

envelopper; emballer. 

gɔ́ɔ̰ɔ̰w̰aayɔ n. sa belle-fille; sa bru. 

gúbó n.pl  insectes; mouches. 

gúúrə̀nɛ {pl: gúúzə̀nɛ ~ gúújə̀nɛ} v. enterrer. 

vɔɔ gúúzə̀nɛ  enterrer (les morts). 

bɛ̰ɛ̰l gúúrə̀nɛ  dresser /enterrer un piège. 

vɛ̀ŕ ɛǹ gúúrə̀nɛ.  Nous enterrons qc. 

gúrúnnɛ {gúrún} v. devenir paralysé; devenir 

infirme. 

gurunnɛ {gurun} v. paralyser qn; toucher qn. 

guufùyɔ {pl: guufùvɛ} n. mousse; écume. 

guufùù kɔńnɛ  donner la mousse; émousser; faire 

la mousse. 

gùùgáayɔ {pl: gùùgáavɛ} n. puits (creusé). 

gúlɛ {pl: gúyɛ} n. arachide. 

gúlb̄áa  père d'arachide; pénis. 

gùmáágó n. paupière. 

gùndɛ vd. kùndɛ, naag̀ gùndɛ 

guúnɛ {gùù; pl: guulə̀nɛ} v. uriner. 

húŋ̀ guúnɛ  uriner. 

gúúnɛ {gúú} v. déposer. 

guńnɛ {gù} v. plier. 

gúyɔ {pl: gúbó} n. mouche. 

gb 
 

gbá part. allez ! alors; va ! 

gbádə́nɛ ~ gbárə́nɛ v.pl  se déplacer vers; pousser 

vers; se rapprocher. 

vɛ̀ gbád lɔ̀ŋŋɛ̂  Nous nous déplaçons vers Voko. 

gbadə̀nɛ v.pl  déplacer; faire déplacer. 

gbarə̀nɛ ~ gbazə̀nɛ v.pl  tousser; toucher. 

kùgùr gbarə̀nɛ  tousser. 

gbadə̀nnɛ ~ gbarə̀nnɛ v. se rencontrer; se retrouver; 

se joindre. 

gbàdə̀naa bá.  Il l'a rencontré. 

gbàrən ŋaa bá.  Ils se sont rencontrés. Il l'a 

rencontré.  

gbàllən má.  Ils se sont rencontrés. 

káa vɛ̀ gbàrə̀ŋaa bá.  Nous avons déjà couché 

ensemble. 

gbáárɛ n. l'autre côté. 

lɛ́g gbáárɛ  autre côté de la rive. 

lig gbáárɛ  autre côté de la case à l'intérieur. 

gbàfɛ̀yɔ n. silex; briquet. 

gbagə̀nɛ v. être acide; être méchant. 

gbàg bá  acide, méchant. Il n'aime pas le gens. 

gbágyɔ {pl: gbágvɛ; gbágbó} n. vautour. 

gbáhúgó {pl: gbáhúntó} n. arbre sp (avec petits 

fruits noirs comestibles).  Vitex Cienkowskii 

Kotschy et Peyr. 

gbaalə̀nɛ v.pl  mettre qc sur une autre; mettre qc 

sur (le hangar); protéger. 

gbaḿ adv. aussi. 

ń yɛɛyi vən gɔǵtó gbaḿ.  Je suis venu (de là-bas) 

au petit matin aussi. 

mí gbaḿ.  Moi aussi. 

á pón kpá̰á̰zì gbaḿ (mò)!  Donne-moi (le) tout ! 

gbànə̀ŋ hàzáárɛ n.com. margouillat (à tête rouge). 

gbànə̀ŋŋó {pl: gbànə̀ntó ~ gbànə̀ŋtó} n. lézard; 

margouillat (à tête rouge). 

gbànə́ŋ̀yɔ n. paresseux; faible. 

gbaánɛ {gbàà; pl: gbaalə̀nɛ} v. mettre à un endroit 

haut (hangar); garder en sécurité. 

vɛ̀ gbàà dáágii túg ba`.  Nous avons mis la 

calebasse sur le hangar. 

gbaánɛ {gbaa; pl: gbaalə̀nɛ} v. mettre le pot au 

foyer (au feu); prêter attention. 

láŋ̀ gbaánɛ  mettre le pot au foyer (au feu). 

ń gbaa láŋ̀ vɛɛ ba`.  J'ai mis le canari au feu. 

ń gbaa mí portabel.  J'ai pris attention avec mon 

portable. 

gbángə́rɛ n. fort; en bonne santé. 

sòòr gbángəŕɛ  une chèvre en bonne santé. 

gbángə́ró ~ gbángə́dó n. force. 

dəýáá írin gbángəŕó  Il te montre la force. 

dəýáá kɔŕən gbángəŕó.  Il te fait la force. 
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gbàńgbúgnaayɔ {pl: gbàńgbúgnaavɛ} n. guêpe 

maçonne. 

gbannámɔɔ̀rɛ n. arbre sp (donne des fruits, très 

sucré). 

gbańnɛ {gbà; pl: gbázə̀nɛ} v. casser qc avec une 

coquille (p.ex. tortue, tête, œuf, pou). 

gbańnɛ {gbà} v. toucher; tousser; lancer (un cri). 

kùgùr gbańnɛ  tousser. 

də ́kúbərə gbańnɛ.  Il lance un cri d'alerte. Il cri 

un cri de pleur. 

gbà kùgə̀r gɔǵaa kándáŋ.  Il a toussé toute la 

nuit. 

gbaŋŋó {pl: gbaŋtó} n. épaule. 

gbàvɛ̀ɛ̀jugó n. emballage de silex. 

gbayìnɛ {gbayí} v. accoucher. 

gbayí waa aana nɛ́?  Elle a accouché un enfant de 

quel sexe ? 

gba̰á̰lɛ {pl: gba̰á̰yɛ}̰ n. bâton; canne. 

tùùráŋ gbà̰a̰lɛ  bâton pour taper le mil. 

gbà̰à̰lnaayɔ {pl: gbà̰à̰lnaavɛ} n. lion. 

gbà̰à̰lsɛ́ɛ̰́g̰ó {pl: gbà̰à̰lsɛ́ɛ̰́n̰tó} n. panthère. 

gba̰yí adv. complètement; de préférence. 

gbə́cə́nɛ ~ gbə́sə́nɛ v. apprendre; étudier; lire. 

gbəcə́naa(yɔ) n. arbre sp (s'il y a le feu de brousse, il 

en est bcp touché). Terminalia reticulata.  [ful: 

kuulaahi]. 

aana vɛɛ̀ hɛ́nnə ́gbəcəńaa nɛ́?  Qu'est-ce que le 

feu a vu sur le gbəcəńaa ? 

gbə́r vààlɛ n.com. quartzite. 

gbərgə̀nɛ v. rendre lisse. 

gbə̀gə́lɛ {pl: gbə̀gə́yɛ} n. escargot. 

gbələ̀nɛ v. engrainer le maïs. 

gbəńnɛ {gbə̀} v. diminuer. 

gbə́tà̰̰à̰lɛ {pl: gbə́tà̰̰à̰yɛ} n. flute. 

gbəzə̀nɛ ~ gbərə̀nɛ ~ gbədə̀nɛ v. enlever les 

feuilles. 

də ́wáág gbədə̀nɛ.  Il est en train d'enlever les 

feuilles. 

gbɛɛrɛ {pl: gbɛɛdó} n. cuir; peau. 

gbɛí́ adj.inv  autre; différent. 

kà̰à̰ gbɛ́í  une autre maison. 

lúgúrɛ gbɛ́í  autre clan, autre race. 

log gbɛ́í  très vite; aussi vite. 

də ́mɔɔń log gbɛ́í.  Il parle très vite. 

gbɛlə̀nɛ v.pl  récolter (du maïs); dépiécer (les 

gibiers). 

gɔ̀ŋgəŕ gbɛlə̀nɛ  récolter du maïs. 

də ́nan dɛ̀ gbɛlə̀nɛ.  Il dépièce cet animal. 

gbɛńnə́yɔ {pl: gbɛńnə́bó} n. mépris; petit 

(personne); injure (au sens figuré). 

á gbɛ́nnə ́mɛ́ɛŕɛ.  Tu n'es qu'un ne vaut rien. 

və ́jà̰̰rə̀yɛ gbɛ́nnəb́ó.  Les gens de ta famille sont 

des vaut rien. 

gbɛńnɛ {gbɛ̀; pl: gbɛlə̀nɛ} v. enlever de; détacher 

de. 

gbɛŋŋó {pl: gbɛŋtó} n. étagère. 

gbɛt́  cf: bàrɛ.̂ 

gboodó n. l'état de faire le tas. 

gbokə̀nnɛ {gbokə́n} v. se réunir (être vivants); 

s'entasser (être vivants). 

gboónɛ {gbòò} v. entasser; former un tas. 

gbɔɔgə̀nɛ v. pousser; bousculer et passer; frôler; 

serrer. 

də ́mòtóò gbɔɔgə̀nɛ.  Il pousse la voiture. 

vɛɛ̀ gbɔɔgə̀nɛ  attiser le feu en poussant le bois 

gbɔɔ́ǵə̀nɛ v. se pousser; s'avancer; arriver d'un 

voyage. 

gbɔ̀gə̀rɛ {pl: gbɔg̀tó} n. champ à côté de la maison. 

gbɔ̀gó {pl: gbɔ̀ntó} n. grotte. 

gbɔ̀gó n. hors de clôture; derrière la maison  

(vicinité jusqu'a peut-être 200 mètres). 

gbɔ̀g ba`  derrière la maison là. 
káa dàà gbɔ̀g ba`.  Il est parti derrière la maison 

(en brousse, à la chasse, …). 

gbɔĺɛ {pl: gbɔýɛ} n. fesse; cul. 

gbɔɔńɛ {gbɔ̀ɔ̀} v. être difficile. 

gbɔŋ́ num. un seulement; seulement. 

gbɔŋgbɔŋ́ kɔlɛ {pl: gbɔŋgbɔŋ́ kɔyɛ} n.com. arbre sp 

(grande taille, portant les fruits rouge).  Detarium 

senegalense Gmelin.  [ful: konkooji]. 

gbɔ̀l̰ɛ {pl: gbɔ̀y̰ɛ} n. chiendent}  

gbɔɔ̰́n̰ɛ {gbɔ̀ɔ̰̀;̰ pl: gbɔɔ̰l̰ə̀nɛ} v. séparer le fer et le 

bois pour les outils, laisser nu (le fer); rendre nue; 

séparer les cheveux de la peau; se coiffer. 

yúl ̄gbɔ̰́ɔ̰́rɛ  chauve. 

gbɔɔ̰́n̰ɛ {gbɔ̀ɔ̰̀}̰ v. lécher. 

gbùùgá {pl: gbùùgávɛ} n. puits creusé. 

gbùùgá dáárɛ {pl: gbùùgá dáágəyɛ} n.com. 

récipient à puiser de l'eau. 

gbùgúl kɔlɛ {pl: gbùgúy kɔyɛ} n.com. arbre sp 

(avec des fruits ronds comme de pamplemousses).  

[ful: tumude baadi]. 

gbùgúlɛ {pl: gbùgúyɛ} n. fruit de gbùgúl kɔlɛ. 

gbuúnɛ {gbùù; pl: gbúúlə̀nɛ} v. cogner; butter; 

boxer; bousculer. 

gbùùyi wəə ́dɔr ̀ba`, há̰á̰ wa̰n má.  Il ait trébuché 

sur son pied, ainsi il est tombé. 



Lexique lɔŋto  Ulrich Kleinewillinghöfer 

 27 

gbuńnɛ {gbù; pl: gbulə̀nɛ} v. diminuer qc solide. 

gbunjəlɛ ~ gbunjənɛ {pl: gbunjəyɛ} adj. court; usé; 

une pièce courte, morceau de. 

jaǹ gbunjəyɔ ~ jaǹ gbunjəlɛ  corde courte. 

tág gbunjəlɛ  souche d'arbre. 

bà̰à̰rəŋ̄́ gbunjəlɛ  hache pas tranchant. 

naag̀ gbunjəlɛ  lépreux; parti de bras perdu 

/coupé. 

gbuńjùgó n. rive profonde. 

gbutəlɛ {pl: gbutəyɛ} n. souche. 

tág gbutəlɛ  souche d'arbre. 

gbuuyìnɛ {gbuuyí} v. se heurter; buter contre un 

obstacle; se cogner le pied. 

ń gbuuyí mɔɔg̀ ba`.  Je suis tombé dans un 

problème (de qn). 

vɛ̀ gbuuyí ɛǹ ma`.  Nous nous sommes heurtés sur 

qc. 

h 
. 

hàr adv. peu de temps. 

á lààrəŋ́ hàr.  Attends-moi un peu ! 

harə̀nɛ v. toucher légèrement (qc /qn). 

háárə̀nɛ v.pl  bailler. 

haarə̀nɛ v. piquer (de piment); déranger 

(figurative). 

jɔḿa hààr bá.  Le piment pique. 

yɔ̀ɔ̀ hààr bá.  Il a dérangé. 

yɔ̀ɔ̀ yɛg hààr bá.  Il a une bouche méchante. 

hárɛ {pl: hádó} n. boue; terre. 

hárɛ̂  à côté; à terre; au sol. 

harɛ {pl: haddó} n. fruit sp; arbre sp (on mange les 

feuilles, les bois servent la toiture).   

[ful: iyaawal danewal]. 

hárɛ yɛd́dɛ n.com. latérite; terre rouge. 

hààrɛ n. sommet d'une bukaru; sommet de la case 

en intérieur. 

hàgə́r kɔlɛ n.com. arbre sp.  [ful: tuurtuuje]. 

hàgə́rɛ {pl: hàgtó} n. fruit de hàgəŕ kɔlɛ 
(mangeable). 

háglə̀nɛ v. dégringoler auprès d'une autre personne; 

tomber sans glisser. 

hágó {pl: hántó} n. terre; sol; pays; région; monde. 

lɔ̀ŋ hágó  pays Voko. 

vɛ̀ hág ba.`  Dans notre pays. 

hág hɔdó  conquête. 

halə̀nɛ v.pl  cueillir. 

hààlɛ {pl: hààyɛ} n. fin de la toiture; sommet de la 

case. 

hannə̀nɛ v. défendre; refuser. 

hańnɛ {hà; pl: halə̀nɛ} v. cueillir; enlever les fruits 

d'un arbre. 

hanjə̀nɛ v. refuser de répondre; refuser de donner. 

jɛ ká̰a̰a̰ nò, hànjə̀ bá.  Quand on l'a appelé, il a 

refusé de répondre. 

hànjə̀ və gúyɛ. = hànjə̀ və gúú bá.  Il leur a refusé 

les arachides. 

hàzáárɛ {pl: hàzáádó} n. arbre sp (avec les fruits 

rouge); margouillat. 

haazəgó  cf: lig haazəgó. 

há̰á̰ adv.ful  jusqu'a. 

há̰á̰ fɔĺlɛ̂  jusqu'à Poli. 

bɛǹ dìg há̰á̰, yíírwaa gbàaa yɛ́.  Il était si sale que 

personne ne l'a touché. 

ha̰a̰bə̀nɛ v. faire mouiller; tremper. 

mààg hà̰à̰b vɛ̀ bá.  L'eau nous a mouillés. 

ha̰a̰rə̀nɛ ~ ha̰a̰zə̀nɛ v. suer; transpirer. 

hà̰à̰rgó n. sueur. 

há̰á̰dó ~ há̰á̰ró n. saleté; malpropreté; manque 

d'entretien. 

há̰á̰gənɛ adj. frais, fraîche; mouille; humide; 

humidité; fraîcheur. 

ha̰ŋ də ́há̰a̰gəkó.  Le champ est mouillé. 

ha̰rə də ́há̰á̰gəyɛ.  Les champs sont mouillés. 

vír há̰á̰gərɛ  déchet frais, fraîche fèces. 

kɔĺ há̰á̰gəlɛ  l'habit mouillé. 

wa̰à̰ há̰á̰gəlɛ  l'humidité de la pluie. 

jɔɔ́d há̰á̰gədó  gombo frais. 

há̰glə̀nɛ v. tomber dans un trou; dégringoler de. 

ha̰glə̀nɛ v. accrocher; suspendre. 

klɛ hà̰gləyí bá.  La clé est suspendue. On a 

suspendu la clé. 

há̰miigó {pl: há̰miintó} n. mucus; morve. 

ha̰á̰nɛ {hà̰̰à̰̰} v. être mouillé. 

kɔɔ̀ hà̰à̰ bá.  Les habits sont mouillés. 

ha̰ŋ̀ gədó n.com. moisson; récolte. 

ha̰ŋŋɔ́ ̰{pl: ha̰rə̀yɛ} n. champ; terrain cultivé. 

ha̰nnɛ̂ nam̀ dəí zálna.  Au champ les animaux 

sont nombreux. 

ha̰ŋ̀ wɛ̰̀ɛ̰̀gó  nouveau champ. 

ha̰ŋ̀ kaagó  environs, alentours de, côte de 

champ. 

ha̰à̰porə̀yɔ n. condiment; ce qui donne le goût à la 

sauce. 

ha̰yɛ n. sauce; soupe; légume. 
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ha̰a̰zə̀gó n. sueur. 

hə́rə̀nɛ v. laisser; rester; divorcer; libérer; 

abandonner; se calmer. 

jún̄ həŕə̀nɛ  permettre; laisser la route; divorcer 

(la femme). 

həŕ pɛ bá.  Il a laissé tomber. 

hə́rgə̀ndɛ {pl: hə́rgə̀nmó} n. lycaon; cynhyène. 

həə́nɛ {hə̀ə̀} v. enlever; arracher. 

hɛlə̀nɛ v.pl  enlever la saleté avec la pelle; peler; 

graver (en bois). 

hɛɛńɛ {hɛ̀ɛ̀; pl: hɛɛzə̀nɛ} v. décorer; orner; 

embellir; se parer. 

hɛńnɛ {hɛ̀} v. peler; graver (en bois). 

hɛɛ̰ ̰ɛnɛ {pl: hɛɛ̰ ̰ɛ̀ntó} n.com. animal domestique; 

bétail; 'chose de la clôture'. 

hɛc̰ə̀nɛ v. rendre pointu. 

hɛ̰̀cə̀ bá  pointu. 

hɛ́ɛ̰́r̰ə̀nɛ v. rire; être gai(e); être souriant. 

hɛɛ̰r̰ɛ n. malt. 

hɛɛ̰g̰ó {pl: hɛɛ̰n̰tó} n. bambou.  [ful: kewal]. 

hɛ́ɛ̰́g̰ó {pl: hɛ́ɛ̰́n̰tó} n. saison des pluies. 

hɛ̰́ɛ̰́gaa (kɔ̀ɔ̀) fíndáŋ  toute la saison de pluies. 

hɛ̰́ɛ̰́gkɛ̂  dans la saison des pluies. 

hɛ̀ɛ̰̀l̰ɛ {pl: hɛ̀ɛ̰̀y̰ɛ} n. clôture; WC /douche clôturé. 

hɛ̰ɛ̰ ɛ̀nɛ (= hɛ̰̀ɛ̰̀rə ́ɛ̀nɛ)  bétail, animaux 

domestique. 

hɛ̰̀ɛ̰̀rɛ̂  dans la clôture. 

hɛ́ɛ̰́l̰ɛ́g̰ó {pl: hɛ́ɛ̰́l̰ɛ́n̰tó} n. oiseau sp (cri toujours 

hɛ ̰́hɛ ̰́; long bec, noir; grand comme une poule; 

habite à côté des marigots).  

gà̰dtɔ̀ɔ̀ hɛ̰́lɛ̰́g gà̰dtó.  Cette chefferie est celle de 

hɛ̰́ɛ̰́lɛ̰́gó. On fait seulement des bruits sans actions. 

hɛn̰ jɛǹ expr  peut-être. 

hɛ̰n jɛǹ də ́là bá.  Peut-être il va arriver. 

hɛɛ̰́n̰ɛ ~ hɛɛ̰r̰ə̀nɛ {hɛɛ̰,̰ pl: hɛɛ̰r̰; pluract: hɛɛ̰l̰ə̀nɛ} v. 

prendre un autre chemin; embrancher; dévier; 

s'écarter de la route; changer de route; passer à côté 

de; dévier le chemin; aller faire kaka. 

hɛɛ̰́n̰ɛ {pl: hɛɛ̰l̰ə̀nɛ} v. sauter; traverser en vitesse. 

hɛ̰ɛ̰́n mààgkɛ ̂  plonger dans l'eau. 

hɛń̰nɛ {hɛ̀n̰} v. voir; recevoir; trouver; avoir. 

hɛ̰̀n ỹɔ̰́ɔ̰ máá nínáa.  Il a vu le soleil devant toi. 

káa hɛ̰̀n pəŋ́ŋó.  J'ai eu un couteau. 

ń də ́móótà hɛ̰ńnɛ.  Je suis en train de trouver une 

voiture. J'ai une voiture. 

mín̄ ń hɛ̰̀n gba̰á̰a̰ ta̰a̰lɛ gbɛ́i.  Moi j'ai reçu 

seulement trois coups (de bâton). 

jún hɛ̰ńnɛ  permettre; avoir la route. 

hɛn̰nɛnnɛ v. se voir; se rencontrer; se retrouver. 

hɛ̰nnəĺəń má.  Ils se sont vus. 

hɛy̰ɔ {pl: hɛd̰ó} n. branche; extension. 

hɛ́ɛ̰́z̰ə̀nɛ v.pl  se moquer; rire moqueur. 

hɛ́ɛ̰́z̰ə̀rɛ {pl: hɛ́ɛ̰́z̰ədó} n. rire. 

hibə̀nɛ v. faire sortir. 

hirə̀nɛ v. couler; fuir (liquide, gaz, céréale) d'un 

contenant; se vider; suinter. 

mààg də ́hirə̀nɛ.  L'eau coule. 

lig də ́hirə̀nɛ.  La case fuit. 

láŋ̀ hìr bá.  Le canari fuit. 

hidó ~ hiró n. germination; poussée. 

híírə̀nnɛ v.ful  passer le temps. 

híígəndɛ {pl: híígəntó} n. chouette; hibou. 

hímmə́lɛ {pl: hímmə́yɛ} n. nuit. 

hímməŕɛ̂  dans la nuit. 

hímməŕó  la nuit obscure. 

hímmə́lnaa(yɔ) {pl: hímmə́lnaavɛ} n. hibou. 

hińnɛ ~ hirə̀nɛ {hì, pl: hìr; pluract: hizə̀nɛ} v. sortir; 

(ap)paraître; pousser (plant); germer. 

á hìi tɛɛ́ bò!  Sors de là ! 

tóórò hì kó.  Le mil va d'abord germiner. 

koò hìń má.  Le foie m'est sorti. J'ai (eu) peur. 

híítə̀nnɛ v.ful  juger. 

hḭḭbə̀nɛ v. remplir. 

híḭ́r̰ó n. adoration; amour. 

hìg̰ ziidó n.com. ronflement. 

dəýi hìg̰ ziínɛ.  Il est en train de ronfler. 

hḭḭgó {pl: hḭḭntó} n. ombre; contour; âme; image 

dans l'eau. 

vɛ̀ŕ gaa hḭḭg̀ kəŋ̄́ŋá  Nous avons la même ombre. 

Nous sommes des voisins. 

hḭín̰ɛ {hìḭ̀}̰ v. être plein; suffire. 

dá̰á̰gərɛ hìḭ̀ ̰bá.  La calebasse est pleine. 

kɔ̰́ɔ̰́r ̄hìḭ̀ ̰vɛ̀ bá.  La nourriture nous suffit; nous 

sommes pleins. 

híḭ́n̰ɛ {híḭ́}̰ v. vouloir; aimer; être d'accord; 

consentir. 

ń híḭ́ ̰wə mɔɔgò bá.  J'aime la parole de celui-ci. 

híḭ́l̰ə gaánɛ.  Ils veulent savoir. 

híy̰ɛ n. concession abandonnée; ancien village. 

hḭyɔ {pl: hḭdó} n. limite. 

hodó n. gonflement; état d'être gonflé. 

pə̀ə̀l hodó  gonflement de ventre; ventre 

administratif. 

hólvɔ̀gó {pl: hólvɔ̀ntó} n. orphelin. 

hòòd dáárɛ n. calebasse à semence. 

hòòdó n. semence (mil, mais). 

hoónɛ {hòò} v. éparpiller. 
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hońnɛ {hò; pl: holə̀nɛ} v. gonfler; s'enfler; enfler. 

wə àr hò bá.  Son cou est enflé. 

ɛǹ hò bá  abcès; qc (est) enflé. 

hońnɛ {ho} v. protrude 

hɔ̀ɔb́áàyɔ {pl: hɔ̀ɔb́áàvɛ} n. chacal. 

hɔɔbə̀nɛ v. faire allonger; laisser aller (enfant). 

hɔɔrə́gó n. droit; main droite. 

jún naag̀ hɔɔrəǵ bə yə̀rɔ.  Le chemin à la droite. 

hɔɔrə́nɛ ~ hɔɔdə́nɛ adj. long; loin; longueur; 

éloigné. 

bàr hɔɔdəŕɛ  endroit éloigné; longue distance. 

jan hɔɔrəýɔ, pl. jan hɔɔtó  longue/s corde/s. 

bàr hɔɔrɛ  lointain. 

hɔɔrò dòò bá.  La longueur ci est bien. 

vɛ̀ gɛŋ hɔɔdó  notre long voyage. 

hɔɔrəńna  très long. 

hɔ̀rɛ {pl: hɔ̀dó} n. liane sp (qui produit des fruits 

donc les poils gratte).  [ful: nyaanyaare gaduru]. 

hɔ̀rgó n. alimentation; nourriture. 

hɔ̀rə̀g pónnɛ  donner à manger. 

hɔń hɔ̀rgó  nourriture à manger. 

hɔdó vn. action de manger; conquête. 

hɔǵlə́nɛ v. dégringoler de l'arbre; tomber de l'arbre. 

hɔglə̀nɛ v. décrocher qc d'une hauteur avec un outil; 

faire tomber du haut. 

hɔɔńɛ {hɔɔ̀̀} v. être loin; être long. 

hɔ̀ɔ̀ bá.  (C'est) long. 

hɔ̀ɔ̀ yɛ́  (C'est) court. (C'est) pas loin. 

hɔnnə̀nɛ v. frire. 

hɔńnɛ {hɔ;̀ pl: hɔźə̀nɛ} v. manger; conquérir. 

dəĺ ̄ɛǹ hɔńnɛ.  Ils mangent qc. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄hɔńnɛ  manger le couscous. 

bɔrɔnyoovə hɔ̀l ̄kɔ̀m hágó.  Les Peuls ont conquis 

les pays Koma. 

hɔńnɛ {hɔ}̀ v. sucer bonbon. 

hɔnzə̀nɛ v.pl  frire. 

hɔɔt́ə́na adj. long et nombreux. 

hɔ́ɔ̰ ́r̰aa {pl: hɔ́ɔ̰ ́r̰aavɛ} n. brindille; brins de paille. 

hɔɔ̰r̰əyɔ {pl: hɔɔ̰r̰əbó} n. malade; un(e) malade. 

hɔ́r̰g̀ó {pl: hɔ́r̰b̀ó} n. pintade. 

hɔɔ̰d̰ó n. mal; douleur. 

fɔ́ɔ̰̰ hɔ̰ɔ̰ró  fatigue de corps. 

hɔ́g̰kɛ ̂n.loc.  en brousse. 

hɔ́g̰kə́ nàndɛ {pl: hɔ́g̰kə́ nàmmó} n.com. animal 

sauvage; animal de brousse. 

naǹ hɔ̰́gkə ́də̀rɔ  animal qui appartient à la 

brousse. 

hɔ́g̰kə́ vɛ̀yɔ n.com. feu de brousse. 

hɔ́ɔ̰ ́g̰ó {pl: hɔ́ɔ̰ ́n̰tó} n. brousse; herbe; plants. 

ń də ́daań hɔ̰́gkɛ̂.  Je vais en brousse. Je veux aller 

à la toilette. 

hɔ̀ɔ̰̀g̰ó {pl: hɔ̀ɔ̰̀n̰tó} n. couleuvre; serpent sp (ventre 

jaune, rapide). 

hɔ́l̰ɛ {pl: hɔ́y̰ɛ} n. abeille; miel. 

hɔ̰́l kírɛ  cire des abeilles. 

hɔ́l̰ màrɛ n.com. ruche. 

hɔ́l̰naa n. reine d'abeilles. 

hɔ́l̰ nɔŋ̰ŋó n.com. miel. 

hɔ́l̰ pɛ̀ndɛ n.com. main de miel. 

hɔ́l̰ vəgó {pl: hɔ́l̰ vəntó} n.com. ruche. 

hɔ̀ɔ̰̀l̰ɛ {pl: hɔ̀ɔ̰̀y̰ɛ} n. bas-fond; falaise. 

gor ̀hɔ̰̀ɔ̰̀lɛ  vallée. 

hɔɔ̰́n̰ɛ ~ ɛǹ hɔɔ̰́n̰ɛ {hɔ̀ɔ̰̀;̰ pl: ɛntə hɔɔ̰z̰ə̀nɛ} v. 

billonner; faire des billons. 

vɛ̀ hɔ̰̀ɔ̰̀ ɛǹ má.  Nous avons fait des billons. 

vɛ̀ hɔ̰̀ɔ̰̀ dood bá.  Nous avons fait des billons pour 

les ignames. 

hɔɔ̰́n̰ɛ {hɔɔ̰}̰ v. être cher; coûter cher. 

gúu fɛ̰ɛ̰g hɔ̰ɔ̰ bá.  Les arachides coûtent cher. 

hɔɔ̰́n̰ɛ {hɔɔ̰}̰ v. sentir mal (dans le corps); faire mal; 

se sentir mal à l'aise; être fatigué. 

fɔ̰́ɔ̰ dəýaa hɔ̰ɔ̰́nɛ.  Le corps lui fait mal. 

hɔ̰ɔ̰ yɔ̀ɔ̀ bá.  Il est fatigué. 

hɔ̰ɔ̰́ń má.  Je suis fatigue. 

tən hɔ̰ɔ̰́ń má.  J'ai froid. 

yúl ̄hɔ̰ɔ̰́ń má.  J'ai les maux de tête. 

hɔɔ̰z̰ə̀gó {pl: hɔɔ̰z̰ə̀ntó} n. maladie. 

húúrəmɛ {pl: húúrəntó} n. cendre. 

hur(ə̀)nɛ {huŕ} v. déborder; se déverser à cause 

d'être bouillir fort; être fâché. 

láŋ huŕ bá.  Le canari a débordé. 

hurə̀nnɛ v. casser avec intention. 

á hùruń mò!  Casse pour moi ! 

á hùrun mò!  Casse ! 

hurə̀nnɛ v. se casser. 

tágɔ hurún má.  L'arbre s'est cassé. ~ est tombé. 

vɛ̀ hurún má.  Nous nous sommes cassés. 

á hurún má.  Tu t'es cassé. 

húúgó ~ nààg húúgó n. case pour les pierres à 

écraser; case de moulin(s) traditionnel(s). 

hùgtó n. poumons. 

hugbə̀nɛ v. gonfler; faire gonfler. 

hungə̀nɛ v. battre (le tamtam); jouer un instrument. 

súr hungə̀nɛ  battre tamtam. 

hunha̰lɛ n. herbe sp.  [ful: ula haako]. 

huńnɛ {hu} v. se casser (seul); se couper (seul). 

á hu bò!  Casse-toi ! 
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huńnɛ {hù; pl: hudə̀nɛ ~ hulə̀nɛ} v. casser qc; 

couper qc. 

gba̰á̰l huńnɛ  casser un bâton. 

á hùdənəń má.  Tu m'as cassé. 

húŋ hɛ̀ɛ̰̀l̰ɛ {pl: húŋ hɛ̀ɛ̰̀y̰ɛ} n.com. salle de bain dans 

la concession; toilette; urinal. 

húŋhà̰à̰lɛ n. plant sp (qui pousse derrière la maison 

ou on urine).  [ful: ula haaɗa]. 

húŋmɛ {pl: húntó} n. urine. 

húŋ̀ guúnɛ  uriner. 

hutáálɛ n. souche d'arbre. 

húùyɔ {pl: húùvɛ} n. hyène. 

húúzàŋó n. début de saison des pluies; semailles; 

période de semer. 

i 
 

iibə̀nɛ v. être glissant; être lisse. 

hágɔ̀ ììbə̀ bá.  La terre est glissante. 

irə̀nɛ {pl: izə̀nɛ} v. montrer. 

á írəń má ligó. á ìr má ligó  Montre-moi ta case. 

íírənɛ {pl: ííttó ~ íírəntó} adj. gluant; glissant; 

lisse. 

hág íírəgó  la terre glissante; terre argileuse. 

ígbənɛ {ígbə́} v. s'incliner. 

igbə̀nɛ {ìgbə̀} v. incliner qc. 

ímnə́ nàsìonâl n.fr  hymne national. 

iínɛ {ìì; pl: íízə̀nɛ} v. dépouiller; égorger. 

nàà ììí bá.  Le bœuf est (déjà) dépouillé /égorgé. 

iínɛ {ìì} v. être lisse. 

ínnə̀nɛ v. se cacher. 

ínnə ́bá.  Il s'est caché. 

á ínnə ́bò!  Cache-toi ! 

innə̀nɛ v. cacher qc. 

innə bààrəŋ́gó.  Il a caché une hache. 

vɛ̀ ìnnaa bá.  Nous l'avons caché. 

ìnnɛ loc. là-bas; endroit un peu éloigné; Sud; Nord. 

ìn tɛ́bɛ  à l'écart de, pas loin. 

góo ìnnɛ  endroit un peu éloigné devant la 

maison. 

nínáa ìnnɛ  devant. 

ìnnu nuú.  C'est là-bas là. 

ìn túnu  là-bas précisément. 

ìn múnu  loin là-bas. 

tínáa ìnnɛ  devant; être debout en peu loin. 

tɛ́ɛ ìnnɛ  là-bas dedans. 

inzə̀nɛ v.pl  cacher; tendre l'embuscade. 

ń ìnjə̀ kɔĺ bá.  J'ai caché l'habit. 

ínjə̀rɛ n. embuscade; cache-cache. 

izə̀nɛ ~ ízə̀nɛ v.pl  montrer à qn. 

ízaa wə kà̰à̰̰ bá. = íraa wə kà̰à̰̰ bá. = ìzaa wə kà̰à̰̰ 
bá.  Il lui a montré sa maison. 

lààg izə̀nɛ, lààg ízə̀nɛ  punir, montrer la 

souffrance. 

ízə̀rɛ n. acte de montrer qc à qn. 

izə̀rɛ n. signe. 

k 
.

ka conj.  parce que. 

kaa ~ káá  cf: gaa ~ gáá. 

káa marque de passé immédiat  quelque minutes 

/heures avant; même jour. 

káa wə wəə ́ligorə ́pí yɛ́ɛ̀?  Est-ce qu'il n'était pas 

dans sa case ? 

káa áŕ míí ligorɛ̂.  (Avant) tu étais dans ma case. 

káa bɛǹ dəýi daán yɛɛ́nɛ.  Il devrait venir. 

káa bɛǹ dàà yɛɛ́nɛ, nɛ̀ɛ̀ yɛɛ yɛ́.  Il devrait venir, 

mais il n'est pas venu. 

káai adv.  Non ! 

kàbàŋdíígó {pl: kàbàŋdííntó} n. aisselle. 

kàbàŋŋó {pl: kàbàntó} n. partie entre le bras et la 

côte. 

kabə̀nɛ v. faire bouger le sil et le sourcil; faire un 

clin d'œil. 

kabzə̀rɛ n. mouvement de sil et de sourcil. 

nɔĺ ̀kabzə̀rɛ  clin d'œil. 

kácə̀nɛ v. entourer; encercler; cerner. 

kar ̀kɔlɛ n.com. arbre sp (long fruit qu'on découpe 

en morceau plat en forme de bille).  [ful: jirlahi]. 

kad̀ táádó n.com. jeu de jeune avec les arcs et 

flèches avec les fruits de kar kɔlɛ. 

karə̀nɛ v. arrêter (qc); tenir qc. 

kààrɛ ̂loc. à côté. 

bár kààrɛ ̂  passer à côté, louper, cible non 

atteinte. 

táán kààrɛ̂  passer de côté; éviter. 

də ́kààrɛ̂.  C'est à côté. 

karɛ {pl: kadó} n. cousinette; coussin; rouleau; fruit 

de kar kɔlɛ. 

saǹ karɛ  rouleau de fer. 
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kadó n. jeu à la flèche (avec plusieurs boules de kar 
kɔlɛ qu'on roule pour flécher). 

kaadó n. traque. 

kaagó {pl: kaantó} n. côte; coté de corps (épaule et 

hanche). 

gbuuń vən kaagó  bousculer avec le côté.  

haŋ̀ kaagó  alentours de champ, environs 

káí  exclamation  Ce quoi !  

kàlàŋgúyɔ n. tambour à aisselle. 

kalə̀nnɛ v. enrouler qc.  

á kàlən jányòò bò! = á kàlən jányò bá.  Enroule 

cette corde ! 

kalə̀nnɛ v. s'enrouler. 

á kaləń mò!  Enroule-toi ! 

kalənŋó {pl: kaləntó} n. crabe. 

kaalɛ {pl: kaayɛ} n. village. 

míí kaarɛ ̂  chez moi; dans mon village. 

kaàl za̰a̰lɛ  cité. 

káálɛ {pl: kááyɛ} n. hululement. 

də ́káál kaánɛ.  Elle hulule. 

kaḿmə̀nɛ v. s'asseoir; laisser; rester; habiter. 

də ́kaḿməń Jòòrɛ̂ ba`.  Il habite à Mayo Djarandi. 

kàmmə̀ vɛɛ ba`.  Il reste /est assis sur le feu. 

kàmmə̀ hɔɔ bá.  Il est resté longtemps. 

vɛ̀ kàmmə̀ gaa bá.  Nous sommes restés 

ensemble. 

kámmə́laa n. banc. 

kámmə́lɛ n. terrasse. 

kámpɛýɔ n. slip. 

kàn {pl: kà̰l}̄ aux  était en train de; était 

habituellement. 

hɔ́l̰ kàn wəə ́tígkɛ̂.  Miel était dans sa gourde. 

Fanta kàn mɔɔń túm.  Fanta parlait toujours. 

ń kàn mààg kɔńnɛ.  Je puisais l'eau. 

kàn̄ {pl: kà̰lən} aux  était avec; avoir eu. 

kàn̄ hɔ̰́l wəə ́tígkɛ̂.  Il avait du miel dans sa 

gourde. 

ń kàn̄ mààg míí tígkɛ̂.  J'étais avec l'eau dans ma 

gourde. 

vɛ̀ kàn̄ hɔ́l̰ vɛ̀ɛ́ tígkɛ̂.  Nous étions avec le miel 

dans notre gourde. 

və ́kà̰lən hɔ̰́l vəə ́tígkɛ̂.  Vous et eux (ensemble) 

aviez le miel dans votre gourde. 

kà̰lən hɔ́l̰ vəə ́tígkɛ̂.  Ils avaient le miel dans leur 

gourde. Ils étaient avec le miel … 

kaánɛ {kàà} v. clôturer; barrer; encercler; cerner; 

ceinturer; enrouler; entourner.  
haŋ kaánɛ  clôturer le champ. 

də ́káál kaánɛ.  Elle hulule. 

káánɛ {kàà} v. cotiser; donner l'argent. 

kándáŋ adv. la durée de … 

gɔǵaa (kɔ̀ɔ̀) kándáŋ  toute la nuit. 

kaǹdááyɔ {pl: kaǹdáávɛ} n. ceinture. 

kańnɛ {kà; pl: kazə̀nɛ} v. attraper en vol. 

kańnɛ {kà} v. plier; enrouler (la natte); former un 

coussin; faire la fondation. 

á kà pígò bá.  Enroule cette natte-là. 

kánnɛ {kán} v. appeler. 

kánjə̀rɛ n. position d'être assis.  

á sòmmə̀ má kánjə̀rɛ bá!  Arrange ta position 

assise ! 

kaŋkaŋwa(yɔ) {pl: kaŋkaŋwavɛ} n. écureuil sp. 

káp adv.ful  le moment. 

kàsə̀rɛ {pl: kàsə̀ró} n. arbre sp (à gomme; les 

feuilles bouillies sont utilisées pour le massage de 

corps d'enfant; et pour traiter le rhumatisme).  

Combretum sp.  [ful: buski]. 

kàvɔŋŋó {pl: kàvɔŋtó} n. papillon. 

kazə̀nɛ v.pl  conserver; tenir (pour qn); prendre; 

entretenir. 

kaazə̀nɛ v. remuer la gorge et cracher. 

kà̰á̰à̰ n.loc. dans la maison; chez. 

baləmmə ́kà̰á̰à̰  dans notre maison. 

səəyi wəə ́kà̰á̰à̰.  Il est resté chez lui. 

ká̰a̰bənɛ adj. froid; fraiche. 

kúm ká̰a̰bənɛ  huile froide. 

yííwɛi ká̰a̰bəyɔ  homme lent, homme nonchalant. 

mààg ká̰a̰kó = mààg ká̰a̰bəgó  l'eau froide. 

yúl ká̰a̰bəlɛ  une tête tranquille, posée. 

ká̰a̰bəró, ká̰a̰tó, ká̰a̰bəbó. 

ka̰a̰bənɛ v. être froid; être humide; être frais. 

kà̰à̰b tɛm̀́ má.  C'est frais ici. 

kà̰à̰b tɛńnɛ.  C'est frais ici. 

kà̰à̰b vɛ̀ bá.  Ça nous a glacés. 

vɛ̀ kà̰à̰b bá.  Nous sommes lents. 

Jean kà̰à̰b bá.  Jean est glacé. (Il est lent. Il est 

peu fiable). 

ká̰á̰rə̀nɛ v.pl  presser p.ex. un bouton ou un abcès 

pour qn. 

ká̰á̰raa nɔǵ bá.  Il lui a pressé la plaie. 

ka̰a̰rə̀nɛ v.pl  chanter en parabole. 

kà̰à̰raa vɛ́d bá.  Il a chanté à elle. 

kà̰à̰rə̀ vɛ̀ bá.  Il nous a chanté. 

ka̰a̰rə̀nɛ ~ ka̰a̰zə̀nɛ v.pl  essorer; presser. 

kà̰à̰raa nɔǵ ba.  Il lui a pressé sur la plaie. 

kà̰l ̄aux.pl  était en train de; était habituellement. 

kà̰l ̄mààg kɔńnɛ.  Ils étaient en train de puiser 

l'eau.  cf: kàn. 

kà̰lən aux.pl  cf: kàn̄. 
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ka̰á̰nɛ {kà̰̰à̰̰} v. extraire (p.ex. huile). 

kà̰à̰ kúm má.  Il a extrait l'huile. 

ka̰á̰nɛ {kà̰̰à̰̰} {pl: ka̰a̰zə̀nɛ ~ ka̰a̰rə̀nɛ} v. essorer; 

traire; presser. 

va̰à̰ ka̰á̰nɛ  traire le lait. 

va̰à̰ ka̰a̰rə̀nɛ  traire le lait. 

ka̰á̰nɛ {kà̰̰à̰̰} v. être rassasié. 

bún̄ kà̰à̰aa bá.  Il est saoul. Le vin le suffit. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄kà̰à̰ vɛ̀ bá.  La nourriture nous suffit. Nous 

sommes rassasiés. 

ka̰á̰nɛ {ka̰a̰; pl: ka̰a̰rə̀nɛ} v. commencer; chanter; 

entonner la chanson.  

vɛ̀ ka̰a̰ kɔd́ kɔń má.  Nous avons commencé à 

travailler. 

vɛ́d ka̰á̰nɛ  entonner une chanson. 

á ka̰a̰ vɛ́d bò!  Entonne la chanson ! Chante ! 

ka̰ńyɔ {pl: ka̰ńvɛ} n. biche rouge. 

kà̰à̰yɛ n. maison; concession. 

balən kà̰à̰yɛ  notre maison, nos maisons. 

míí kà̰á̰à̰  dans ma maison. 

kà̰à̰ kɔńnɛ  marier; faire la maison; devenir 

respectable /responsable. 

kɔ ́kà̰à̰yɛ.  Il s'est marri. 'Il a fait la maison'. 

kà̰à̰báayooyɔ  maigida. 

kà̰à̰jáágó {pl: kà̰à̰jáántó} n. caméléon. 

ka̰a̰zə̀nɛ v.pl  essorer; presser. 

kə conj  que; si. 

ò kə, bən hɔ̀ bá.  Il a dit, lui-même a déjà mangé. 

káa ń híḭ́ ̰kə, wə yɛɛ bá.  Je veux qu'il vienne.  
wə nííl kə dùgbə̀n yɔ.  Son nom est Dugbən. 

kə bá conj  si. 

və ́mɔ̀ɔ̀l kə bá, á yɛɛ bá.  Si vous avez fini causer, 

tu viens. 

káa bɛǹ yɛɛ kə bá, dàà poónɛ.  S'il venait ce 

serait bon. 

kə màà conj  après (cette action) on doit faire ça. 

və ́mɔ̀ɔ̀l kə màà, á yɛɛ bá.  Vous causez d'abord 

fini, après tu viens. 

kə màà áà lɛǵkɛ̂. = kə màà áràà lɛ́gkɛ̂.  Après tu 

vas au mayo. 

və ́kɔ ́kɔd́ kə màà, á yɛɛ səŕɛ.  Vous travaillez 

après, tu viens. 

kə màà, á yɛɛ bá.  Cela étant, tu viens. 

kə nɛ?́ part.int  Pourquoi (tu as fait ça) ? Arrête, 

c'est quoi ? 

kə́ə́ adv. quelques; un peu; peu. 

səəń kəə́ ́  rester un peu. 

á póń mààg kəə́.́  Donne-moi un peu d'eau. 

kə́ə́ kə́ə́ adv. un peu un peu; doucement doucement. 

á ɛ̀mmə̀ kəə́ ́kəə́.́  Marche doucement doucement. 

kə́bə̀nɛ {kə́b} v. faire rentrer les bétail. 

kəbə̀nɛ {kə̀b v. faire retourner; détourner la 

direction des animaux. 

Hamidu də ́nàb kəbə̀nɛ.  Hamidu détourne la 

direction des bœufs. 

kə̀bə́rɛ {pl: kə̀bə́dó ~ kə̀bə́ró} n. derrière du cou. 

kə́r sa̰bó n.com. arbre sp (avec courtes épines 

fourchues).  [ful: giye turinga]. 

kə́r sa̰rɛ {pl: kə́r sa̰dó} n.com. épine de kəŕ sa̰bó. 

kə́də́g adv. déjà. 

kə́ə́rə̀nɛ v.pl  répartir; rentrer chez soi; retourner; 

revenir. 

kəərə̀nɛ v.pl  réduire; reculer; diminuer; restituer; 

ramener; rendre  

á kə̀ə̀r vɛyɔ kəə́.́  Diminue un peu le feu. 

á kə̀ə̀r vɛyɔ bá.  Ramène le feu. 

hɔ̰́ɔ̰g kəərəń yɛrɛ ̂  ruminer; ramener les herbes 

dans la bouche.  
kəərə̀nɛ v.  ramener à qn; rendre a qn. 

á kəəraa bò!  Ramène-lui ça ! 

kərɛ?́  pn.int  quel(le) ? 

páa kərɛ?́  Pourquoi ? 

kəərɛ {pl: kəədó ~ kəəró} n. poussière. 

kəərɛ {pl: kəədó} n. placenta. 

kə̀rɔ ~ kòrɔ dem.  celui-là, celle-là connu(e). 

kə̀ə̀gó {pl: kə̀ə̀ntó} n. collier; chapelet. 

kəgbó {pl: kəgtó} n. arbre sp (grand, bcp de 

branches, on fabrique la corde avec l'écorce); fruit 

mangeable (goût acide).  [ful: muratuuta]. = 

kəgbə̀ kɔlɛ. 

kə́la part. ça; là alors. 

á sɔ̰ɔ̰rəń kəĺa.  Mâche-moi ça, alors. 

á panníń kəĺa.  Apporte-moi ça. 

kəəlɛ {pl: kəəyɛ} n. bouclier. 

kəĺlə̀gó {pl: kəĺlə̀bó} n. pigeon; tourterelle. 

kəĺləg hurhurnaa  pigeon sp (grand). 

kəĺləg kpuŋkpuŋwaa  pigeon sp (petit). 

kəĺləg yɛŕg̀ó  pigeon sp (rouge). 

kəmmə̀nɛ v. tourner (qc); tordre (qc); faire rond; 

rendre rond. 

kə̀mmə̀ gba̰á̰lɛ.  Il a tordu le bâton. 

kə́ə́nɛ ~ kə́ə́rə̀nɛ {kə́ə́, pl: kə́ə́r} v. rentrer chez soi; 

retourner; répartir. 

kəə́ń pinnɛ ̂  rentre d'où on vient; se retourner. 

kəngəlɛ {pl: kəngəyɛ} n. force; poitrine. 

kənnə̀nɛ {kə̀nnə̀} v. plier; tordre. 

kə́nnə̀nnɛ v. tourner demi-tour; être tourner comme 

un hameçon. 

kə́nnənɛ adj. tordu. 
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kəńnɛ {kə̀n} v. s'incliner; tordre; courber 

(soi-même). 

kə̀n má.  Il est tordu. 

vɛ̀ kə̀n má.  Nous sommes tordus. 

kə́ŋ̀gə́waa yə̀rɔ num. premier. 

kə́ŋ̄ŋá num. un, une; seul, seule. 

dɔ̀g kəŋ̄́ŋá  une fois, une seule fois. 

kɛr ̀mɔɔrə́yɔ n.com. arbre sp (ressemble à kɛrɛ, sauf 

l'écorce est lisse).  [ful: kohi danehi]. 

kɛɛrə̀nnɛ v. séparer. 

kɛ̀ɛ̀rən má.  Il a séparé. 

kɛrɛ {pl: kɛdó} n. arbre sp (dur, bcp d'écorce épais; 

ne meurt pas dans le feu, devient seulement noir).  

Prosopis africana Taub.  [ful: kohi]. 

kɛĺ buubíyɔ n.com. soutien-gorge. 

kɛĺ tàrɛ {pl: kɛĺ tàró} n.com. femme mariée 

définitivement. 

kɛĺ taró n.com. l'action de prendre une femme en 

mariage définitif 

kɛlə̀nɛ v. réclamer; demander (question). 

kɛɛlə̀nɛ v.pl  décortiquer. 

kɛĺyɔ {pl: kɛbó} n.par. épouse; femme. 

ń kɛĺyɔ, mí kɛĺyɔ  ma femme. 

á kɛĺyɔ, má kɛĺyɔ  ta femme. 

wə kɛĺyɔ  sa femme. 

kɛɛ́ńɛ {kɛɛ́}́ v. s'ouvrir; être ouvert. 

ỹɔ́ɔ̰̰ kɛ́ɛ́ bá.  Les rayons de soleil sont ouverts. 

bàr kɛ́ɛ ́bá.  La nature s'est ouverte. La saison 

sèche arrive. 

kɛɛńɛ {kɛ̀ɛ̀} v. ouvrir; décortiquer. 

yɔ̀ɔ̀ kɛ̀ɛ̀ ligòò bá.  Il a ouvert cette case. 

á kɛ̀ɛ̀ bò!  Ouvre ! 

kɛɛńɛ {kɛ̀ɛ̀; pl: kɛɛlə̀nɛ} v. éclore; donner bcp 

enfants. 

nɔɔ́ǵò də ́kɛɛ́nɛ.  Cette poule éclore. 

kɛsə̀nɛ {kɛ̀sə̀}v. élaguer; couper les branches d'un 

arbre.  

kɛt́tàŋŋó n. arbre sp; bambou sp (pour fabriquer les 

arcs). 

kɛ́ ̰~ kɛ́ɛ̰́ ̰adv. aussi; en plus; même. 

kpàdəyi nò, vən báa kɛ̰́ɛ̰́ kà̰l ̄dààrəń hádɛ̂.  Il a 

détaché son cheval avec son père aussi ils sont en 

train d'aller à terre. 

kɛɛ̰d̰ə̀nnɛ ~ kɛɛ̰r̰ə̀nnɛ v. diviser une quantité de qc 

solide (comme farine, caillou, animaux); prendre 

une quantité de chose solide. 

ń kɛ̰̀ɛ̰̀rən tóódó.  J'ai divisé le mil. 

kɛ́ɛ̰́g̰ó {pl: kɛ́ɛ̰́n̰tó} n. arbuste sp (les feuilles très 

amères servent à la sauce).  [ful: suwaaka]. 

kɛɛ̰́n̰ɛ {kɛ̀ɛ̰̀}̰ v. entendre; écouter. 

ń də ́gà̰r mɔɔg kɛ̰ɛ̰́nɛ.  Je suis en train d'écouter 

les paroles du chef. 

kɛɛ̰́n̰ɛ {kɛ̀ɛ̰̀;̰ pl: kɛ́ɛ̰́z̰ə̀nɛ} v. prendre un peu; prendre 

une quantité de (chose solide). 

káá ń kɛ̰̀ɛ̰̀ tóó kəə́ ́(bá).  J'ai pris un peu du mil. 

kírɛ {pl: kídó} n. colle; cire. 

hɔ̰́l kírɛ  cire des abeilles. 

dɔr ̀kírɛ  talon. 

kidɛɛ̀́ n. espace entre le mur est la natte ou le lit; 

derrière de dos. 

kíírə́nɛ ~ kíídənɛ {pl: kíító} adj. rond; état d'être 

rond. 

kiirɛ {pl: kiidó} n. nombril. 

kíglə̀nɛ v. rouler (intransitive); ramper. 

beg də ́kígləń hárɛ̂.  Le serpent est en train de 

ramper par terre. 

kiglə̀nɛ v. rouler qc (p.ex. par terre comme un bois); 

former des grosses boules. 

kíínɛ {kíí; pl: kíírə̀nɛ} v. être rond. 

yɔ̀ɔ̀ kìn má, há̰á̰ kíí bá.  Il est grossi, jusqu'a ce 

qu'il est rond. 

kíínɛ {kíí; pl: kíírə̀nɛ} v. se réunir; avoir un groupe. 

vɛ̀ kíí bá.  Nous nous sommes réunis. 

kikkó  cf: dɔ̀g kikkó. 

kilə̀nɛ v. faire des boules; former des boules. 

kìlɛ {pl: kìyɛ} n. secco. 

kìlwààlɛ {pl: kììwààyɛ} n. hutte en paille; case en 

paille. 

kiínɛ {kìì; pl: kíírə̀nɛ} v. arrondir; rendre rond. 

yɔ̀ɔ̀ kìì bá.  Il a fait rond. 

kinnə̀nɛ {kìnnə̀} v. prendere en valeur; estimer. 

kìnnə ̀l Amina yɛ́.  Ils ont sous-estimé Amina. 

kinnə́nɛ adj. costaud; épais; grand; gras; grosse. 

kinnəýɔ, pl. kinnəb́ó  gras personne / ~s. 

ɛǹ kinnəńɛ  qc gras, grand, costaud, grosse. 

kińnɛ {kìn} v. grossir; grassir; être épais; former des 

boules. 

yɔ̀ɔ̀ kìn má, há̰á̰ kíí bá.  Il a grossi, jusqu'a ce qu'il 

est rond. 

wə dɔɔ̀ kìn má.  Il a des gros pieds. Ses pieds sont 

gros. 

kintɔǵó n. l'oreille bouché; il n'attend pas. 

kintɔǵyɔ {pl: kintɔǵbó} n. le sourd; le muet. 

kíss buubi n.fr  caisse boubi; soutien-gorge. 

kiitààkɔńyooyɔ n. juge. 

kiitààyɔ n.ful  jugement; cour; tribunal; procès, 

cause. 

kuń kiitààrɛ ̂  répondre à un procès.  
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kiízə̀lɛ {pl: kiízə̀yɛ} n. bouchée (de nourriture). 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄kiízə̀lɛ  bouchée de coucous. 

kó ~ kɔ ́conj  quand; ou 

wa̰à̰ pə kó, vɛ̀ bà ɛn səŕɛ.  Quand il pleut, on 

sème. On sème quand il pleut. 

á dɛmməń kó, ń dóóláá səŕɛ.  Quand tu m'as 

giflé, que je t'ai insulté. 

gà̰̰i layɛ̀ kɔ ́hɔ̰́ɔ́r̰ɛ̀? = gà̰̰i layɛ̀ kɔ ́hɔ̰́ɔ̰́rɛ̀ɛ?  Il a porté 

le bois ou la paille ? 

kòò dem.  celui-là; celle-là. 

koyɔ {pl: kodó} n. foie. 

koò hìń má.  Le foie m'est sorti. J'ai (eu) peur. 

kɔ ́adv. d'abord. 

á kɔ ́kɔ.́  Tu fais d'abord. 

á laa kɔ.́  Tu attends d'abord. 

kɔɔ́ ́conj  quand; lorsque; même. 

kɔɔ́ ́ban nɛ́  en tout cas, même si. 

kɔɔ ́~ kɔɔ̀̀ dem.  ce, cette; il, elle; ceci, celle-ci, 

celui-ci; l'autre. 

lig kɔɔ ́  cette case-ci. 

lig kɔ̀ɔ̀ doo bá.  Cette case-ci est bonne. 

lig kɔɔ̀́?  Cette case-ci ? 

kɔɔ́ ́labó {pl: kɔɔ́ ́là̰yɛ} n.com. écorce. 

kɔŕàńyɔ {pl: kɔŕàńvɛ} n. antilope sp; bubale. 

kɔd́ə̀nɛ v. faire pour qn. 

kɔŕ yí bá.  On a fait pour l'autre.  

jɛ kɔŕáá bá.  On a fait pour toi.  

kɔrə̀nɛ v.pl  vider un endroit de l'eau (p.ex. pour 

pêcher); évacuer l'eau du mayo. 

kɔd́ə̀nnɛ v.pl  discuter; se quereller; se chamailler. 

və ́kɔd́ən mò!  Querellez-vous ! Faites comme 

vous voulez ! 

kɔrə̀nnɛ v.pl  vider avec qc. 

láŋŋò vɛ̀ kɔ̀rən mààgɔ̀ɔ̀ bá.  Nous avons vidés 

l'eau avec ce récipient. 

dáárɛ̀, vɛ̀ rən̄́ kɔrə̀nnɛ.  Nous sommes en train de 

vider avec la calebasse. 

kɔɔ́ŕɛ {pl: kɔɔ́d́ó, kɔɔ́ŕó} n. écorce, coquille 

(pelure); carapace (de tortue). 

gúú kɔɔ́ŕɛ, gúu kɔɔ́ŕó  coquille d'arachides. 

kɔd́ó n. travail; activité. 

ń dən̄́ kɔd́ dəl ləŋ̄́ŋá.  J'ai un seul travail. 

kɔd́ kɔńnɛ = kɔŕ kɔńnɛ  travailler, faire le travail. 

wə kɔd́ jáŋ  son habitude 

kɔ̀g idéo. immobile; être dépassé; étonné; vulgaire. 

yɔ̀ɔ̀ kàmmə̀ kɔ̀g.  Il reste immobile, dépassé. 

kɔ̀gə̀lɛ {pl: kɔ̀gə̀yɛ} adj.inv sec (pour le gombo). 

jɔɔ̀́ kɔ̀gə̀lɛ  gombo sec. 

kɔgəlɛ n. poisson sp (qui a un piquant).   

[ful: kurungu]. 

kɔ̀gó {pl: kɔ̀któ} n. arbre sp (ressemble à kɔ̰ɔ̰bó, 

même feuille, même taille; mais ses fruits n'ont pas 

de bonne qualité, et moins en quantité).  

DFkareehi ? 

kɔĺaa n. garniture des femmes. 

kɔĺə̀nnɛ v. faire bcp avec. 

kɔlə́ŋwaa {pl: kɔlə́ŋwaavɛ} n. nuque; le derrière de 

la tête. 

kɔĺɛ {pl: kɔýɛ} n. pagne; habit; vêtement.  
tań kɔ̀lɛ  premier pagne de la femme (attaché au 

rein) (cf. tańnɛ). 
kúttəń kɔ̀lɛ  deuxième pagne de la femme. 

kɔlɛ {pl: kɔyɛ} n. origine; type; espèce; base; racine; 

derrière.  

tág kɔlɛ  arbre. 

və ́kɔlɛ, və ́kɔyɛ  votre lignée, votre lignage. 

kɔɔ́ĺɛ {pl: kɔɔ́ýɛ} n. peau. 

kɔ̀lɔ̀ŋyɔ {pl: kɔ̀lɔ̀ŋvɛ} n. violon. 

kɔḿə̀ŋŋó {pl: kɔḿə̀ntó} n. vipère. 

kɔńdɛ {pl: kɔńtó} n. champignon. 

kɔ̀ndɔ̀ŋ(yɔ) {pl: kɔ̀ndɔ̀ŋvɛ; kɔ̀ndɔ̀ŋtó} n.ful  

banana; plantain. 

kɔńə́yɔ {pl: kɔńə́bó} n. jumeau. 

kɔńnɛ {kɔ;́ pl: kɔĺə̀nɛ} v. faire. 

kɔýi bá.  Il a déjà fait. 

kɔýí bá.  On a fait. 

ba kɔĺ ̄bò!  Faisons ! 

vílɛ káa bàr pig kɔ ́bá.  Aujourd'hui il fait chaud. 

beg kɔń má.  Le serpent m'a fait ~ mordu. 

gà̰rtə̀ kɔńnɛ  régner. 

kà̰à̰ kɔńnɛ  marier; faire la maison. 

mɔɔg kɔńnɛ  disputer; faire parole; faire 

problème. 

kɔ ́mɛ́ɛĺaa bá.  Elle parle mal. Elle fait la 

calomnie. 

dóol dəń́ kɔńnɛ.  Je crains. J'ai peur. 

kpààgád kɔḿ́ má.  Je suis jaloux. 

kɔn̄́nɛ {kɔn̄́} v. aimer; désirer; vouloir; faire avec. 

ń kɔn̄́ yɛ́.  Je ne veux pas. 

mààgòò, á rən̄́ kɔd́ kɔń̀nɛ.  Cette eau, tu travail 

avec. 

kɔńnɛ {kɔ̀; pl: kɔrə̀nɛ ~ kɔzə̀nɛ} v. puiser (eau). 

mààg kɔńnɛ  puiser l'eau. 

kɔ̀yi bá.  Il a déjà puisé. 

kɔyí bá.  On a déjà puisé. 

kɔntó n. action fait au même moment. 

Buba vən Illiasu tààlə nandɛ̀ kɔntó.  Bouba et 

Illiassou ont tirés l'animal au même moment. 

kɔ̀nyɔ {pl: kɔm̀mó} n.pr. Koma. 

kɔ̀ŋgə̀lɛ {pl: kɔ̀ŋgə̀yɛ} n. sac; soufflet de forge. 

lɔl ̀kɔ̀ŋgə̀lɛ  testicules. 
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kɔ̀ŋgə̀lwaa(yɔ) {pl: kɔ̀ŋgə̀lwaavɛ} n. chaise; 

tabouret. 

kɔŋ̀naa n. vipère sp. 

kɔśɔŕɔḱ idéo. sec; malheureux sec. 

kɔt́ɔŕɔḱ idéo. sec; malheureux sec. 

kɔýɛ n.pl  vêtements; habits. 

kɔźə̀rɛ {pl: kɔźə̀ró} n. conflit; discussion; querelle. 

kɔźə̀nɛ v.pl  puiser bcp (eau). 

kɔźə̀nɛ páa v.  faire /travailler pour qn; aider. 

kɔ̀zə̀yɔ {pl: kɔz̀ə̀bó} n. crocodile. 

kɔɔ̰b̰ kɔlɛ {pl: kɔɔ̰t̰ə̀ kɔyɛ} n.com. karité. 

kɔɔ̰b̰ó {pl: kɔɔ̰n̰tó} n. karité; arbre à beurre; fruit de 

karité.  [ful: kareeje]. 

kɔ́ɔ̰d̰ə̀na ~ kɔ́ɔ̰r̰ə̀na ~ kɔ́ɔ̰t̰ə̀na adj. très grand ~ 

large; beaucoup. 

lig kɔ́ɔ̰̰rə̀gna  très grande case. 

də ́kɔ̰́ɔ́r̰ə̀na  Il y a beaucoup. Il y a plusieurs. 

ń hɛ̰̀yi beg kɔ́ɔ̰̰rə̀gna.  J'ai vu un serpent 

énormément grand /costaud. 

kɔ́ɔ̰ ́r̰ɛ {pl: kɔ́ɔ̰ ́d̰ó} n. couscous; boule; nourriture. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄kíílɛ  morceau de boule. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄pɛ̀ndɛ  portion de la boule. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄hɔńnɛ  manger la boule. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄dəəńɛ  préparer la boule. 

kɔr̰gó {pl: kɔr̰bó} n. perdrix. 

kɔ̀ɔ̰̀g̰ə́lɛ {pl: kɔ̀ɔ̰̀g̰ə́yɛ} n. bourse; testicules. 

kɔ̀g̰naavɛ n. herbe sp.  [ful: senore]. 

kɔ́ɔ̰ ́g̰ó {pl: kɔ́ɔ̰ ́n̰tó} n. fleur. 

kɔ̀ɔ̰̀g̰ó {pl: kɔ̀ɔ̰̀n̰tó} n. herbe sp. 

kɔn̰gəyɛ n. herbe sp. 

kɔ́ɔ̰̀n̰na adj. très grand ~ large; beaucoup. 

gɔń kɔ̰́ɔ̰̀nna  grand éléphant. 

tóódo kɔ́ɔ̰̰̀nna  beaucoup de mil. 

də ́wəəń kɔ̰́ɔ̰̀nna.  Il respire bcp. Il aboie bcp. 

dúd kɔ̰́ɔ̰̀nna də ́mààgòrɛ̂.  Il y a beaucoup des 

poissons dans cette eau. 

vɛ̀ rən̄́ kɔ́ɔ̰́r̰ ̄kɔ́ɔ̰̰̀nna.  Nous avons bcp de couscous. 

kɔ́ɔ̰ ́t̰ə̀na adj. gros et nombreux. 

dúd kɔ̰́ɔ́t̰ə̀na də ́mààgòrɛ̂.  Il y a des gros et 

nombreux poissons dans cette eau. 

kuú dem.  celle là-bas; celui là-bas. 

kúbərɛ {pl: kúbədó ~ kúptó} n. cri (de pleur ou 

d'alert); pleurs intens 

kúbərɛ gbánnɛ  lancer le cri. 

kúbə̀nɛ v. se renverser. 

kúb tààbə̀rɛ.  Il s'est renversé. 

dáárɛ̀ kúb bá.  La calebasse s'est renversée. 

kubə̀nɛ v. renverser. 

dáárɛ̀, yɔ̀ɔ̀ kùb bá. = yɔ̀ɔ̀ kùb dáárɛ̀ bá.  Il a 

renversé la calebasse. 

kùb tààbə̀rɛ.  Il a renversé. 

kùbyo {pl: kùbtó} n. couverture; support de la 

paille dans un toit (les brindilles attachées). 

vaǹ kùbyɔ  chapeau de grenier non toituré. 

tɛ̰ɛ̰g̀ kùbyɔ  couverture d'auge. 

kurə̀nɛ v. répondre à qn (avec sentiment /émotion). 

mɔɔg kurə̀nɛ  répondre avec émotion /intention. 

kúúrə̀nɛ {pl: kúúzə̀nɛ} v. courber; plier; se courber; 

s'accroupir. 

kúrɛ {pl: kúdó} n. revers de; derrière de; dos de; 

envers. 

dɔr ̀kúrɛ  dos du pied. 

dáágərɛ kúrɛ  dos (extérieur) de calebasse. 

gɔ̀ŋgəŕ də ́máá kúrɛ.̂  Le maïs est derrière toi.  
ń də ́lig kúrɛ.̂  Je suis derrière la maison. 

kúrúm adv.ful  vraiment ~ complètement (noir). 

mɔɔ́t́à tir kúrúm  La voiture est vraiment noire. 

kùgùrɛ {pl: kùgtó} n. poitrine; rhume; toux; brume 

sèche d'harmattan. 

kùgùr dəń́ kɔńnɛ.  Le rhume me fait. Je suis 

enrhumé. 

kúúlaayɔ {pl: kúúyaavɛ} n. veuve. 

kúúlbáa n. male de tortue. 

kulə̀nɛ v. ouvrir (un récipient). 

kúúlɛ {pl: kúúyɛ} n. tortue; veuve; vieux maman 

(qui reste dans la maison dès la mort de son mari). 

kúúlɛnaayɔ n. tortue de mer. 

kúllə̀nɛ v. se rappeler; se souvenir. 

káa kúllaa bá.  On lui a rappelé. 

kúllə vɛ̀ bá.  Ça (elle/il) nous a rappelé. 

kúllə̀nnɛ v. se rappeler. 

kúm kɔlɛ {pl: kúm kɔyɛ} n.com. kapokier. 

kúmàríyɔ n.ful  grue couronnée. 

kumáágó {pl: kumáántó} n. feuille de rônier. 

kúmàŋŋó {pl: kúmàntó} n. arbre sp.  Boswellia 

Dalzielli Hutch.  [ful: andakeehi]. 

kúmɛ {pl: kúntó} n. huile. 

kúm ka̰á̰nɛ  extraire huile. 

kúmmə̀rɛ {pl: kúmmə̀tó} n. baobab; arbre sp. 

= kúmmə̀r kɔlɛ. 

kùmmə́rɛ n. avarice. 

kùmmə́ryoo(yɔ) n. avare. 

kúmmə̀lɛ {pl: kúmmə̀yɛ} n. kapok; kapokier.  

[ful: taamo]. 

kúmmó {pl: kúntó} n. kapokier; fromager. 

= kúmmə̀l kɔlɛ 

kúndɛ {pl: kúntó} n. arbre sp (blanchâtre avec sève 

rouge). 
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kùndɛ {pl: kùntó} n. carquois.  cf: súrgùndɛ. 

kúúnɛ {kúú} v. être plus nombreux que les 

adversaires dans la lutte. 

vɛ̀ kúú və bá.  Nous étions plus nombreux qu'eux 

(dans la lutte). 

kúúlə vɛ̀ bá.  Ils étaient plus nombreux que nous. 

kuńnɛ {kù} v. répondre. 

kùraa bá.  Il lui a répondu. 

kuń kiitààrɛ ̂  répondre à un procès. 

kuńnɛ {kù} v. achever; accomplir une action pour 

quelqu'un quelque part. 

lig kuyí bá.  On a achevé la maison. 

lig kù bá.  La maison est achevée. 

kuńnɛ {kù} v. allumer. 

vɛɛ kù bá.  Le feu est allumé. 

kùl ̄vɛɛ bá.  Ils ont allumé le feu. 

kùyi vɛɛ bá.  Il a allumé le feu (quelque part). 

vɛɛ kuyí bá.  On a allumé le feu.  

kùŋkáŋwaa n. cloche. 

kútáálɛ n. arbuste (gén); brousse (anciens champs, 

encore repoussé des souches, là où on garde les 

nouveaux circoncis). 

yɔ̀ɔ̀ gì kútáálə̀ yɛ́.  Il n'a pas promené la brousse. Il 

n'est pas circoncis.  

kuttə̀nɛ v. couvrir (pot); se couvrir. 

kùttə̀ fɔ̰́yɔ  couvre le corps. 

kúttəń kɔ̀lɛ {pl: kúttəń kɔỳɛ} n.com. deuxième 

pagne de la femme. 

kúvíígó {pl: kúvííntó} n. mauvais côté de; renverse. 

kúzàŋŋó {pl: kúzàŋtó} n. brume. 

kújə̀nɛ v. guetter; arrêter; attraper sa proie; tomber 

sur quelqu'un avec force et appuyer (comme un 

chat attrape une souris, ou un lion attrape sa proie). 

kúúzə̀nɛ v.pl  se courber; s'accroupir. 

kp 
. 

kpácə̀nɛ v. déverser un liquide à cause d'un 

mouvement (d'un homme); se déverser un peu; une 

quantité de liquide est versée; perdre une quantité 

de liquide à cause d'un mouvement. 

láŋŋò /dáárɛ̀ kpácə ́bá.  Le canari /la calebasse a 

perdu une quantité de liquide à cause d'un 

mouvement. 

kparə̀nɛ v. détacher; lâcher qc suspendu. 

kpààrɛ n. hangar de chambre. 

kpargáárɛ ́{pl: kpargáádó} n. liane sp (qui porte 

des épines, trouvé au bord de l'eau ou dans l'eau).  

[ful: ganjannje]. 

kpàdɔɔ́ǵó n. arbuste gommeux sp. Sterculia 

tomentosa Cuill. et Pers.  [ful: boɓori]. 

kpààgáárɛ {pl: kpààgáádó} n. jalousie; relation des 

coépouses. 

də ́kpààgád mɔɔńɛ /kɔńnɛ.  Elle est jalouse, elle 

parle la jalousie. 

kpátárkpái(yɔ) {pl: kpátárkpáivɛ} n. antilope sp; 

(élan de derby? grand koudou?) 

kpatɔrɛ n. herbe sp. 

kpa̰a̰dó n. puisage. 

kpá̰á̰ji adj./adv. tous; tous ensemble. 

vɛ̀ kpá̰á̰ji, balən kpá̰á̰ji, vɛ̀lən kpá̰á̰ji  nous tous. 

və ́kpá̰á̰ji  vous tous. 

kpà̰à̰lə́ŋwaayɔ {pl: kpà̰à̰lə́ŋwaavɛ} n. louche; 

cuillère pour la soupe. 

kpa̰á̰nɛ {kpà̰à̰̰; pl: kpa̰a̰lə̀nɛ} v. puiser l'eau à la 

maison de la marmite ou seau; puiser la sauce; 

écumer. 

lɛǵ kpa̰á̰nɛ  la façon de traiter un paludéen au 

village. 

kpa̰á̰nɛ v. tremper (dans la sauce). 

kpá̰á̰ṵ̀ṵ̀ idéo. éclat d'un cri. 

kúbərɛ kpá̰á̰ṵ̀ṵ̀.  Le cri d'alarme s'éclate. 

kpɛɛrə̀nɛ v. repousser à l'aide d'un bâton /brindille. 

kpoónɛ {kpòò} v. fondre. 

ba kpòòyil nɔ̰́ɔ̰́r bá.  Nous avons fondu le beurre 

/la graisse. 

kpoónɛ {kpoo} v. fondre soi-même; se dissoudre. 

kpɔɔgó n. aire de battage de mil. 

kpɔɔńɛ {kpɔ̀ɔ̀} v. oindre le corps avec la pommade. 

= kúm kpɔɔńɛ. 

kpɔŋkpɔŋwaa {pl: kpɔŋkpɔŋwaavɛ} n. hirondelle. 

kpɔŋŋó {pl: kpɔŋtó} n. roussette; chauve-souris. 

kpɔŋ̀tírgaa {pl: kpɔŋ̀tiŕbó} n. chauve-souris. 

kpɔl̰ɛ {pl: kpɔy̰ɛ}̰ n. taro. 

kpɔn̰tó n. fait de nier ce qu'on a eu de qn. 

kpucəlɛ ~ kpucənɛ adj. émoussé (couteau, hache, 

parole); pas mûr (fruit); cru. 

wə mɔɔgò kpucəlɛ.  Sa parole n'était pas aiguë. 
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l 
. 

laà vɔɔlɛ {pl: laà vɔɔyɛ} n.com. fagot de bois. 

labó {pl: layɛ} n. bois; bois de chauffage. 

lab há̰á̰gəbó  morceau de bois frais. 

lácə̀nɛ v. se vanter. 

láárə̀nɛ v. faire la même chose que l'autre; 

reprendre l'action /la parole de prédécesseur; 

imiter; raconter à qn. 

lááraa bá.  Il le lui a imité. 

laarə̀nɛ {laar} v.pl  garder (vaches); surveiller 

(champ); attendre. 

ba laarəl haŋŋó.  Nous avons surveillé le champ. 
ba kàn mààg laarə̀nɛ, mààg ɔ̀r ban pə ́rɛ̀? /pə ́
mɛ̀?  Est-ce possible on garde l'eau, et on a soif 

soi-même aussi ? 

laarɛ {pl: laaró} n. clitoris. 

lààg ízə̀rɛ n.com. punition. 

lagambàlyɔ n.ful  mors; frein; bride. 

lagə̀nɛ v. sentir (au niveau du corps); entendre; 

comprendre. 

vílɛ káa ń làg bàr pigó.  Aujourd'hui j'ai senti la 

chaleur. 

á làg sóyi?  Tu as compris, n'est-ce pas ? 

lààgə́ǹyɔ {pl: lààgə́nɛbó} n. pauvre. 

lààgó n. pauvreté; misère; souffrance. 

lààg zɛ̰ɛ̰dó  souffrance. 

lààg ízə̀nɛ  punir. 

lágsə̀rɛ n. vantardise. 

lágyɔ {pl: lágvɛ} n. le sourd; le muet. 

lakə̀nnɛ {lakə́n} v. s'entendre; entendre entre deux 

personnes; avoir le même comportement que 

l'autre. 

lakəĺən má.  Ils s'entendent. Ils se comprennent. 

lààlɛ {pl: lààyɛ} n. cour de la maison /concession; 

espace dans la maison. 

lààrɛ̂  dans la clôture, dehors de la case. 

lammə̀nɛ {lammə́} v. bouger (soi-même); se 

mouvoir; se déranger; nager (des poissons). 

(wə) yúl lammə ́bá. yɔ̀ɔ̀ yúl ̄lammə ́bá.  Il est fou. 

dúd lammə ́bá.  Le poisson nage. 

lammə̀nɛ v. bouger (qc); déplacer (qc); remuer; 

troubler; agiter; refroidir; embêter. 

dúd làmmə̀ mààgó.  Le poisson a bougé l'eau. 

dúd dəĺ ̄mààg lammə̀nɛ.  Les poissons bougent 

l'eau. 

lańnɛ ~ larə̀nɛ {là, pl: làr} v. arriver; atteindre; 

parvenir à. 

laánɛ {laa; pl: laarə̀nɛ ~ laazə̀nɛ} v. attendre qn ou 

qc. 

yɔ̀ɔ̀ bɛǹ laaa bá.  Il l'a attendu qc /qn. 

laánɛ {làà} v. être malade. 

ń làà bá.  Je suis malade. 

làà yɛ́.  (Il /Elle est) en santé. 

lààlə yɛ́.  Ils ne sont pas malades. 

lanjə̀nɛ v. verser d'une hauteur pour refroidir un 

liquide. 

lanzə̀rɛ {pl: lanjə̀ró} n. mouvement; action. 

láŋŋó {pl: lá̰yɛ} n. canari; marmite. 

láŋaa  petit canari. 

láŋnaa  grande canari (pour le vin) 

ha̰à̰ láŋŋó  canari pour préparer la sauce. 

kɔ̰́ɔ̰́r ̄láŋŋó  canari pour préparer la boule. 

mààg láŋŋó  jarre à eau. 

layɛ n. bois; bois de chauffage; fagot du bois. 

laà jɔ̀ɔ̀lɛ  pile de bois; tas de bois. 

laazə̀nɛ v.pl  attendre; garder (vaches); surveiller 

(champ). 

vɛ̀ lààzə̀ bá.  Nous avons attendu. 

lá̰á̰rɛ ~ sɛɛ̰ ̰lá̰á̰rɛ {pl: lá̰á̰ró} n. éclair; foudre. 

lá̰á̰g bə lɛɛ́rɛ n.com. Ouest. 

lá̰á̰g bə paàrɛ n.com. Est. 

lá̰á̰gó n. parti de chasse; chasse. 

la̰m̀ gba̰á̰lɛ n.com. marteau. 

la̰m̀ sandɛ n.com. enclume. 

la̰mmó n.pr. famille des forgerons. 

la̰mnɛ ̂n. forge. 

la̰yɔ {pl: la̰mmó} n. forgeron; potier. 

lá̰yɔ {pl: lámmó} n. varan (d'eau). 

lə́ə́rə̀nɛ ~ lə́ə́zə̀nɛ v.pl  creuser bcp; récolter 

(igname, patate). 

gáa ləə́ŕə̀nɛ  creuser des tombes. 

ləədə́nɛ ~ ləərə́nɛ adj. mauvais; méchant. 

tààbə ́ləərəýɔ  chanvre. 

ləərə̀nɛ v. creuser et fixer; implanter. 

lab ləəríí bá.  On a implanté le bois. 

lərɛ?́ ləlɛ?́  pn.int  quel(le) ? 

lə̀rɔ ~ lə̀lɔ (lòrɔ) dem.  celui-là, celle-là connu(e). 

ləmɛ n. sommeil. 

ləǹ dəń kɔńnɛ.  Le sommeil me fait. J'ai sommeil. 

ləǹ də ́vɛ̀ kɔńnɛ.  Le sommeil nous fait. Nous 

avons sommeil. 

ləm̀ ba̰á̰nɛ  rêver; faire le rêve. 
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ləə́nɛ {lə̀ə̀; pl: lə́ə́rə̀nɛ ~ lə́ə́zə̀nɛ} v. creuser; 

enterrer; récolter (tubercules). 

zagrɛ ləəńɛ  creuser la racine. 

vɔɔl ləəńɛ  enterrer. 

lənnə̀nɛ v.pl  dormir. 

ləńnɛ ~ lənnə̀nɛ {lə̀n, pl: lə̀nnə; pluract: lənzə̀nɛ} 

v. dormir. 

yɔ̀ɔ̀ lə̀n má.  Lui-là, il dort. 

vɛ̀ lə̀nnə̀ bá.  Nous avons dormi.  
dəĺ ̄híḭ́n̰ lənnə̀nɛ.  Ils veulent dormir. 
lə̀nnəl̄ bá. = lənzəĺ bá.  Ils dorment. 

lənzəǹnɛ v. endormir; faire dormir. 

lə́ŋ̀gə́waa lə̀rɔ num. premier. 

lə́ŋ̄ŋá num. un, une; seul, seule. 

légə̀nɛ v. couler; partir. 

mààg də ́légən lɛ́gkɛ.  L'eau coule dans la rivière. 

légsərɛ n. écoulement. 

lɛ ́part. alors.  

lɛ̀? part. indication que qc est pres-qu'incroyable.  

á híḭ́ ̰kə ń kɔ̀ mààgɔ̀ míyo lɛ̀?  Tu veux que MOI 

puise l'eau ?  

ò, òl ̄kə bən gàn tóó dòò bəm mɛ lɛ̀?  Il dit que ils 

sont disent que moi as porté le mil, MOI-même? 

lɛɛ ́~ lɛ̀ɛ̀ dem.  il, elle; ceci, celle-ci; celui-ci; 

l'autre. 

kɔĺ lɛɛ́  cet habit-ci. 

kɔĺ lɛ̀ɛ̀ doo bá.  Cet habit-ci est bon. 

kɔĺ lɛ́ɛ̀?  Cet habit-ci ? 

lɛɛraŋpína(yɔ) {pl: lɛɛraŋpínavɛ} n. milan noir. 

lɛɛ́ŕə̀nɛ v.pl  penser bcp; réfléchir. 

mɔɔgò lɛɛ́́rə̀nɛ  réfléchir, penser sur une situation. 

lɛɛ́rɛ loc. en bas; Ouest (les loŋmo était à côté de 

montagne, à l'ouest c'était la plaine). 

lá̰á̰g bə lɛɛ́rɛ  la chasse en bas (dans la plaine). 

də ́lɛɛsɔ̀ dɔɔ̀rə ́lɛ́ɛrɛ.  C'est en bas sous le pied du 

lit.  

díí lɛɛ́rɛ  sous, dessous. 

lɛɛrɛ {pl: lɛɛdó} n. gris-gris; amulette. 

lɛɛdó n. pensée; réflexion; gris-gris. 

ɛǹ lɛɛdó  chagrin, souci. 

lɛǵ ginjáárɛ n.com. bord de la rivière; rive. 

lɛǵ giŋŋó n.com. bord de la rivière; rive. 

lɛǵ yúlɛ {pl: lɛǵ yúyɛ} n.com. source. 

lɛǵaayɔ {pl: lɛáavɛ ~ lɛńtaavɛ ~ lɛǵaavɛ} n. rivière. 

lɛǵnaayɔ n. fleuve. 

lɛǵó {pl: lɛńtó ~ lɛýɛ} n. marigot; point d'eau; 

mayo; palu; fièvre. 

lɛ́g za̰a̰gó (pl: lɛ́ɛ za̰a̰yɛ)  grand fleuve, rivière. 

lɛ́g kɔ ́bá.  Le marigot (a) fait. = le palu, la fièvre. 

lɛǵ kpa̰á̰nɛ  la façon de traiter un paludéen au 

village. 

lɛĺɛẃaa {pl: lɛĺɛẃaavɛ} n. fourmi sp (qui sent 

mauvais, rouge). 

lɛ̀lɛ̀waa n. chat sauvage; civet. 

lɛmmə̀nɛ v. élever (des animaux); éduquer; nourrir. 

nam̀ lɛmmə̀nɛ  élever des animaux. 

nɔɔ́ǵ lɛ̀mmə̀ waaa vən ɛǹ wəə ́yɛŕ nə̀rɔ.  La poule 

nourrit son enfant avec ce qu'elle a dans son bec. 

lɛ̀ɛ̀mú gbágkəyɔ {pl: lɛ̀ɛ̀mú gbágkəvɛ} n.com. 

citron; orange acide. 

lɛ̀ɛ̀mú yɔŋ́ {pl: lɛ̀ɛ̀múvɛ} n. orange. 

lɛń pɛ̀ndɛ {pl: lɛń pɛ̀ntó} n.com. pagaie. 

lɛń dəəńɛ  pagayer, ramer. 

lɛnaaḿ ~ lɛnaań num. dix. 

lɛnaań daaŕ sittó  douze. 

lɛnaań daaŕ wəŋ̄́ŋá  onze. 

lɛńdɛ {pl: lɛńtó} n. flamme. 

vɛɛ̀ lɛ́ndɛ  flamme. 

lɛɛńɛ {lɛ̀ɛ̀} v. tâtonner un endroit. 

lɛɛńɛ {lɛ̀ɛ̀; pl: lɛɛ́ŕə̀nɛ} v. penser; réfléchir; deviner; 

se souvenir. 

lɛ̀ɛ̀ kə, saǹ də ́pəń míí ba`. /míí kà̰á̰à̰.  Il pense 

que l'argent pleut sur moi /chez moi. 

ɛǹ lɛɛdó  chagrin; souci. 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ num. dix. ('ensemble main une fois'). 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár dɛɛ́ǵínnaagó num. dix-neuf. 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár nabbó num. quatorze. 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár nàànúudɛ ́num. dix-huit. 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár nɔm̀́mó num. quinze. 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár sáámɛ num. seize. 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár sá̰rá̰ŋá num. dix-sept. 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daarə́ wə́ŋ̄ŋá num. onze. 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár sittó num. douze. 

lɛǹnaagbɔ̀ń daarəb́ sittó  douze (gens). 

lɛǹnaagbɔ̀ń daaríí sittó  douze (cases, œufs). 

lɛǹnaagbɔ̀ń daát sittó  douze (lances). 

lɛǹnaagbɔ̀ń daár sittó  douze (tasse du mils). 

lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daár ta̰a̰bó ~ lɛǹnaagbɔ̀ŋ́ daarə́b 
ta̰a̰bó num. treize. 

lɛńnɛ {lɛ} v. porter les fruits (pour le plants).  

lɛńyɔ {pl: lɛńvɛ} n. bateau; pirogue. 

lɛń dəəńɛ  pagayer. 

lɛnzə̀nɛ v. toucher légèrement. 

lɛnzə̀rɛ ~ lɛnjə̀rɛ {pl: lɛnzə̀ró} n. élevage (des 

animaux); education. 

nɔɔ́b́ lɛnjə̀rɛ  élevage des poules. 

lɛŋ́gɔgbó n. arbre sp. 
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lɛ̀ŋmó n.pr. nom de famille; clan de prêtres. 

lɛ̀ŋsɛy̰ɔ n.pr. nom d'un mois de calendrier. 

lɛ̀ŋtó n. erreur; mauvaise façon de parler ou faire  

lɛɛsɔ̀ n.ful  lit. 

lɛg̰ə̀nɛ v. être sucré; avoir un goût appétissant. 

lɛ̀ɛ̰̀m̰ kɔlɛ n.com. néré; arbre sp. 

lɛ̀ɛ̰̀m̰ɛ {pl: lɛɛ̰n̰tó} n. maggi; fruit de néré. 

lɛ́ɛ̰́m̰ɛ  cf: pɔ́ɔ̰g̰ lɛ́ɛ̰́m̰ɛ. 

lɛɛ̰́n̰ɛ {pl: lɛ́ɛ̰́z̰ə̀nɛ} v. goûter. 

libó {pl: liyɛ} n. cachette souterraine; trou d'un 

animal. 

dir ̀libó  trou de la souris. 

a̰a̰zə̀ libó  trou d'oryctérope. 

liirə̀nnɛ v. ressembler (à qc); se ressembler; mesurer 

à la même taille; avoir la même taille, longueur. 

ɛntò lììrəń má.  Ces choses se ressemblent. 

liirə́nɛ adj. qc suffisant; qc à la limite. 

ɛǹ liirəńɛ  qc suffisant. 

lídó n. pus. 

lig haazəgó n.com. cône de la toiture interne. 

lig yúlɛ {pl: lii yúyɛ} n.com. toit de la case. 

ligaàlíwaayɔ n. fenêtre; petite porte. 

ligaàlíyɔ {pl: ligaàlídó} n. porte; entrée de la case. 

ligaayɔ n. case des rites. 

ligíb idéo. être collé sur. 

ligó {pl: liyɛ} n. case; chambre; pièce; maison. 

mí lig kɔ̀ɔ.  Ça c'est ma case. 

ləń lìyɛ  cases à dormir. 

urə̀ń lìgó  case à coucher. 

ɛǹ dəəń lìgó  cuisine. 

mìsyɔ́n̰ ligó  église. 

lig pinnɛ̂  derrière la case, à la douche. 

lìmàŋŋó {pl: lìmàŋtó} n. cobra. 

limɛ {pl: lintó} n. fumée. 

lim̀kùùzə̀mɛ n. suie. 

liínɛ {lìì} v. suffire; convenir. 

lìì bá  assez, suffit. 

lììń má.  Ça me suffit. 

lìì yɔ̀ɔ̀ bá.  Ça lui suffit. Ça lui convient. 

liínɛ {lìì} v. être à mesure de. 

yɔ̀ɔ̀ lìì bá.  Il est à mesure d'être quelqu'un. Il est 

responsable de faire. 

yɔ̀ɔ̀ lìì kɔd́ɔ̀ kɔń má.  Celui-ci est à mesure de faire 

ce travail. 

línnənɛ v. s'eteindre. 

línnə̀nɛ {línn} v. être lourd (pour un liquide); être 

épais (pour un liquide). 

mààgò línn má.  L'eau est lourde.  

linnə̀nɛ v. renvoyer à autrui; abandonner à autrui; 

refuser qc donnée. 

linnə gúu nɔǵó.  Il abandonne sa plaie à la 

mouche. 

línnə̀nɛ ~ líndə̀nɛ ~ línzə̀nɛ {línnə́} v.pl se fâcher; 

être en colère; se fâcher et abandonner le lieu; 

grever. 

lińnɛ {lìn} v. refuser contre sa volonté; rejeter 

/refuser une chose offerte; renvoyer à autrui; 

abandonner à autrui. 

linzə̀nɛ ~ linnə̀nɛ v. éteindre (feu). 

vɛ̀ lìnzə̀ ~ lìnnə̀ vɛyɔ̀ bá.  Nous avons éteint le feu. 

vɛ̀ lìnnaa bá.  Nous l'avons éteint /détruit. 

línzənɛ v. s'éteindre (feu). 

línzə̀nɛ v.pl  se fâcher. 

línzə̀rɛ n. énervement. 

líyɛ n. forêt. 

líírɛ̂  dans la forêt. 

lòò ~ loó dem.  celui-là; celle-là 

kɔĺ loó  cet habit-là. 

kɔĺ lòò doo bá.  Cet habit-là est bon. 

kɔĺ lóò?  Cet habit-là ? 

log gbɛí́ ~ nog gbɛí́ adv. très vite; rapidement. 

daań log gbɛ́í  se dépêcher, aller vite. 

də ́mɔɔń log gbɛí́.  Il parle très vite. 

logó adv. vite; rapidement. 

á yɛɛ logó.  Viens vite ! 

lɔrə̀nnɛ v. scinder; diviser en deux. 

vɛ̀ lɔ̀rən zán má.  Nous avons scindé la corde. 

lɔɔ́ŕə̀nɛ ~ lɔɔ́źə̀nɛ v. manquer. 

lɔɔrə̀nɛ ~ lɔɔzə̀nɛ v. finir qc. 

vɛ̀ŕ kɔd́ lɔɔrə̀nɛ.  Nous sommes en train de finir le 

travail. 

vɛ̀ lɔ̀ɔ̀r kɔd́ bá.  Nous avons fini le travail.  

lɔ̀rənn gà̰̰à̰̰gə́naa n.pr. nom d'un mois de calendrier. 

lɔrɛ {pl: lɔdó} n. puce. 

lɔ̀rɛ {pl: lɔ̀ró} n. crinière. 

lɔɔ́̀ryɔ n.fr  or. 

lɔǵə̀nɛ v. se laver; se baigner. 

vɛ̀ lɔǵ bá.  Nous nous sommes lavés. 

á lɔǵ bò!  Lave-toi ! 

lɔgə̀nɛ v. laver qn. 

á lɔ̀g bò!  Lave (le) ! 

lɔgə̀nɛ n. après demain. 

lɔl ̀kɔ̀ngə̀lɛ {pl: lɔɔ ̀kɔ̀ngə̀yɛ} n.com. testicules; 

couille; bourse. 

lɔĺə̀nɛ v.pl  chicoter bcp. 

lɔlɛ {pl: lɔyɛ} n. pénis. 

lɔl tígó  étui pénien.  
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lɔlǹaayɔ n. hernie. 

lɔńnɛ {lɔ̀} v. couper une corde (avec les mains); 

couper qn (avec la chicotte); se détacher. 

vílɛ nɔɔ́ǵbáa dàà lɔńnɛ.  Aujourd'hui le coq va se 

détacher. Aujourd'hui on verra le champion. 

lɔɔńɛ {lɔɔ; pl: lɔɔrə̀nɛ ~ lɔɔzə̀nɛ} v. être fini; 

manquer. 

yɔ̀ɔ̀ ỹa̰a̰ lɛǵ lɔɔ bá.  Il a déjà traversé le fleuve. 

ha̰a̰ lɔɔ bá.  La soupe est finie.  

lɔɔlə bá.  Ils sont finis. Leur groupe est terminé. 

lɔ̀nnɔɔbó n.pr. les gens de Voko 

lɔ̀ŋ hágó n.com. pays Voko. 

lɔŋgərdɛ̀yɔ n.ful  morceau. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄lɔŋgərdɛ̀yɔ  morceau de boule. 

lɔ̀ŋkɛĺyɔ {pl: lɔ̀ŋkɛbó} n.com. femme de Voko. 

lɔŋmətɛ ̂~ lɔŋŋmətɛ ̂~ lɔŋgɔtɛ ̂n.pr. Longoté; nom 

d'un village; 'dans le bon'. 

lɔ̀ŋmó n.pl  les gens de Voko. 

lɔ̀ŋŋɛ ̂n.loc  Canton Voko; Lamidat Voko. 

lɔŋŋmə́nɛ adj. bon, bien. 

lɔŋŋmə ́(də)́ tɛ́ɛŕɛ.  Parmi les gens il y a un bon. 

ha̰ŋŋò də ́lɔŋŋməǵó.  Le champ est bon. 

ha̰ri də ́lɔŋŋməýɛ.  Les champs sont bons. 

lɔ̀ŋmò vəŕ lɔŋŋməb́ó.  Les Voko sont bien. 

lɔ̀ŋtó n. langue Voko. 

lɔ̀ŋvɛ n.pr. les gens de Voko. 

lɔ̀ŋwɛíwaa n. garçon Voko. 

lɔ̀ŋwɛì́yɔ {pl: lɔ̀ŋnɛv́ɛɛ́ŕó} n. homme de Voko. 

lɔẃaayɔ {pl: lɔẃaavɛ} n. fourmi (gen). 

lɔ̀y̰ɔ {pl: lɔ̀ɔ̰̀b̰ó} n. lièvre (noir, petit, malin). 

luú dem.  celle-là-bas; celui-là-bas. 

luu dààrɛ {pl: luu dààgə̀yɛ} n.com. calebasse 

entière ouverte au-dessus; calebasse profonde. 

lúúràŋŋó ~ lúúrə̀ŋŋó {pl: lúúràntó ~ lúúrə̀ntó} n. 

genou. 

lúrə̀nɛ {lúr} v. devenir profond; être profond. 

lurə̀nɛ {lùr} v. faire être profond. 

luurə̀nɛ v. troubler (l'eau); troubler une causerie; 

soulever une charge. 

mààg luurə̀nɛ  troubler l'eau. 

lúúrə̀nɛ v.pl  émigrer; s'élever. 

luurɛ {pl: luudó} n. fesses. 

lúúró n. vol (en l'air); déplacement. 

lúgə́rɛ ~ lúgúrə {pl: lúgtó} n. clan; semence. 

lúgəŕɛ gbɛ́í  autre clan, autre race. 

ɛǹ lúgəŕɛ  semence. 

lùgbúlɛ {pl: lùgbúyɛ} n. vallée. 

lúúlɛ {pl: lúúyɛ} n. vol. 

də ́gaa kámmən lúúlɛ.  Ils ont une affaire louche 

(un /une est marié(e)). 

lúúnɛ ~ lúúrə̀nɛ {lúú, pl: lúúr} v. voler (en air); se 

lever; se déplacer; émigrer; fermenter. 

nɔɔ́ǵaa lúú bá.  L'oiseau a volé. 

vɛ̀ lúúr bá.  Nous sommes debout. Nous avons 

déménagé. 

lúúllə bá.  Ils sont debout. Ils sont déménagés. Ils 

sont partis. 

búm̄ lúú bá.  La bière est fermentée. 

luúnɛ {lùù} v. être profond. 

luńnɛ {lù; pl: luzə̀nɛ} v. arracher; déraciner; 

récolter (manioc). 

luuǹyɔ {pl: luuǹvɛ} n. marché. 

luuǹnɛ ̂  au marché. 

lúúyɔ {pl: lúúbó; lúúvɛ} n. voleur. 

lúzə̀nɛ v. apparaitre. 

lúzii hɔ̰́gkɛ.̂  Il a apparu dans la brousse. 

lúúzə̀nɛ v.pl  émigrer; abandonner le lieu; 

déménager; voler (en air); s'envoler. 

lúúzəl bá.  Ils sont déménagés. Ils sont partis. Ils 

se sont envolés. 

lúzmàa < lúzən mààgó {pl: lúzmàavɛ} n. source 

d'eau. 

m 
. 

má  cf: bá. 

má ~ máyɔ  pn. tu; toi; ton, ta, tes. 

máǹ  toi-même. 

mâ adv. si; même. 

kɔ ́... má  même si, comme si. 

maáa {pl: maávɛ} n.par. ami(e). 

má maáa  ton ami(e). 

mańjiyɔ  ton ami(e). 

və ́maávɛ  vos amis. 

marə̀nɛ {marə́} v. haïr; haine; refuser. 

marə ́yɛ́.  Il ne refuse pas. 

Fanta maráa bá.  Fanta l'a refusé. 

maarə̀nɛ {maarə} v. fermer qc à qn ou qc. 

Amina maar Fanta lɛgaalíyɔ.  Amina a fermé la 

porte à Fanta. 

maarə̀nnɛ v.ful  posséder. 

marɛ n. herbe sp (pour faire la natte, le secco). 
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màrɛ n. emballage au secco  

hɔ̰ĺ màrɛ  ruche. 

nɔ̀ŋ màrɛ  emballage detome pour attraper les 

poisssons.  

mààróóri(yɔ) {pl: mààróórivɛ} n.ful  riz. 

màrȳɔ {pl: màrv̄ɛ} n. ami(e); copine, copain; 

camarade. 

ń màrȳɔ, mí màrȳɔ  mon ami(e). 

màr ̄yíígɛĺyɔ  amie, copine. 

màr ̄yííwɛ́iyɔ  ami, copain. 

mààg dəlɛ {pl: mààg dəyɛ} n.com. lac; eau 

stagnante; eau de trou. 

mààg dɔńnə́gó n.com. farine de mil /mais mélangé 

avec la pâte d'arachide (préparé pour les vieux ou 

pour rendre visite). = samandìyɔ. 

mààg giidó n.com. carême; Ramadan; jeûne. 

máágó n. coutumes; objet religieuse; pratique de. 

máág maŕ bá.  La coutume a interdit. 

máág híḭ́ ̰yɛ́.  La coutume n'accepte pas. 

máág kɔńnɛ  sacrifier. 

mààgó {pl: mààntó} n. eau; couleur. 

mààg sɛ̀n má.  (Être) multicolore. 

máágyooyɔ {pl: máágyoovɛ} n. gardien de la 

tradition; prêtre. 

maakùmɛýɔ {pl: maakùmɛv́ɛ} n. patate douce. 

maalə̀nɛ {maalə} v.pl  coller; fermer une 

ouverture. 

yəə́ maalə tág ba.  Les termites sont collés sur 

l'arbre. 

káa vɛ̀ maal lá̰yɛ.  Nous avons collé les canaris. 

vɛ̀ maalə górèè bá.  Nous avons fermé les trous 

de ce mur. 

mállùmyɔ {pl: mállùmvɛ} n. prêtre (gen). 

mammó {pl: mantó} n. arbre sp; tamarinier. = maǹ 
kɔlɛ.  Tamarindus indica Linn. [ful: jaɓɓi]. 

mándaa n.ful  sel. 

mandɛ {pl: mantó} n. fruit de tamarin. 

maánɛ {maa; pl: maalə̀nɛ} v. coller; fermer une 

ouverture. 

á maa yɛgɔ bá.  Il faut fermer ta bouche. 

láŋŋò káa vɛ̀ maa bá.  Nous avons collé un 

canari. 

maannəń mɔɔgó.  Il m'accusé. 'Il a collé le 

problème sur moi.' 

mànmɔɔgó n. sentiment. 

mànjɔ̀gó n. fiançailles; temps de négociation de 

mariage. 

mànjɔg̀́yɔ n. fiancée. 

màŋŋó n. courtisage; début de relation amoureuse. 

dəĺ ̄màŋ mɔɔg̀ móónɛ.  Ils parlent de leur relation 

amoureuse. 

màŋ dońnɛ  demander la main. 

màŋvààdó n. inimitié; rivalité. 

màŋvààyɔ {pl: màŋvààvɛ} n. rival; ennemi; 

adversaire; concourant. 

yɔ̀ɔ̀ má màŋvààyɔ. = yɔ̀ɔ̀ máŋvààyɔ.  Lui là est 

ton rival. 

yɔ̀ɔ̀ vɛ̀ màŋvààyɔ.  Lui là est notre ennemi. 

maáwaa {pl: maáwaavɛ} n.par. fils /fille de la 

sœur; neveu; nièce. 

mazə̀nɛ {mazə́} v.pl  refuser. 

ń mazə ́kɔ̰́ɔ̰́r ̄bá.  J'ai refusé le couscous. 

mazə̀rɛ n. refus; manière de refuser. 

mə́ə́rə̀nɛ v. écraser avec les ongles du doigt. 

mɛ?́  cf: bɛ?́  

mɛ̀? part.int  est-ce que ? (question en cas de 

doute). 
ba kàn mààg laarə̀nɛ, mààg ɔ̀r ban pə ́mɛ̀?  

Est-ce possible on garde l'eau, et on a soif 

soi-même aussi ? 

yɔ̀ɔ̀ yɛɛ mɛ̀?  Est-ce qu'il est venu ? 

mɛŕɛ {pl: mɛýɛ} n. tige (de mil). 

tóo mɛŕɛ  tige de mil. 

mɛ́ɛ vɛyɔ  lampe à tige. 

mɛɛ́ŕɛ {pl: mɛɛ́d́ó} n. bout de; fin de; terminaison 

de;  

rien; bon à rien. 

pəŋ́ mɛ́ɛŕɛ  bout de couteau. 

mɛ̀ɛ̀rɛ {pl: mɛ̀ɛ̀dó} n. gourde. 

mɛɛrɛjòyɔ n.ful  qn paresseux; vaurien; qn faible. 

á mɛɛrɛjòyɔ?  Est-ce que tu es faible ? 

mɛɛrí n.fr  mairie. 

mɛ̀gə̀naawààrɛ n. arbuste sp.  [ful: kalijoyi]. 

mɛgó {pl: mɛntó} n. scorpion. 

mɛɛ́ĺaa {pl: mɛɛ́ýaavɛ} n. langue. 

mɛ́ɛĺaa kɔńnɛ  faire la calomnie. 

kɔ ́mɛ́ɛĺaa bá.  Il parle mal. 

mɛ́ɛĺaa sɛnnaa bá.  Il parle beaucoup. 

mɛĺə̀nɛ v. faner; décourager. 

mɛlə̀nɛ v. frapper (avec la chicotte, fouet); chicoter. 

mɛɛ́ĺɛ {pl: mɛɛ́ýɛ} n. langue. 

mɛĺə́ŋó {pl: mɛĺə́ntó} n. arbre sp.  [ful: paɗe 

waandu]. 

mɛńɛ̀ɛ expr.  C'est comme ça. 

ò mɛń nəýà.  Il a dit comme ça. 

mɛ́n̄ nɛ́ɛ̀?  C'est comme ça là ? 

mɛ́n̄ nɛ́?  Comment ? Quoi ? Qu'est qu'il y a ? 
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mɛńnɛ {mɛ̀} v. être faible; affaiblir qc /qn touché. 

mɛ̀ń má.  Il m'a affaibli. 

mɛ̀ɛɛ bá.  Il l'a touché. Il l'a affaibli. 

mɛɛsìyɔ n. variole. 

mɛɛtɛĺɛẃòlyɔ n.ful  turban. 

mɛ́ɛ̰́m̰ɛ {pl: mɛ́ɛ̰́n̰tó} n. larme. 

mɛ́ɛ̰́t̰àāwaa(yɔ) {pl: mɛ́ɛ̰́t̰àāwaavɛ} n. fronde. 

mɛy̰ɔ {pl: mɛd̰ó} n. sang. 

wa̰à̰ mɛ̰dó  rosée. 

mɛɛ̰z̰ə̀rɛ n. action de secouer. 

mɛ́ɛ̰́z̰ə̀rɛ n. vibration. 

mɛɛ̰z̰ə̀nɛ v. vibrer; secouer les habits; éclairer (pour 

la pluie). 

vɛ̀ mɛ̀ɛ̀zə̀ kɔɔ́ bá.  Nous secouons les habits. 

mɛ́ɛ̰́z̰ə̀nɛ v. se montrer comme l'éclair; se vanter. 

wa̰à̰ mɛ̰́ɛ̰́zə bá.  La pluie se montré. 

mí ~ míyo  pn. moi; je; mon, ma, mes. 

miirɛ {pl: miidó} n. museau; lèvre. 

pínnə ́miir pɛ̀ bá.  Le museau de cheval est déjà 

tombé. 

nɔɔ́ǵ miirɛ  bec. 

míig kɔɔ́ĺɛ n.com. ailes (du nez). 

míígó {pl: mííntó} n. nez. 

miha̰gó n. herbe sp.  [ful: hako diame]. 

mìsyɔ́n̰ ligó n.com. église. 

mìzàŋŋó {pl: mìzàntó} n. après-midi (à partir de 

midi à 18.00); soir. 

mìzàŋ vɛ̀ŕ yɛɛrə̀nɛ.  Le soir nous venons. 

mògə́r kɔlɛ n.com. arbuste sp (ses fruits sont ronds 

jaunes mangeables). Ximenia americana Linn.  

[ful: caɓɓulli]. 

mògə́rɛ {pl: mògtó} n. fruit de mògəŕ kɔlɛ. 

móótànaa {pl: mɔɔ́t́ààvɛ} n. camion. 

móótàyɔ {pl: móótàvɛ} n. voiture. 

mòtóòyɔ {pl: mòtóòvɛ} n.fr  motocyclette; moto 

taxi. 

mòtóyooyɔ n. taximan. 

mɔćə̀nɛ v. se rassembler; se réunir; se former; se 

regrouper. 

á mɔćə bò!  Rassemble ! Vas-y ! Bisimilla ! 

wa̰à̰ bɛɛ̀ də ́mɔćənɛ.  Les nuages se forment. 

mɔćərɛ {pl: mɔćəró} n. réunion. 

mɔćəyɔ {pl: mɔćəvɛ} n. femme de mon ami; mari 

de mon amie; mari d'amie d'une femme; femme 

d'ami d'un homme. 

mɔɔrə́yɔ adj.inv  lisse. 

mɔ̀ɔrɛ n. fruit d'un arbre sp (très sucré, rond, taille 

est comme l'œuf d'un pigeon). 

mɔɔg̀ dɛɛ̰z̰ə̀rɛ n.com. jugement; cour; tribunal. 

mɔɔg̀ duuró n.com. racontage; conte. 

mɔǵə̀nɛ v. lier (pl.); rassembler; prendre avec. 

mɔɔgə̀nɛ v. saluer. 

mɔ̀ɔ̀gáá bá.  Il t'a salué. 

mɔɔ́ǵó {pl: mɔɔ́ńtó} n. métier à tisser; navette 

(tissage) 

mɔɔgó {pl: mɔɔntó} n. langue; parole; affaire; 

problème. 

mɔɔg̀ kɔńnɛ  disputer; faire parole; faire 

problème. 

mɔɔg̀ dɛ̰ɛ̰rə̀nɛ  expliquer. 

mɔɔg̀ duúnɛ  raconter. 

mɔɔkəǹnɛ v. se saluer. 

vɛ̀ mɔɔkən̄́ vən gà̰ryɔ bá.  Nous nous sommes 

salués avec le chef. 

mɔɔlə̀nɛ v.pl  causer. 

mɔɔńɛ {mɔ̀ɔ;̀ pl: mɔɔlə̀nɛ} v. parler. 

mɔɔń poónɛ  parler bien; être gentil. 
də ́mɔɔń pòò bá.  Il est gentil. 

mɔńnɛ {mɔ̀n} v. crépir avec la boue; lisser avec la 

boue. 

dəĺ ̄lig mɔńnɛ.  Ils sont en train de crépir la case. 

mɔɔntó n. conversation. 

mɔyìnɛ {mɔỳi} v. faire crépir. 

lig dəýí mɔyìnɛ.  On est en train de crépir la case. 

vɛ̀ mɔ̀yi gór bá.  Nous avons crépi le mur. 

murɛ {pl: mudó} n. vagin. 

mùùgààrɛ {pl: muugaadó} n. chenille blanche qui 

mange les bois. 

muugə̀nɛ v. donner à manger à qn (p.ex. ta chérie, 

ton chéri). 

múúgó {pl: múúntó} n. barbe. 

múúnɛ {múú} v. abriter; être à l'abri. 

ń də ́wa̰a̰ múúnɛ.  Je suis à l'abri de la pluie. 

ń də ́ỹɔ̰́ɔ̰ piŕ múúnɛ.  Je suis à l'abri de la chaleur. 

muńnɛ {mùn} v. manger qc en poudre. 

múnu loc. là-bas. 

ìn múnu  loin là-bas. 

tɛ́n múnu  là-bas précisément. 

n 
. 
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ń  pn. je; mon, ma, mes. 

-na  extension à l'adjectif : très. 

mààg yɛ́rə̀gna  l'eau très rouge. 

hɔɔrəńna  très long. 

vìrwaa za̰à̰na  très grande personne. 

yɛ́də̀nna  très rouge. 

-naa ~ -naayɔ {pl: -naavɛ} n. femelle; grand. 

naǹnaa, pl: nam̀naavɛ  femelle animale.  

nàànaa  vache. 

nɔɔ́ǵnaayɔ  poule. 

dúrnaa  grand poisson. 

núulnaa  molaire. 

dàlnaayɔ  grande route. 

dáágərnaayɔ  grande calebasse. 

naá ~ naáyɔ ~ naáa ~ nańyɔ ~ naaa {pl: naavɛ} 

n.par. mère. 

ń naáa, ń naáyɔ  ma mère. 

nańyɔ, má naáa, nańvɛ  ta mère, tes mères. 

naaa, wə naaa, naaavɛ  sa mère, ses mères. 

və ́nańyɔ, və ́nańvɛ  votre mère, vos mères. 

və naaa, və naaavɛ  leur mère, leurs mères. 

náa ... bɛ?́ {pl: nɛb́ ... bɛ?́}  pn.int  Qui ? C'est 

qui ? 

náa yɛɛ bɛ?́  Qui est venu ? 

náa də ́vəə́ń mɛ́?  Qui tape (à la porte) ?  

kà̰à̰yɛ̀ náa wəə bɛ́?  La maison est à qui ?  
nɛ́b yɛɛri bɛ́?  Les qui sont venus ? 

nàà fúúyɔ {pl: nàà fúúvɛ} n.com. génisse. 

nàá sɔ́ɔ̰y̰ɔ {pl: nàá sɔ́ɔ̰ ́b̰ó} n.par. sœur du père; 

sœur de la mère. 

nàb bɛɛ̰y̰ɛ {sg: nàà bɛɛ̰l̰ɛ} n.com. parc à vaches; 

clôture; kraal. 

nààbáayɔ {pl: nààbáavɛ} n. taureau. 

nààbàndəwaa(yɔ) {pl: nààbàndəwaavɛ} n. 

scolopendre; mille pattes. 

nabbə́waayɔ n. quatrième. 

nabbó num. quatre. 

nannɛ, nattó, naàyɛ, naàlɛ, nakkó. 

nácə̀nɛ v. piétiner. 

hár nácə̀nɛ  pétrir la boue. 

vɛ̀ŕ búm nácə̀nɛ.  Nous piétinons le vin. Nous 

buvons beaucoup. 

ń nácə ɛǹ dɔɔ̀rɛ̂.  J'ai piétiné qc. = Un serpent m'a 

mordu. 

naag̀ fərɛ {pl: naag̀ fədó} n.com. ongle; griffe. 

naag̀ gùndɛ {pl: naag̀ gùntó} n.com. coude du bras. 

naag̀ hɔɔrə́gó n.com. main droite. 

naag̀ tɛĺɛ {pl: naà tɛýɛ ~ naag̀ tɛýɛ} n.com. main; 

paume. 

nààg vààlɛ n.com. meule. 

naag̀ ỹá̰á̰yɔ n.com. main gauche. 

naàgdììsiŋmaa n.pr. nom d'un mois de calendrier. 

nagə̀nɛ v. transplanter; repiquer; planter (des 

racines tubéreuses, des tomates). 

tág nagə̀nɛ  planter arbre. 

doob nagə̀nɛ  planter igname. 

nàggó n. arbuste sp (au bord de mayo; utilisé pour 

fabriquer les arcs). 

naagó {pl: nayɛ; naantɔ}́ n. bras; main. 

naag̀ gùndɛ  coude du bras 

naag̀ vɔɔlɛ  mort contre nature. 

nààgó {pl: nààntó} n. meule; pierre à écraser. 

naagɔ̀d́ nɛí = naagɔ̀ɔ̀ də ́nɛɛ bó= nɛ̀ɛ̀ɛ ́bó expr  tout 

de suite là; maintenant là. 

naagɔ̀d́ nɛí, vɛŕ ỹɔ̰́ɔ̰ hɛ̰ńnɛ.  Toute de suite, nous 

voyons le soleil. 

naagɔ̀rɛ̂  dans cette main là. 

nákə́lɛ {pl: nákə́yɛ} n. chaussures; sandale. 

náálə̀nnɛ v.ful  maudire. 

náálənaa bá.  Il l'a maudit. 

naalɛ {pl: naayɛ} n. balai. 

naàlɛ num. quatre. 

nambúyɔ n. marara; panse et intestins. 

nambúyo ɛ̀ɛ̀.  Ces intestins-là ! 

nammó n.pl  animaux. 

nàànaayɔ {pl: nàbnaavɛ} n. vache. 

naǹbáayɔ {pl: nam̀báavɛ} n. mâle animal. 

nandɛ {pl: nammó} n. animal. 

hɔ̰́gkə ́nàndɛ  l'animal de brousse. 

naǹ hɔ̰́gkə ́də̀rɔ.  C'est l'animal de la brousse. 

nàándɛ num. huit. 

naǹ dɔńnə́rnaayɔ {pl: naǹ dɔńnə́rnaavɛ} n.com. 

girafe; animal blanc. 

nangə̀nɛ v. écraser (le maïs). 

naánɛ {nàà} v. balayer. 

naánɛ {nàà} v. danser; chanter. 

vɛd́ naánɛ  danser, chanter. 

vɛ̀ nàà vɛ́r gógaa kándáŋ.  Nous avons dansé 

toute la nuit. 

naǹnaa {pl: nam̀naavɛ} n. femelle animal. 

nàànúudɛ ̂num. huit. 

naŋgardam̀ n.ful  ablution. 

naŋŋó {pl: narə̀yɛ} n. panier. 

naŋ̀ tɛ̰ɛ̰́nɛ  fabriquer un panier. 

nasáárá síy̰ɔ {pl: nasáárá síd̰ó} n.com. cartouche. 

nasááráyɔ {pl: nasáárávɛ} n.ful homme blanc. 

nààtìryɔ n. arbuste sp (les racines sont un traitement 

pour le mal de ventre; sa tue aussi si on dose bcp; 
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les feuilles et les racines donnent la couleur noire).  

[ful: ɓaleeri]. 

nattó num. quatre. 

naawaa {pl: naawaavɛ} n. doigt; index. 

naàwaa gírwaa n.com. auriculaire; petit doigt. 

naawaa lìmìrnaayɔ n.com. pouce. 

naawaa tə̀gkɛ ̂n.com. annulaire. 

nààwaa jɔńtó n.com. arbre sp. 

naawaavə nɔ́m̰̄mó num. 500 francs; cinq doigts. 

nààwaayɔ n. veau. 

nàyɔ {pl: nàbó} n. bœuf. 

túŋ nàbó  bœufs de Doowaayo. 

záb nàbó  bœufs de Peul. 

naazəyɔ n. rasoir. 

nààjɛ̀rtábó n. arbre sp (usage médicinale, peut être 

fatal). 

nəərə̀nɛ {nəərə} v. faire fatiguer; fatiguer qn; 

épuiser qn. 

nəəraa bá.  Il l'a fatigué. 

nərɛ?́ nənɛ?́  pn.int  quel(le) ? 

nərɛ́?  Quelle chose ? 

nəəró n. état d'être épuisé; fatigue. 

nə̀rɔ (nòrɔ) dem  celui-là, celle-là connu(e). 

nòrɔ  cette chose parlée. 

nəə́nɛ {nəə} v. s'essouffler; être épuisé; être 

fatigué; se fatiguer. 

ń nəə bá.  Je suis épuisé. 

nəələ bá.  Ils sont fatigues ~ épuisés. 

nə́ŋ̀gə́waa yə̀rɔ num. premier; la première chose. 

nə́ŋ̄ŋá num. un, une. 

mɛ̰́ɛ̰́m nəŋ̄́ŋá  une larme. 

nə́yà adv. ça. 

ò kə nəýà.  Il a dit comme ça. 

mɔɔgó, ń də ́lɛ́ɛ́n nəýà.  Cette parole je pense à 

ça. 

nɛ?́ part. interrogatif 

á ò kə nɛ?́  Qu'est-ce que tu dis ? 

a̰a̰na nɛ?́  Quoi ? 

mɛ́n̄ nɛ́?  Comment ? Quoi ? Qu'est qu'il y a ?  
mɛ́n̄ nɛ́ɛ̀?  C'est comme ça là ? 

tɛń nɛ́?  Où ? Quel endroit ? 

nɛ̀ɛ̀ dem  maintenant. 

nɛ̀ɛ̀ á ò kə nɛ́?  Maintenant tu as dit quoi ? 

Maintenant tu dis quoi ? 

nɛɛ ́~ nɛ̀ɛ̀ dem il, elle; ceci, celle-ci; celui-ci; l'autre. 

bún nɛɛ́  cette bière-ci. 

bún nɛ̀ɛ̀ doo bá.  Cette bière-ci est bonne. 

bún nɛ́ɛ̀?  Cette bière-ci ? 

nɛb́ ... bɛ?́  pn.int  Les qui ? Ces les qui ?  

nɛb́ yɛɛri bɛ́?  Les qui sont venus ?  cf: náa ... 
bɛ?́ 

nɛb́raavɛ n.pl  gens; foule; monde. 

nɛb́raavə sɛ̀n má.  Beaucoup des gens. Les gens 

sont beaucoup. 

nɛb́ó n.pl  personnes; gens. 

nɛb́ɔ̀ɔ̀  ces gens-là, ces personnes. 

nɛb́ ... bɛ́?  Les qui ? 

nɛb́vɛɛ́d́ó ~ nɛv́ɛɛ́d́ó n.pl  hommes; les gens. 

nɛb́za̰a̰bó n.com. ancêtres; les gens grands /vieux. 

nɛǵə̀nɛ v. appuyer; s'appuyer sur qn ou qc; damer. 

Fanta də ́Musa nɛ́gə̀nɛ.  Fanta appuie Moussa. 

Mamadu də ́nɛ́gən Musa ba`.  Mamadou 

s'appuie sur Musa. 

nɛǵɛbó n.pl  femmes.  cf: yíígɛĺyɔ. 

nɛv́ɛɛ́d́ó ~ nɛb́vɛɛ́d́ó n.pl  hommes; les gens. 

nɛẃúyo {pl: nɛẃútó} n. tendon. 

nɛ̀ŋ̰kɛ̀úyɔ {pl: nɛ̀ŋ̰kɛ̀úvɛ} n. mouche tsé-tsé; tsé-tsé. 

nicərɛ n. avidité. 

nìráŋyɔ {pl: nìráŋvɛ} n. antilope sp. 

nírɛ {pl: nídó} n. tendon; veine. 

nigə̀nɛ v. aimer les choses des autres; envier. 

nig bá.  (Il est / C'est) avide. 

nígbə̀nɛ v. s'étonner; surprendre. 

vɛ̀ nígbə ́bá.  Nous sommes étonnés, surpris. 

nigbə̀nɛ v. effrayer qn. 

nìgbə̀ vɛ̀ bá.  Il nous a effrayés. 

níílɛ {pl: nííyɛ} n. nom. 

gà̰r nííl kə Hayatu yɔ.  Le nom de chef est Hayatu. 

mí nííl kə Fanta yɔ.  Mon nom est Fanta. 

nínáa loc. tout droit ("direct"); devant; en face. 

áà máá nínáa sír.  Va tout droit devant toi 

/directement devant toi. 

hɛ̰̀n ỹɔ̰́ɔ̰ máá nínáa.  Il a vu le soleil avant toi. 

nínáa ìnnɛ  devant. 

niínɛ {nìì} v. racler; égratigner. 

niínɛ {nii} v. être lourd; peser. 

vààlɛ̀ nii bá.  Cette pierre est lourde. 

niir vɛ̀ bá.  C'est lourd sur /pour nous. 

nii yɛ́ / niilə yɛ́  léger; pas lourd. 

nińnɛ {nìn} v. chasser qn; poursuivre; chasser. 

nìḭ̀ḭ bá.  Il l'a chassé. 

níŋó {pl: níyɛ} n. os. 

ɛǹ níŋó  canne à sucre. 

nò ~ nɔ̀ conj  quand; alors; si; après ça. 

nɔ̀ɔ̀ kə mɛ́n nò, ń dàà bá.  Si c'est comme ça, je 

pars. 
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nòò dem  celui-là; celle-là; ceux-là. 

ɛǹ nòò  cette chose-là. 

nɔ̀ɔ̀ ~ nɔɔ ́dem  il, elle; ce, cette; ceci, celle-ci, 

celui-ci; l'autre.  

ɛǹ nɔɔ̀ doo bá.  Cette chose-ci est bonne. 

ɛǹ nɔɔ ́  cette chose-ci. 

ɛǹ kɔɔ̀́?  Cette chose-ci ? 

nɔɔrɛ {pl: nɔɔdó} n. euphorbe candélabre; arbre 

épineux (utilisées pour les enclos de bœuf, et 

poison des flèches).  Euphorbia kamerunica Pax.  

[ful: buuroohi]. 

nɔɔ́ǵ bɛɛ̰l̰ɛ {pl: nɔɔ́b́ bɛɛ̰y̰ɛ} n.com. auberge de 

poulet. 

nɔɔ́ǵaa {pl: nɔɔ́b́baávɛ} n. oiseau. 

nɔɔ́ǵaa dùglúyɔ n.com. arbuste sp (les oiseaux 

mangent ses fleurs et ses graines; ils donnent 

toutes les saisons). 

nɔɔ́ǵaa màŋlàyɛ n. herbe sp. 

nɔɔ́ǵaa sɛ̀ɛ̀rɛ n. herbe sp (ayant de longues 

gousses). 

nɔɔ́ǵaa taarɛ {pl: nɔɔ́b́aa taadó} n.com. nid 

d'oiseau. 

nɔɔ́ǵaayɔ {pl: nɔɔ́b́aavɛ} n. poussin. 

nɔɔ́ǵbáayɔ {pl: nɔɔ́ǵbáavɛ} n. coq. 

nɔɔ́ǵ miirɛ n.com. bec. 

nɔɔ́ǵnaayɔ {pl: nɔɔ́ǵnaavɛ} n. poule. 

nɔǵó {pl: nɔýɛ} n. plaie; blessure. 

nɔǵ kɔɔ́ĺɛ  escarre. 

nɔɔ́ǵó {pl: nɔɔ́b́ó} n. poule. 

nɔɔ́ǵ fúúgó  jeune poule qui n'a pas encore pondu. 

nɔĺb̄áa n. qn avec gros yeux. 

nɔĺɛ {pl: nɔ́ˀ ɛ} n. œil. 

nɔĺ ̀gɔ̀gó  sourcil. 

nɔĺ ̀gùmáágó  paupière. 

nɔĺlə̀nɛ v.pl  mordre bcp; mordre plusieurs fois. 

nɔńnɛ {nɔ̀n; pl: nɔl̰lə̀nɛ} v. mordre. 

yɛɛ̀ nɔ̀nń má.  Le chien m'a mordu. 

nɔngə̀nɛ v. rôtir (griller). 

nɔŋŋó {pl: nɔŋtó} n. tome; poison pour tuer les 

poissons; arbuste poison. 

nɔŋ̀ kɔlɛ  arbuste qui produit le poison pour 

atomiser les poissons. 

nɔ́ɔ̰l̰ɛ num. cinq. 

nɔ́ɔ̰ ́r̰ɛ ~ ɛǹ nɔ́ɔ̰ ́r̰ɛ {pl: nɔ́ɔ̰ ́r̰ó ~ nɔ́ɔ̰ ́d̰ó ~ ɛǹ nɔ́ɔ̰ ́d̰ó} n. 

graisse; beurre. 

nɔ́m̰̄mó num. cinq. 

nuú dem  celle là-bas; celui là-bas. 

núgə́lɛ {pl: núgə́yɛ} n. corde de l'arc. 

núl ̄nàrgə̀naayɔ {pl: núu nàrgə̀naavɛ} n.com. 

molaire; la dent qui écrase. 

núúlɛ {pl: núúyɛ} n. dent. 

núulbáa  (dent) canine. 

núulnaa  molaire. 

o 
. 

òò dem  ceux-là. 

kɔɔ́ óò?  Ces habits-ci ? 

orə̀nɛ {or} v. dire à qn; informer. 

vɛ̀ oráá bá.  Nous avonsnt'informé. 

odó n. calomnie; mal parlé de qn. 

ońnɛ {ò} v. dire; publier; annoncer. 

ò bá. ò kə, … Il a dit. Il a dit que ~ il dit que, … 

òo bá …  Il s'adresse à … 

ò kə, bən hɔ̀ bá. ~ oo, bən hɔ̀ bá.  Il a dit, 

lui-même a déjà mangé. 

də ́oń kə,…  Il est en train de dire que, … 

onń ɛǹ sô.  Ce n'est pas à dire; tabou.  

ońnɛ {ò} v. saluer. 

òoo bá.  Il a salué quelqu'un. 

bɛǹ òyaa bá.  Hier il l'a salué. 

bɛǹ òyá bá.  Hier il t'a salué. 

ɔ 
 

ɔŕə̀nɛ ~ ɔźə̀nɛ {ɔŕ} v. être sec; devenir sec. 

vɛ̀ ɔŕ bá.  Nous sommes devenus sec. 

ɛǹ kɔĺ ɔd́ vannɛ̂.  La peau s'est séchée dans le 

grenier. 

ɔrə̀nɛ {ɔ̀r} v. sécher qc. 

ɔrə̀nɛ ~ ɔdə̀nɛ ~ ɔzə̀nɛ v. avoir soif; être rendu sec; 

sécher qc; rendre sec. 

mààg dəń́ ɔrə̀nɛ.= mààg ɔ̀zəń má.  J'ai soif. 

mààg ɔ̀raa bá.  Il a soif. L'eau l'a rendu sec. 

mààg ɔ̀r vɛ̀ bá.  Nous avons soif.  
brasseri ɔ̀r vɛ̀ bá.  Les brasseries nous a séchés. 

ɔ̀zə̀ vɛ̀ bá.  Il nous a rendus sec.  

vɛ̀ ɔ̀zə̀ bá.  Nous avons séché. 

pàrə̀bò ɔ̀zaa bá.  Les gens de Pate l'avaient séché. 

Ils ont ramassé tous ses moyens et sont partis avec. 
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ɔǵnɛ adj. sec; vide. 

haŋ ɔǵkó  champ sec; champ vide. 

ɔǵyɔ, ɔǵəŕɛ, ɔǵbó, ɔǵtó, ɔǵlɛ, ɔgyɛ. 

ɔlə̀nɛ v. déterrer (arachides, petit tubercules); 

récolter arachides. 

gúú ɔlə̀nɛ  récolter arachide. 

ɔlə̀nɛ v. faire descendre une marmite du feu /foyer. 

láŋ ɔlə̀nɛ  faire descendre la marmite du feu. 

ɔɔ́ńɛ {ɔɔ́}́ v. bercer un bébé; calmer qn qui pleure; 

consoler qn qui pleure. 

vɛ̀ ɔɔ́ ́wayɔ̀ bá.  Nous l'avons bercé l'enfant. 

wayɔ̀, vɛ̀ ɔɔ́ɔ́ bá.  Cet enfant nous l'avons consolé. 

vɛ̀ŕ waà ɔɔ́ńɛ.  Nous sommes en train de bercer 

l'enfant. 

á ɔɔ́ ́wayɔ̀ bò!  Berce l'enfant là ! 

waà, ɔɔýí bá.  On a bercé l'enfant. 

ɔzə̀rɛ n. soif; désire. 

mààg ɔzə̀rɛ  soif d'eau. 

ɔ ̰
. 

ɔ̀g̰bɛ̀nnaayɔ {pl: ɔ̀g̰bɛ̀nnaavɛ} n. chapeau en paille; 

chapeau contre le soleil. 

ɔɔ̰̰ńɛ {ɔ̀ɔ̰̀}̰ v. supporter; patienter. 

ɔń̰nɛ {ɔ̀n̰; pl: ɔ́n̰zə̀nɛ} v. baiser; avoir des rapports 

sexuels. 

ɔn̰nə̀nɛ v. se baiser; avoir des rapports sexuels. 

dəĺən ɔ̰nnə̀nɛ.  Ils se baisent; ils font l'amour. 

p 
. 

páa ~ páarɛ ~ pə́ adv. au-dessus; sur; avec aussi; 

aussi; en plus; par rapport; concernant; à cause; 

parce que; encore. 

á təərən páa tɛ́nɛ̀ɛ.  Tu arrêtes sur ça. 

ààyi nò, yɛɛyi páa yɛ́ɛ̀?  Il a envoyé ça ? Il n'est 

pas venu sur ça aussi ? 

dəĺən mɔɔg̀ páa.  Ils sont avec un problème. 

mí kà̰à̰ páa.  Je suis aussi avec une maison. 

ń varəb páa.  J'ai aussi les enfants. 

mààg ɔ̀r ban páa.  On a aussi soif. 

páa gɔɔ́rɛ = páa gɔɔ́  devant, au-dessus.   

páa kərɛ?́  Pourquoi ? 

yɛɛyi páa kərɛ́? = yɛɛyi nò, mɔɔg páa kərɛ́?  Il est 

venu pourquoi ? 

ba kàn mààg laarə̀nɛ, mààg ɔ̀r ban pə ́rɛ̀? /pə ́
mɛ̀?  Est-ce possible on garde l'eau, et on a soif 

soi-même aussi ? 

pábə̀nɛ v. envier qc qu'on ne peut pas avoir; envier 

la nourriture qu'on n'est pas à mesure d'avoir. 

páb bá.  Son cœur est parti. 

parbó n.pr. les gens de Paté. 

páarɛ ~ páa loc. au-dessus; sur; en plus; encore; 

aussi.  
gooń páarɛ  augmenter au-dessus, ajouter. 

paàrɛ loc. un peu loin; loin; là-bas; l'est. 

paà bə̀rɔ  les gens de là-bas. 

paà yə̀rɔ  lui là-bas. 

pagó {pl: pantó} n. entrée de concession. 

páálə̀nɛ v.pl  apprécier; qualifier; faire d'éloge de. 

pańnɛ {pàn} v. amener; apporter; accompagner, 

escorter. 

ń pà̰aa bá. Je l'ai accompagné. 

pa̰yí ̰nɛ́?  On a apporté quoi ? 

pà̰yḭ nɛ́?  Il a apporté quoi ? 

á pannə gà̰ryɔ! = á pannə gà̰r bò!  Apporte (ça) 

au chef ! 

vɛɛ̀ pańnɛ  porter /amener le feu. 

pát adv.ful  tous; tout. 

pààtúúrùyɔ {pl: pààtúúrùvɛ} n.ful  chat. 

pa̰a̰waa {pl: pa̰a̰waavɛ} n.par. fils de la sœur. 

pa̰a̰ńwaa  ton neveu. 

pa̰a̰yɔ ~ pa̰a̰a̰ ~ pa̰a̰ńyɔ {pl: pa̰a̰vɛ ~ pa̰a̰ńvɛ} 

n.par.  oncle maternelle; frère de la mère. 

pa̰a̰ńyɔ, pa̰a̰ńvɛ  ton oncle, tes oncles. 

ń pa̰a̰ńyɔ = ń pa̰a̰a̰  mon oncle. 

pa̰a̰a̰  son oncle. 

prɛfɛɛ̀́yɔ n.fr.  préfet. 

pədə̀nnɛ {pl: pə́zə̀nɛ} v. diviser une quantité d'un 

liquide; prendre une quantité d'un liquide. 

ba pə̀dələn búm̄ má.  Nous avons divisé le vin. 

pə́rɛ  adv. c'est possible; c'est faisable; aussi. 

pə̀ə̀l hódó n.com. constipation. 

pə̀ə̀l sodó n.com. diarrhée. 

pə̀ə̀l yɛĺlə sòoo bá.  Il a attrapé la diarrhée rouge. 

pələ̀nɛ v.pl  partager la sauce; percer beaucoup. 

ń də ́ha̰a̰ pələnɛ.  Je suis en train de partager la 

sauce. 

pə̀ə̀lə́nyɔ {pl: pə̀ə̀lə́nvɛ} n. femme enceinte. 

pə̀ə̀lɛ {pl: pə̀ə̀yɛ} n. ventre; grossesse. 

pə̀ə̀l yɛĺlə sòoo bá.  Il a attrapé la diarrhée rouge 
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/la dysenterie; 

dɔŕaa pə̀ə̀l bá.  Il l'a mis en grossesse. 

pə̀náárɛ {pl: pənáádó} n. tissu traditionnel. 

pərə̀nɛ ~ pədə̀nɛ {pə̀r} v. pleuvoir pour qn.; verser 

à qn  

wa̰à̰ də ́və pədə̀nɛ.  Il pleut régulièrement chez 

eux. 

wààr pə̀raa bá.  La fortune est tombée sur elle. 

pənnə̀nɛ v.pl  renvoyer; cracher. 

pəńnɛ {pə̀} v. puiser une quantité d'un liquide (d'un 

récipient) pour qn. 

mààg pəńnɛ  prendre une quantité de l'eau. 

ba pəllaa bá.  Nous avons puisé une quantité de 

l'eau pour lui. Puisons une quantité de l'eau pour 

lui ! 
á pəraa bò!  Puise une quantité de l'eau pour lui ! 

pəńnɛ {pə} v. pleuvoir. 

wa̰à̰ pə yɛ́.  Il ne pleut pas. 

wa̰à̰ də ́pəńnɛ.  La pluie tombe. 

wa̰à̰ pə bá.  Il a plu. 

lɛ̀ɛ̀ kə, saǹ də ́pəńnɛ.  Il pense que l'argent pleut 

/tombe. 

pəńnɛ {pən; pl: pə̰llə̀nɛ} v. être percé. 

láŋ pən má.  Le canari est percé. 

vɛ̀ pəll bá.  Nous sommes percés. 

pəńnɛ {pə̀n; pl: pəllə̀nɛ} v. percer; piquer; trouer; 

partager (prendre seul); verser un liquide 

ń pə̀n láŋŋó.  J'ai percé le canari. 

nàà də ́yɔ̀ɔ̀ pəńnɛ.  Le bœuf est en train de le 

percer. 

pəńnɛ aux  avoir; être. 

dàà pəńnɛ.  Il peut avoir. Il peut être. 

yɛɛ ń dàà pəń gà̰̰ryɔ.  Après je pourrai être chef. 

mɔɔgòò də ́pəń nò, yíí ja̰à̰ tɛ́ɛ pí ý nə̀rɔ.́  Le 

problème là est comme ça, parce qu'il n'y a pas un 

grand dedans. 

pə́ŋŋó {pl: pə̰́yɛ} n. couteau. 

pegó {pl: pentó} n. dette; prêt; bon; crédit. 

á póń pegó!  Donne-moi un prêt ! 

pɛɛń pegó.  Il a pris moi crédit. Il a pris crédit 

chez moi. 

pɛɛ́b́ó {pl: pɛɛ́d́ó} n. arbre sp.; caïlcédrat; acajou du 

Sénégal; = pɛɛ́b́ kɔlɛ {pl: pɛɛ́d́ kɔyɛ} 

Khaya senegalensis.  [ful: ɗaaleehi].  

pɛ̀cə́yɔ {pl: pɛ̀cə́bó} n. coléoptère; escarbot. 

pɛŕàŋŋó {pl: pɛŕàntó} n. giron; entre les cuisses. 

pɛŕə̀nɛ {pl: pɛźə̀nɛ} v. mettre (dans); s'habiller; 

jongler. 

kɔĺ pɛ́rə̀nɛ  s'habiller; porter /mettre un vêtement. 

pɛ́rən gaàrɛ ̂  enterrer, mettre dans une tombe. 

pɛrə̀nɛ {pl: pɛzə̀nɛ} v. mettre bas (por les 

animaux), pondre. 

də ́pɛrəń nɔɔ́ ́ba̰a̰lɛ.  Elle pond des œufs. 

pɛɛrə̀nɛ v. prendre pour qn. 

pɛɛraa bá.  Il lui a pris qc. 

pɛɛriyaa gɔ̀ŋŋəŕ yòò bá.  Il lui a pris et donné ce 

maïs. 

pɛd́ə̀nnɛ v. échanger. 

pɛd́ən kɔĺɛ bá.  Il a changé le vêtement. 

pɛdə̀nnɛ ~ pɛrə̀nnɛ {pɛrə́n} v. tomber de; 

dégringoler (d'un arbre); piéger. 

vɛ̀ pɛrən̄́ gór ba`.  Nous sommes tombés de mur. 

pɛrəń tátt̄ɛ ̂  tomber d'un arbre. 

pɛɛrɛ {pl: pɛɛdó} n. plat; couvercle. 

pɛɛ́ŕɛ {pl: pɛɛ́d́ó} n. fruit de pɛ́ɛ́bó. 

pɛkə̀nnɛ v. aplanir; rendre plat; devenir plat. 

vɛ̀ pɛ̀kən gà̰r sàyɛ̀ bá.  Nous avons aplani le 

bagage de chef. 

pɛḱkə́nɛ adj. plat. 

pɛlɛ {pl: pɛyɛ} n. carpe. 

pɛlaa  petite carpe. 

pɛ̀lpɛ̀lnaa n. mimosée; herbe sp. 

pɛ̀ndɛ {pl: pɛ̀ntó} n. portion de la boule; morceau 

de calebasse pour partager la boule. 

kɔ̰́ɔ̰́r ̄pɛ̀ndɛ  portion de la boule. 

hɔ̰́l pɛ̀ndɛ  main de miel. 

pɛ̀ndɛ {pl: pɛ̀ntó} n. rate. 

pɛɛńɛ {pɛ̀ɛ̀} v. prendre; enlever; ôter. 

daań vɛɛ̀ pɛɛ́nɛ  aller chercher du feu. 

pɛɛ́n pegó  prêter. 

pɛɛ́n naarɛ ̂  porter (à la main). 

pɛ̀ɛ̀ mɔɔgó.  Il a menti. 

pɛ̀ɛ̀ ɛǹ lúúlɛ.  Il a volé qc. 

pɛńnɛ {pɛ̀} v. souffler (avec la bouche); vanter avec 

qc. 

dáŋwaa pɛńnɛ  souffler les écureuils, étouffer les 

écureuils dans le trou. 

pɛńnɛ ~ wɛŕə̀nɛ {pɛ, pl: wɛŕ} v. tomber (d'une 

hauteur, p.ex. un arbre); tomber dans un trou ou 

piège; être piégé.  

yɔ̀ɔ̀ pɛ tátt̄ɛ̂.  Il est tombé de l'arbre. 

vɛɛ̀ pɛ hɔ̰ɔ̰́́ḡ ba`.  Le feu est tombé sur les herbes. 

vɛ̀ naǹ pɛ bá.  Notre animal est piégé.  

vɛ̀ nam̀ wɛ́r bá.  Nos animaux sont piégés. 

wɛĺlə hárɛ.̂  Ils sont tombés par terre. 

də ́láb həŕəń pɛńnɛ.  Il est en train de laisser 

tomber le bois. 

pɛń mààgkɛ̂  plonger (dans l'eau) 

pɛzə̀nɛ v.pl  vanner; souffler (avec la bouche); 

souffler (air); éventer. 

pi lúglúg  adv. tiède. 
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pí yɛ ́neg  il n'y a pas; il n'existe pas; ne rien; sans 

réflexion; pas de problème. 

dɔɔ̀ pí yɛ́  qn qui manque les pieds; paralytique; 

perclus. 

dààl ̄nò, dàà hɛ̰̀llə pí yɛ́.  Ils sont partis, après ils 

n'ont rien eu /vu. 

yíírwaa pí yɛ́.  Il n'y a personne. 

káa wə wəə ́ligorə ́pí yɛ́ɛ̀?  Est-ce qu'il n'était pas 

dans sa case ? 

pibə̀nɛ {pìb} v. chauffer; réchauffer; bouillir 

pidə̀nɛ v. décharger; déposer. 

piirə̀nɛ ~ piizə̀nɛ v.pl  appuyer; tenir (en bas). 

piŕnɛ ~ pińnɛ adj. chaud. 

piŕbó, píttó, pírnɛ, piŕgó, píddɛ, piŕyɛ  chaud(e). 

mààg piŕgó  l'eau chaud. 

ỹɔ́ɔ̰̰ piŕyɔ  chaleur (des rayons) de soleil. 

ỹɔ́ɔ̰̰ píttɛ̂  dans la chaleur du jour; midi. 

píígó {pl: pííntó} n. natte. 

pínaábìndɛ {pl: pínaábìntó} n. serpent sp (avec 

deux têtes). 

pínnə́ sa̰a̰dó n.com. herbe sp. 

pinnə́gó n. le derrière. 

pínnə́yɔ {pl: pínnə́bó} n. cheval. 

piínɛ {pìì; pl: píírə̀nɛ} v. appuyer. 

pińnɛ {pì} v. être chaud. 

vɛ̀ pì bá.  Nous sommes chauds. 

pinnɛ ̂loc. arrière; derrière; de derrière. 

kà̰à̰ pinnɛ ̂  derrière la maison; autour de la 

maison; aux alentours de la maison. 

lig pinnɛ̂  derrière la case, à la douche. 

pinnə ́ìnnɛ  arrière /derrière un peu plus loin. 

kəə́ń pinnɛ̂  rentre d'où on vient. 

móótà pinnə ́yə̀rɔ.  Le dernier car (qui est passé). 

pìtírlààyɔ {pl: pìtírlààvɛ} n.ful  lampe. 

pittó n. basalte. 

píízə̀nɛ ~ píírə̀nɛ v.pl  appuyer; calmer; tenir (en 

bas); masser. 

píízə mɔɔgò bá.  Il a apaisé la tension. 

mɔɔgò vɛ̀ píízə bá.  Nous avons calmé la dispute. 

Nous avons apaisé la tension. 

poorə̀nɛ {poorə́n} v. donner le bon goût à; sonner 

bien pour. 

wà̰n pooraa.  L'homme a un bon goût pour elle. 

Elle aime les hommes. 

sà̰à̰ poor vɛ̀ bá.  Ça sent bien pour nous. 

tɛĺ poorəḿ má.  Le coeur ma donne le bon gout. 

Je suis content.  

poorə̀nnɛ v. s'entendre encore. 

ba poorəĺən vən gà̰r bá.  Nous nous entendons 

encore avec le chef. 

pódó n. cadeau. 

poodó n. bonté. 

poónɛ {pòò} v. sentir bien; prendre goût; avoir bon 

goût; être bien. 

tɛ́l pòò bá.  Le cœur est bien. Il /Elle est fier. 

wə àr pòò bá.  Sa voix est belle. 

pónnɛ {pó} v. donner. 

póyii bá.  Il a donné qc. 

pól ̄yɛ́.  Ils ne donnent pas. Ils n'ont pas donné. 

hɔ̀rə̀g pónnɛ  donner à manger. 

peg pónnɛ  prêter d'argent. 

táa pónnɛ  guérir, donner le remède /les 

médicaments. 

yɔ̀ɔ̀ də ́táa pónnɛ.  Il est en train de donner le 

remède. 

pɔǵə̀nɛ v. négliger qc après l'usage; user qc à un 

degré exagérant. 

pɔ́ɔ̰ ́r̰ə̀nɛ v.pl  être blessé légèrement; enlever les 

écorces fraîches de l'arbre; avoir un bleu. 

pɔ́ɔ̰g̰ ˀiínyooyɔ n.com. boucher. 

pɔ́ɔ̰ ́g̰ó {pl: pɔ́ɔ̰ ́n̰tó} n. viande; chair. 

pɔ̰́ɔ̰g lɛ̰́ɛ̰́mɛ  chair; viande sans os. 

pɔɔ̰́n̰ɛ {pɔ̀ɔ̰̀;̰ pl: pɔ́ɔ̰ ́z̰ə̀nɛ ~ pɔ́ɔ̰ ́r̰ə̀nɛ} v. enlever les 

écorces fraîches de l'arbre. 

tág kɔl pɔ̰ɔ̰́nɛ  enlever les écorces fraîches de 

l'arbre. 

púgó {pl: púntó} n. nid de souris. 

dib púgó  nid des souris. 

púúgó {pl: púúntó} n. herbe sp. 

púúgó {pl: púntó} n. hangar /case d'un forgeron; 

atelier d'un artisan. 

la̰à̰ púúgó  forge. 

puləl idéo. complètement. 

púúlə̀nɛ v.pl  éclater. 

púúlɛ {pl: púúyɛ} n. nid (d'oiseau). 

púúnɛ {púú; pl: púúlə̀nɛ} v. éclater; être fariné 

(pour le tubercule); être usé. 

dɔɔ̀ púú bá.  Les pieds sont usés (ils bougent 

bcp.). 

puúnɛ {puu} v. s'éclater. 

dɛmməl puu bá.  La richesse s'est éclatée. 

puúnɛ {pùù} v. sarcler. 

púújəlɛ adj.inv usé (pour la houe); diminué en 

taille. 

tɔŋ̀ púújəlɛ  vieille houe qu'on ne peut pas user 

pour cultiver mais qu'on peut couper et creuser 

avec. 
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r ~ d 
 

-rɛ ̂~ -nɛ ̂~ -kɛ ̂~ -tɛ ̂  part.loc à; dans.  

ỹɔ́ɔ̰̰rɛ̂  dans la journée. 

luuǹnɛ̂  au marché. 

lɔ̀ŋŋɛ ̂  Canton Voko. 

pɛ tátt̄ɛ̂.  Il est tombé de l'arbre. 

dɔ ́ligkɛ̂.  Il entre dans la case. 

rɛ̀?  part.int  est-ce que ? 

ba kàn mààg laarə̀nɛ, mààg ɔ̀r ban pə ́rɛ̀?  

Est-ce possible on garde l'eau, et on a soif 

soi-même aussi ? 

ribààyɔ n.ful  profit. 

rô? /dô? /tô?  part.int  C'est le moment de …?  

C'est la situation de …? 

daa rô?  Est-ce le moment de partir ? 

bún zɔ rô?  Est-ce que c'est boire de la bière ? 

kɔ̰́ɔ̰́r ̄hɔ rô?  Est-ce que c'est manger le couscous ? 

saǹ pan dô?  Est-ce que c'est amener l'argent ? 

gɔń jun tô?  Est-ce que c'est lancer l'éléphant ? 

s 
. 

sá part. finalement; et maintenant. 

dəĺ ̄kɔd́ kɔńnɛ, sá vəń̀ nò.  Eux ils travaillent, et 

vous alors. 

sá part. même là. 

wəyo sá = wəyi sá  lui-même là. 

gà̰̰ryi sá.  C'est le chef même là. 

ligə sá. = ligə̀rə sá.  C'est la case même là. 

sààbúlùyɔ n.ful  savon. 

sadakàyɔ n.ful  funérailles. 

saarə̀nɛ v. soulever qc pour laisser la lumière entrer 

(p.ex. le rideau aux fenêtres); ouvrir qc pour laisser 

le passage; forcer l'entrée (rayon de soleil), laisser 

briller dans (pour le soleil). 

yɔ́ɔ̰̰ də ́saarə̀nɛ.  Le rayon de soleil pénètre 

quelque part. 

sárɛ {pl: sádó} n. concombre. 

sàrɛ {pl: sàyɛ} n. sac; sacoche; bagage; mille 

francs; deux cents. 

sàa sittó  deux mille francs. 

sààrɛ {pl: saaró} n. chat sauvage sp (qui chasse le 

poussin). 

sààdó n. cheveux noirs et blanc /gray; poivre et sel. 

sàgó n. à côté; à l'écart. 

saagó {pl: saantó} n. friche; jachère; champ 

abandonné. 

sakə̀nɛ v. laver; rincer; faire la vaisselle. 

vɛ̀ sàkə̀ kɔɔ́ bá.  Nous avons lavé les vêtements. 

sálàbíyɔ n. mouchoir (de tête). 

sálə̀nɛ v.pl  piquer; poignarder. 

salə̀nnɛ {salə́n} v. se piquer (réciproquement); se 

poignarder. 

tàágbáavə dəĺən saləń mààg gìnnɛ̂.  Les hippos 

males se poignardent dans l'eau profonde. 

bɔ̀ɔ̀ və saləń gàdtɛ̂. = bɔ̀ɔ̀ və saləń gàdtə ́bá.  Ces 

gens se sont poignardés pendant la bagarre. 

sáálɛ {pl: sááyɛ} n. remède sp (administré une fois 

par vie pour avoir la force le courage, la 

résistance ...). 

sààlɛ n. boule de soleil (au matin); rayon. 

ỹɔ̰́ɔ̰ sààl ỹa̰a̰ bá.  Les rayons de soleil sont 

montés. (À partir de 9.30). 

samandìyɔ n. repas sp. = mààg dónnəǵó. 

samanyoovɛ n.pr. les Samba. 

sáámɛ num. six. 

saǹ karɛ n.com. rouleau de fer. 

saǹ vírɛ {pl: saǹ vídó} n.com. minerai de fer; argent 

(métaux); kaka de fer. 

saǹ zanyɔ n.com. chaîne. 

sandɛ {pl: santó} n. fer. 

saánɛ {sàà; pl: saarə̀nɛ} v. briller; traverser (pour 

les rayons de soleil). 

ỹɔ̰́ɔ̰ sàà bá.  Le soleil brille. 

saánɛ {sàà} v. vanner; enlever le son. 

tóo saánɛ  vanner le mil. 

sángə́lɛ {pl: sángə́yɛ} n. punaise. 

sàngə́lɛ n. pâte. 

gúl sàngəĺɛ  pâte d'arachide. 

sángɛɛ́ýɔ {pl: sángɛɛ́v́ɛ} n.ful  moustiquaire. 

sańnɛ {sà} v. créer un nouveau champ. 

sańnɛ {sà; pl: sázə̀nɛ ~ sálə̀nɛ} v. piquer; 

poignarder; percer. 

mɛg sàń má.  Le scorpion m'a piqué. 

santó n. monnaie; argent. 

saŋgə̀nɛ v. écraser (les arachides); rendre mou; 

moudre. 

də ́gúu saŋgə̀nɛ.  Elle écrase les arachides. 
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sányɔ {pl: sántó} n. piquant; aiguillon (p.ex. de 

scorpion). 

sàvɔŋ̀́yɔ {pl: sàvɔŋ̀́vɛ} n. savon. 

sàyɛ n. sacs; bagages; affaires; effets. 

á fɛ̰ɛ̰raa wə sàyɛ̀ bá! = á fɛ̰ɛ̰raa wə sàyɛ̀ bò!  

Prends-lui ses bagages ! 

sááyìnɛ v. maigrir. 

sà̰á̰b kúmɛ = sà̰á̰l kúmɛ n.com. huile sp. 

sà̰á̰bó n. arbre sp (avec des petits fruits en forme 

d'arachide décortiquée, donne la couleur blanche, 

donne aussi huile). 

sa̰a̰bó n. arbre épineux.  [ful: leggal giye]. 

sa̰r sá̰dda n.com. arbre épineux (petite taille, petits 

feuilles, degage une mauvaise odeur).  [ful: giye 

kacidi]. 

sá̰rá̰ŋŋá num. sept. 

sa̰a̰rə̀nɛ {sa̰a̰r} v. flairer; sentir pour qn, faire sentir 

une odeur. 

pɔ́ɔ̰́g̰ də ́yɛɛ̀ sa̰a̰rə̀nɛ.  La viande sent pour le 

chien. 

sɛ̰ŋ̀ sa̰a̰r vɛ̀ bá.  Nous sentons l'odeur de la 

bouillie. La bouillie sentie pour nous. 

sa̰a̰rɛ {pl: sa̰a̰dó} n. épine. 

sa̰a̰ró n. odeur. 

sa̰a̰gó {pl: sa̰a̰ntó} n. sable. 

sà̰á̰l kɔlɛ n.com. arbre sp. 

sà̰á̰l kúmɛ  huile de sà̰á̰l kɔlɛ. 

sa̰la̰gó n. herbe sp (avec des épines sur les tiges). 

sá̰á̰lə́bó n.pl  irresponsables; désordonnés. 

sà̰á̰lɛ n. fruit de sà̰á̰l kɔlɛ. 
sà̰á̰l kúmɛ  huile de ~. 

sa̰a̰lɛ {pl: sa̰dó} n. queue. 

sa̰á̰nɛ {sà̰̰à̰̰} v. préparer (la bouille); préparer qc 

liquide en tournant. 

sɛ̰ŋ sa̰á̰nɛ  préparer la bouille. 

vɛ̀ sà̰à̰ sɛ̰ŋ má.  Nous avons préparé la bouille. 

sa̰á̰nɛ {sà̰̰à̰̰} v. sentir; puer; jurer; faire nuit. 

pɔ́ɔ̰́g̰ də ́sa̰á̰nɛ.  La viande sent. 

sà̰̰à̰ ỹɔ́ɔ̰̰ bá.  Il a juré au nom de Dieu. 

bàr sà̰à̰ bá.  Il fait nuit.  

bìzà̰à̰l sà̰à̰ nò, ...  Quand il fait nuit … ('Quand 

l'obscurité sent'). 

sa̰á̰nɛ {sa̰a̰} v. enfoncer. 

sa̰yɔ {pl: sa̰dó} n. queue. 

sə́ part. alors; finalement; enfin. 

hɔ̀ kɔ̰́ɔ́r̰ ̄sə ́mɛ̀?  Il a alors mangé ? 

hɔ̀ kɔ̰́ɔ́r̰ ̄sə ́bá.  Il a alors mangé. 

árà sə ́bò! = áà sə ́bò!  Vas-y ! 

sə́ba part. maintenant; toute de suite. 

sə́rɛ part. deuxièmement; seulement; à cause de; 

action qui suit, reliée à la première. 

wa̰à̰ pə kó, vɛ̀ bà ɛn səŕɛ.  Quand il pleut, on 

sème. On sème quand il pleut. 

və ́mɔ̀ɔ̀l kə màà, á yɛɛ səŕɛ.  Vous causez après, 

tu viens. 

sə̀gàlɛ {pl: sə̀gàyɛ} n. foyer. 

sə́ko part. si alors. 

səḱə bá  si alors. 

və ́mɔ̀ɔ̀l səḱə bá, á yɛɛ bá.  Si vous avez 

finalement déjà fini causer, tu viens. 

sə́ə́lə̀nɛ v.pl  attacher plusieurs; lier plusieurs. 

sɛd səə́ĺə̀nɛ  mentir; attacher des mensonges. 

səələ̀nɛ v.pl  couper; découper; couper avec un 

couteau; couper en plusieurs morceaux 

sələŋŋó {pl: sələntó} n. arbuste sp (petite fleur 

jaune, feuille et fleur dégagent d'odeur; utilisé pour 

fabriquer des lits et toiturer la case).  [ful: gosoji]. 

sə́ə́nɛ {sə́ə́; pl: sə́ə́lə̀nɛ} v. attacher; lier; accrocher. 

səə́ýi wə sòòrɛ.  Il a attaché sa chèvre. 

sɛ̀r səə́ńɛ  mentir; attacher un mensonge. 

ń səə́ŕá sɛ̀dó.  Je t'ai menti. 

səə́nɛ {pl: səələ̀nɛ} v. couper; couper (avec un 

couteau). 

səəń àrɛ  égorger. 

səə́nɛ ~ səərə̀nɛ {səə, pl: səər} v. rester. 

səəyi wəə ́kà̰á̰à̰.  Il est resté chez lui. 

səə díi.  Elle /il reste à côté. 

sə́nnɛ {sə́} v. rejeter la salive à travers les dents. 

sɛ ́adv.ful  seulement. 

sɛ ́  marque de negation de imperatif et 

subjonctive : ne pas faire; ne doit pas faire. 

á sɛyí sɛ!́  Ne nage pas ! 

ba hɔ̀l ̄kɔ̰́ɔ̰́r ̄sɛ́.  Ne mangeons pas le couscous ! 
wə kɔýí sɛ́. = ba kɔ ́sɛ́.  On ne doit pas faire. 

wə kɔ ́sɛ́.  Il ne doit pas faire. 

sɛr hɔ̀ɔ̰̀g̰ó n.com. herbe sp (petite taille, jaunâtre, 

vite à prendre feu, utilise pour construire avec la 

boue). 

sɛ̀ŕ vààlɛ n.com. roche; rocher. 

sɛ̀rbáayɔ n. menteur. 

sɛɛrə̀nɛ v. accoucher; donner naissance; présenter. 

ń naá bɛn sɛ̀ɛ̀rəń yə̀rɔ.́  Ma maman qui m'a 

accouché. 

sɛ̀ɛ̀r varəb sɛ̀n má.  Elle a accouché trop ~ bcp. 

sɛŕɛ {pl: sɛd́ó} n. souris sp. 

sɛ̀rɛ {pl: sɛ̀dó} n. mensonge. 

sɛ̀r səə́ńɛ, pl: sɛ̀d səə́ĺə̀nɛ  mentir. 

sɛ̀ɛ̀rɛ n. espèce de mil. 
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sɛ̀ɛ̀rɛ {pl: sɛ̀ɛ̀dó} n. chat sauvage sp (qui sent); 

civet. 

sɛrgàl n.ful  divorce. 

sɛrgó n. chat sauvage. 

sɛrnɛ ~ sɛnnɛ adj. vieux; ancien; fatigué; usé. 

seddɛ, sergó, sɛrnɛ, sɛllɛ, sɛriyɛ, sɛrbo.  

lig sɛrgó  ancienne case 

kɔĺ sɛllɛ  vieux pagne. 

sɛ̀ryooyɔ n. menteur. 

sɛlɛ {pl: sɛyɛ} n. flûte; sifflet. 

sɛl úúnɛ  siffler la flûte. 

sɛmbɛ̀yɔ {pl: sɛmbɛ̀vɛ} n. force; qui est fort. 

sɛḿɛ n. honte. 

sɛ́n dəýaa kɔńnɛ.  Il a honte. 

sɛmməlɛ {pl: sɛmməyɛ} n. bas-fond; eau 

stagnante; marais. 

sɛɛ́ńɛ ~ sɛɛ́ŕə̀nɛ {sɛɛ́ ́~ sɛɛ́ŕ} v. être né(e); naitre. 

waa sɛɛ́ ́bá.  L'enfant est né. 

vɛ̀ sɛ́ɛŕ bá.  Nous sommes nés. 

sɛnnə̀nɛ {sɛ̀nnə̀} v. agrandir 

sɛńnɛ {sɛ̀; pl: sɛlə̀nɛ} v. cuire (le pot); rougir; 

déclarer la guerre. 

vɛ̀ sɛ̀ láŋ má.  Nous avons cuit le canari. 

sɛ̀ víd bá.  Il a peté. 

sɛńnɛ {sɛń} v. coller qc. 

sɛńnɛ {sɛn} v. incendier un endroit; mettre le feu 

sur un endroit. 

ba sɛnlə vɛɛ̀ hɔ̰́ɔ̰g ba`.  Nous avons mis le feu sur 

la paille. 

sɛńnɛ {sɛn} v. être beaucoup pour; être grand pour. 

mɛ́ɛ́laa sɛnnaa bá.  La langue est beaucoup pour 

lui. Il parle beaucoup. 

sɛńnɛ {sɛ̀n} v. grandir; croître; être beaucoup; être 

grand; être adulte. 

santó sɛ̀n má.  Beaucoup argent. L'argent est bcp. 

sɛnnɛ ~ sɛrnɛ adj. vieux; ancien; fatigué; usé. 

sɛntó n. être grand , être adulte. 

sɛnjəŋó n. gazon sauvage; herbe sp (très dur).  [ful: 

sasare]. 

sɛŋ́ŋmó {pl: sɛŋ́ kɔyɛ} n. arbre sp (gros, bcp des 

branches avec de feuillage).  [ful: yiiyamwal]. 

sɛɛ́t́  cf: ỹɔ̰́yɔ ~ ỹɔ̰́ɔ̰ sɛɛ́t́. 

sɛyìnɛ {sɛyí} v. nager. 

káa vɛ̀ sɛyí bá.  Nous avons déjà nagé. 

á sɛyí sɛ́.  Ne nage pas ! 

sɛɛ̰ ̰lá̰á̰rɛ n.com. lune; claire de lune. 

sɛ̰ɛ̰ lá̰á̰rɛ dɛ̰ɛ̰ bá.  La claire de la lune brille. 

sɛɛ̰b̰ə̀nɛ v. réveiller qn. 

sɛ̰̀ɛ̰̀baa bá.  Il l'a réveillé.  

sɛ̀ɛ̰̀n̰aa n.pr. nom d'un mois de calendrier. 

sɛɛ̰g̰ə̀nɛ v. ramasser; recueillir. 

sɛ́ɛ̰́g̰ó {pl: sɛ́ɛ̰́n̰tó} n. rein; hanche. 

sɛɛ̰g̰ó n. être coépouse. 

sɛ́ɛ̰́l̰əgó {pl: sɛ́ɛ̰́l̰əntó} n. perroquet. 

sɛɛ̰l̰əyo {pl: sɛɛ̰l̰əbó} n. fourmis noire (qui pique 

mal). 

sɛ̰ɛ̰lə tɔ̰̀ɔ̰̀ń má.  La fourmi m'a piqué. 

sɛ́n̰ə́waasɛ́ ̰adj.inv tout petit. 

varəb sɛ̰́nəẃaasɛ̰́  tous petits enfants. 

sɛ̰́nəẃaasɛ̰́ var bɔ̀ó  ces tous petits enfants. 

sɛ́ɛ̰́n̰ɛ ~ sɛ́ɛ̰́r̰ə̀nɛ {sɛ́ɛ̰́,̰ pl: sɛ́ɛ̰́r̰} v. se réveiller. 

á sɛ̰́ɛ̰́ bò!  Réveille-toi ! 

sɛń̰nɛ {sɛn̰} v. accueillir un nouveau circoncis (qui 

vient de la brousse). 

vɛ̀ sɛ̰yaa bá.  Nous l'avons accueilli. 

sɛŋ̰ŋó {pl: sɛr̰ə̀yɛ} n. bouillie. 

sɛ̰ŋ sa̰á̰nɛ  préparer la bouille. 

sɛ́ɛ̰ǹ̰nɛ v. refuser; défendre. 

sɛ̰́ɛ̰nəń má.  Il m'a défendu. 

ń sɛ̰́ɛ̰yinaa bá.  Je lui ai défendu. 

sɛy̰ɔ {pl: sɛd̰ó} n. lune. 

sɛ̰ɛ̰̀ wɛ̰ɛ̰̀yɔ  nouvelle lune. 

sɛɛ̰y̰ɔ ~ sɛɛ̰ń̰yɔ {pl: sɛɛ̰v̰ɛ} n.par. coépouse. 

ń sɛ̰ɛ̰ńyɔ  ma coépouse. 

sɛ̰ɛ̰ńyɔ, və ́sɛ̰ɛ̰ńyɔ  ta coépouse, votre coépouse. 

sɛ̰ɛ̰ɛ̰yɔ, və sɛ̰ɛ̰ɛ̰yɔ  sa coépouse, leur coépouse. 

ò kə, yɔ̀ɔ̀ sɛ̰ɛ̰ɛ̰yɔ.  Elle dit que, elle est sa 

coépouse. 

sí  adv. encore. 

sí yɛ ́neg  non plus. 

sír idéo. tout droit. 

áà máá nínáa sír.  Va tout droit devant toi 

/directement devant toi. 

sírə̀nɛ v.pl  descendre; décharger. 

vɛ̀ síraa bá.  Nous avons descendu pour lui. Nous 

avons déposé pour lui. 

sirə̀nɛ {sìr} v. faire descendre (qc); décharger (qc); 

déposer; héberger. 

vɛ̀ sìraa bá.  Nous l'avons hébergé. 

vɛ̀ sìr bá.  Nous avons déchargé. 

sídó n. pente (flanc); descente; l'action de 

descendre. 

gor sídó  pente d'une montagne. 

sìgó {pl: sìgbó; sìntó} n. sauterelle; cricket. 

siigó {pl: siintó} n. saline; endroit de nature salé (où 

les animaux viennent pour lécher le sel). 

nammò bɔ̀ɔ̀ yɛɛlə siig̀ muńnɛ.  Ces animaux sont 

venus manger la saline. 

síírə̀nɛ v. frotter pour qn. 
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sììrɛ {pl: sììdó} n. poisson sp (moyen taille, habit où 

il y a des rochers). 

sìlààwaa(yɔ) n. culotte. 

sìlààyɔ n. pantalon. 

siilə̀nɛ v. déshabiller; enlever les habits. 

á sììl má kɔýɛ.  enlève tes habits. 

sìmáálɛ {pl: sìmáńtó ~ sìmááyɛ} n. serpent sp. 

símígó {pl: símíntó} n. tortue d'eau (petit, vert). 

siínɛ {sìì; pl: siizə̀nɛ} v. essuyer; frotter; nettoyer. 

siirə̀nɛ  frotter pour qn. 

á sìì má ligó!  Nettoie ta chambre ! 

siínɛ {sìì; pl: siilə̀nɛ} v. déshabiller; enlever les 

habits. 

sínnɛ ~ sírə̀nɛ {sí; pl: sír; pluract: sízə̀nɛ} v. 

descendre (de hauteur); atterrir, descendre à terre. 

sí tɛ́nɛ.  Il descend ici. 

sí túnu.  Il descend là-bas. 

síyi tɛ́n̄ nɛ?́  Il est descendu où ? 

sittó num. deux. 

táa sittó  deux arbres. 

nɛ́gɛb sittó  deux femmes. 

sittówaa num. deuxième. 

vɔɔ̀l bà̰à̰g sittówaa  deuxième funérailles (le 

deuxième pleur de la mort). 

sízə̀rɛ n. l'action de descendre. 

síḭ́g̰ààlɛ {pl: síḭ́g̰ààyɛ} n. porte flèche. 

síḭ̰ gaalən ɛnɛ  la chose sur le quelle on fixe la 

flèche. 

síḭ́s̰ìyɔ {pl: síḭ́s̰ìdó} n. aiguille. 

síy̰ɔ {pl: síd̰ó} n. flèche; tête de flèche. 

wa̰à̰ síd̰ó  grêle. 

nasáárá síy̰ɔ  cartouche. 

síḭ́g̰ààlɛ  porte flèche. 

sô neg  ce n'est pas ça; ne plus jamais; jamais. 

nɛ̀ɛ̀ mààg sô.  C'est ne pas l'eau.  

ń kɔýi mí sô.  C'est ne pas moi qui ai fait ça. 

və ́kà̰à̰ vəb́ɛ, vɛ̀ sô.  Ça vous suffit, (mais) pas 

nous. 

á gàn má sô nò, ...  Si ce n'est pas toi, qui as 

porté, ... 

bún jɔń tə̀g sô.  Ce n'est pas le moment de boire la 

bière. 

onń ɛǹ sô.  Ce n'est pas à dire. Tabou. 

sòòraayɔ n. cabri. 

sòòrbáa {pl: sòòrbáavɛ} n. bouc. 

sorɛ {pl: sodó} n. salive 

sor ̀dɔńnəŕó  salive blanche. 

sor ̀yɛt́tó  salive rouge. 

sòòrɛ {pl: soodó} n. chèvre. 

sòòrnaayɔ {pl: sòòrnaavɛ} n. chèvre (femelle). 

sodó n. crachat; salive; façon de raser. 

soodó n. l'art de chanter. 

sood kɔńnɛ  faire de bonne chanson. 

sogə̀nɛ v. ramasser (un à un); recueillir; récolter 

haricot. 

dɛmə̀n sogə̀nɛ  récolter des haricots. 

wa̰à̰̰ də ́wə sàa sogə̀nɛ.  La pluie ramasse ses sacs 

(effets, valises) (pour partir). 

solə̀nɛ v.pl  attraper; arrêter (qc); fabriquer (le 

panier, le lit en bambou); serrer. 

dúd solə̀nɛ  pêcher, arrêter les poissons un à un. 

vɛ̀ sòlə̀ dúd bá.  Nous avons pêché /arrêté 

poisson. 

naŋ solə̀nɛ  fabriquer un panier. 

somrì(yɔ) n.ful  fatigue. 

sońnɛ {sò} v. raser. 

sodó  la façon /manière de raser. 

sońnɛ {sò; pl: solə̀nɛ} v. attraper; arrêter (qc); 

s'arrêter; saisir; tenir; porter un enfant; rattraper. 

vɛ̀ sò nàà bá.  Nous avons attrapé un bœuf. 

waà sońnɛ  porter un enfant. 

sò Amína vən yííwɛ́iyɔ.  Il a attrapé Amina avec 

un homme. 

pə̀ə̀l yɛ́llə sòoo bá.  Il a attrapé la diarrhée rouge. 

gàngə̀l kàn jún sońnɛ.  La vieille prenait la route. 

yɛg sòoo bá.  La bouche l'a attrapé. Il est maudit. 

sosínaayɔ n. oiseau chanteur sp.  

sosínaa də ́vɛ́d naánɛ.  Le sosinaa chante. (Le 

seul oiseau qui ne cri |baanɛ| pas. Il ne reste jamais 

tansquille.) 

sóyi part. N'est-ce pas ? Alors; ainsi; comme ça; 

comment; donc. 

mɛ́n sóyi?  Ce n'est pas comme ça ? 

á pɛ̀ɛ̀ sóyi?  Tu as pris, n'est-ce pas ? 

sóòyo {pl: sóòvɛ} n.fr  seau; auget. 

soojɛ̀yɔ {pl: soojɛ̀vɛ} n.fr  soldat 

sɔŕɛ {pl: sɔd́ó} n. carrefour; musaraigne. 

á torəń miir ̀ban sɔŕɛ.  Regarde-moi un museau 

comme une musaraigne. 

sɔǵərɛ n. ocre; poudre rouge d'une pierre écrasée. 

sɔǵə̀rɛ n. tomate amère. 

sɔ̀gyɔ {pl: sɔ̀gbó} n. ver (de terre). 

sɔḱɔḱ idéo. silencieux; tranquille. 

kaḿməń sɔḱɔḱ  rester silencieux; se taire. 

sɔḿmə̀nɛ v. être arrangé; s'apprêter; s'arranger. 

ɛnɛ̀ sɔḿmə ́bá.  La chose est arrangée. 

móóta sɔḿmə ́bá.  La voiture est arrangée. 

sɔmmə̀nɛ v. arranger qc; apprêter qc; nettoyer; 

mettre la propreté; ameliorer. 

sɔ̀mmə̀ bá.  Il a arrangé. 

sɔ̀m má.  Il a arrangé. 
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yɔ̀ɔ̀ sɔ̀mmii móóta bá.  Celui-ci a déjà arrangé la 

voiture. 

sɔɔńɛ {sɔ̀ɔ}̀ v. tromper. 

sɔ̀ɔ̀ɔ(ɔ) bá.  Il l'a trompé. 

sɔ̀ɔ̀ yɔ̀ɔ̀ bá.  Il a trompé celui-ci. 

sɔńnɛ {sɔ}́ v. être mal éduquer. 

yɔ̀ɔ̀ sɔ ́bá.  Il est mal éduqué. 

sɔńnɛ {sɔ̀} v. échapper. 

dúr sɔ̀ bá.  Le poisson est échappé. 

sɔńzə̀rɛ n. arrangement. 

sɔɔ̰r̰ə̀nɛ v. mâcher pour qn. 

sɔ̀ɔ̰̀g̰ kɔɔ́ĺɛ n.com. prépuce. 

sɔ̀ɔ̰̀g̰ó {pl: sɔ̀ɔ̰̀n̰tó} n. verge; pénis. 

sɔ́ɔ̰ ́l̰ɛ {pl: sɔ́ɔ̰ ́y̰ɛ} n. conte; mythe. 

ńnə ́sɔ̰́ɔ́l̰ duúnɛ. á dùù bò!  Je fais un conte. 

Raconte ! (formule pour commencer un conte). 

sɔɔ̰́n̰ɛ {sɔ̀ɔ̰̀;̰ pl: sɔ́ɔ̰ ́r̰ə̀nɛ ~ sɔ́ɔ̰ ́z̰ə̀nɛ} v. mâcher; 

mastiquer; brouter; manger viande; mordre dans; 

croquer. 

pɔ́ɔ̰́g̰ sɔ̰ɔ̰́nɛ  manger la viande. 

sɔ̰̀ɔ̰̀lə hɔ̰́ɔ́g̰ bá.  Elles ont brouté les herbes. 

dəə sɔ̰̀ɔ̰̀ɔ̰ bá.  Il est ensorcelé. 

kɔ́ɔ̰́r̰ ̄ɔǵəŕ ̀sɔ̰ɔ́n̰ɛ  manger le couscous sans sauce. 

sɔ́y̰ɔ {pl: sɔ́d̰ó} n. charme; nœud. 

súbunnɛ v.ful  choisir; sélectionner. 

súd tárə́mmó {pl: súd táryɛ} n.com. pilon. 

súr ỹà̰à̰rə́ŋwaayɔ {pl: súr ỹà̰à̰rə́ŋwaavɛ} n.com. 

baguette de tambour. 

súrɛ {pl: súdó} n. mortier; tamtam; tambour. 

súr hungə̀nɛ  battre tambour. 

súrgùndɛ {pl: súrgùntó} n. carquois (avec les 

flèches).  cf: kùndɛ. 

súrnaa n. grand tamtam de réunion; tambour. 

mí súrnaa yɔ.  C'est mon grand tamtam là. 

suglinɛ v.ful  être occupé. 

súlìbó {pl: súlìtó} n. arbre sp (trouvé dans les 

galeries au bord de mayo; fruits ronds, succulent 

avec une peau jaune).  [ful: nandoohi, jiyawonu]. 

súndɛ {pl: súntó} n. outil pour creuser. 

sún̄ tárəḿmó  creusoir. 

súnnɛ {sún} v. déféquer. 

sún víd bá.  Il a déféqué les excréments. 

súyo {pl: súdó} n. cloison; division. 

vaǹ súyo  cloison de grenier. 

t 
. 

táa todó n.com. oracle (gen). 

taàbáa(yɔ) {pl: taàbáavɛ} n. chasseur; mante 

religieuse. 

tààbə́ kɔlɛ {pl: tààbə́ kɔyɛ} n.com. tabatière. 

tààbə́ ləərə́yɔ n.com. chanvre; mauvais tabac. 

taabə̀nɛ v. faire dépasser ~ passer; faire traverser; 

finir. 

dəĺ ̄mɔɔg taabə̀nɛ.  Ils finissent le problème. 

tààbə̀ kɔ̀ngə̀lwaa yɔ̀ɔ̀ yúrɛ̂.  Il a fait traverser le 

tabouret sur la tête de celui-ci. 

tààbə̀rɛ {pl: tààbədó} n. se coucher sur le dos. 

úrən tààbə̀rɛ  se coucher sur le dos. 

úllə tààbə̀ró.  Ils sont couchés sur le dos. 

kúb tààbə̀rɛ.  Il s'est renversé. 

tààbə́yɔ n. tabac. 

tààbə ́zɔńnɛ  fumer. 

tábó {pl: tántó} n. arbre. 

taabó {pl: taayɛ; taantó} n. arc; arme; fusil. 

taab tɔ̰ɔ̰́ńɛ  tendre l'arc. 

táárə̀nɛ v.pl  dépasser; passer (en vitesse, doubler); 

traverser; faire traverser 

taarə̀nɛ v. secouer; essuyer. 

tààraa bá.  Il l'a secoué. 

taaraa bá.  Il a secoué pour lui. 

tááraa bá.  Il a essuyé pour lui. 

naà taarə̀nɛ  applaudir. 

vɛ̀ tààr və naà bá.  Nous avons secoué leurs 

mains. 

vɛ̀ taar və naà bá.  Nous leur avions applaudi. 

vɛ̀ táár və naà bá.  Nous avions essuyé leurs 

mains. 

tàrənkpaí n. arbuste sp. [ful: takemaayi]. 

taarɛ {pl: taadó} n. nid de grand oiseaux (p.ex. 

pigeon, cigogne, épervier); hangar de champ (pour 

surveiller); lit; qc construit pour être dessus. 

nɔɔ́ǵaa taarɛ  nid d'oiseau. 

vəŕ́ taar ̀ba`.  Vous êtes dans le lit. 

tárə́mmó  cf: súr ̄tárə́mmó; sún̄ tárə́mmó. 

tadó n. célébrer le mariage; attacher le mariage. 

kɛĺ tadó  attacher le mariage. 

taadó n. l'état de flécher. 

gɔn taadó  chasse d'éléphant. 

taadó n. hangar. 

kəĺlə̀g taadó  nid de pigeon. 

tág bunjəlɛ n.com. souche d'arbre. 

tág kɔlɛ {pl: tág kɔyɛ} n.com. arbre. 

táḡ dáágərɛ  calebasse en bois. 
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tág kúmɛ n.com. huile de palme. 

tág ỹa̰yɔ ̰{pl: tág ỹa̰dó; tág ỹa̰yɛ} n.com. branche. 

tág ỹɛ́n̰dɛ {pl: tág ỹɛ́n̰tó} n.com. fruit. 

tág zagərɛ {pl: tág zagtó; tág zagtááró ~ tág 
zagtáádó} n.com. racine. 

tágó {pl: tántó} n. arbre. 

taagó n.pr. nom d'un mois de calendrier. 

tàágó {pl: tàágbó} n. hippopotame. 

tàágbáayɔ  hippo male. 

tàágaa  petit hippo. 

tagbó {pl: tagtó} n. arbre à gomme sp (le bois est 

très solide, utilisé pour les constructions).  

Anogeissus Schimperi Hochst.  [ful: kojoli]. 

táakɔńyooyɔ {pl: táakɔńyoovɛ} n. devin; voyant; 

guérisseur. 

talə̀nɛ {talə} v.pl  attacher; attacher avec une 

corde; joindre; habiller. 

vɛ̀ tallə bá.  On a attaché ensemble. 

gəró talə̀nɛ  arranger les fractures. 

taalə̀nnɛ v.  se flecher  

taalə́ŋŋó n. pipe. 

tán  adv. seulement. 

táánɛ ~ táárə̀nɛ {táá, pl: táár; pluract: táázə̀nɛ} v. 

dépasser; passer; traverser. 

táán kààrɛ̂  éviter, passer de côté. 

ba táállə bò!  Passons ! 

taánɛ {tàà; pl: táázə̀nɛ} v. damer; crépir le sol de la 

case. 

taánɛ {tàà; pl: táárə̀nɛ ~ táálə̀nɛ} v. tirer (fusil); 

flécher; chasser. 

taàbáayɔ  chasseur. 

taánɛ {tàà} v. construire un hangar; construire un 

nid (grande oiseaux). 

túg taánɛ  construire un hangar. 

tańnɛ {ta; pl: talə̀nɛ} v. joindre; combiner; 

attacher; faire un nœud; épouser; lier. 

də ́gəró tańnɛ.  Elle soigne la fracture. Elle 

arrange d'os. 

talii kil ̀vən zanyɔ.  Il a attaché le secco avec 

corde. 

yɔ̀ɔ̀ ta yíígɛĺ bá.  Il a épousé la femme. 

taasaùyɔ {pl: taasaùvɛ} n.ful  bol usé pour 

mesurer au marché. 

taasaùwaavɛ  petit mesurettes 

tatarna n. arbre sp. 

tawààrɛ {pl: tawààdó} n. porc-épic. 

táawɔɔńyooyɔ n. devin; chercheur de produits. 

táyɛ n. médicament; remède. 

táa pónnɛ  guérir. 

taayìnɛ {taayí} v. se coucher au dos. 

vɛ̀ taayí bá.  Nous nous couchons au dos. 

táayooyɔ n. médecin. 

tà̰à̰báa(yɔ) {pl: tà̰à̰mbáavɛ} n. bélier. 

ta̰a̰bə́waa num. troisième. 

vìrwaa ta̰a̰bəẃaa yə̀rɔ  troisième personne. 

kúm ta̰a̰bəẃaa yə̀rɔ /nə̀rɔ  troisième huile. 

yúl ta̰a̰ləwaa lə̀rɔ /yə̀rɔ  troisième tête. 

lig ta̰a̰gəẃaa kə̀rɔ  troisième case. 

ta̰a̰bó num. trois 

tà̰à̰gó {pl: tà̰à̰ntó} n. espace. 

tá̰á̰lə̀nɛ v. crier; gronder du tonnerre; insulter; 

fouetter bcp. 

wa̰à̰ tá̰á̰l(ə)́ bá.  Le pluie /tonnerre a grondé. 

ta̰a̰lə̀nɛ v.pl  dechirer (bcp); ouvrir (bcp); enlever 

la paille.   

vɛ̀ŕ lig ta̰a̰lənɛ.  Nous sommes en train d'enlever 

le toit.  

tá̰á̰lɛ {pl: tá̰á̰yɛ} n. cicatrice. 

ta̰a̰lɛ num. trois. 

kaà ta̰a̰lɛ  trois villages. 

ta̰a̰lɛ {pl: ta̰a̰yɛ} n. gros canari. 

tà̰mnaayɔ {pl: tà̰mnaavɛ} n. brebis. 

ta̰á̰nɛ {tà̰̰à̰̰; pl: ta̰a̰lə̀nɛ} v. déchirer; 

ta̰a̰ń ba̰lɛ  déchirer /enlever l'écorce d'arbre à 

corde. 

vɛ̀ tà̰à̰l bá.  Nous avons déchiré plusieurs. 

ta̰á̰nɛ {tà̰̰à̰̰} v. ouvrir (porte, grenier, bouche); 

déboucher. 

tà̰à̰ ń yɛgó.  Il ouvre ma bouche. 

vɛ̀r lig ta̰a̰lə̀nɛ  Nous sommes en train d'enlever le 

toit. 

tà̰à̰nɔ́ɔ̰ ́g̰ó {pl: tàmnɔ́ɔ̰ ́b̰ó} n. garde-bœuf. 

tà̰yɔ {pl: tà̰mmó} n. mouton. 

təcə̀nɛ v.pl  tomber en goûtes; filtrer (bière). = 
təglə̀nɛ  
təćənń ỹɔ̰̀ŋmɛ  sel en liquide. 

tərə̀nɛ {tər} se disparaitre; se perdre. 

jún tər vɛ̀ bá.  La route nous oubli. Nous perdons 

la route. Nous sommes perdus. Nous sommes 

égarés. 

ń kle tərəń má.  Ma clé est perdue( pour moi). J'ai 

perdu ma clé. 

təraa bá.  Il est disparu. 

vɛ̀ kaal tər vɛ̀ bá.  Nous avons oublié notre 

village. 

tərə̀nɛ v.pl  faire disparaitre. 

tə̀r vɛ̀ bá.  Ça nous a fait disparaitre. 

vɛ̀ tə̀r tóó bá.  Nous avons fait disparaitre le mil 

(nous avons caché ou vendue). 
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jún̄ tə̀r vɛ̀ bá.  La route nous a fait perdre (nous ne 

sommes pas arrivés où nous avons pensé). 

təərə̀nnɛ v. avoir fait en dernier lieu; arrêter une 

action; ne plus faire (qc). 

ń təərən ìgà bɛǹ nɛ.  J'ai arrêté depuis hier. 

vɛ̀ təərən má.  Nous n'avons pas fait depuis. 

vɛ̀ təərən kɔ́ɔ̰̰́r ̄hɔń má.  Ça fait longtemps nous 

n'avons pas mangés la nourriture. 

á təərən páa tɛ́nɛ̀ɛ.  Tu arrêtes sur ça. 

waà təərən yə̀rɔ.  Le dernier enfant. 

móótà təərən yə̀rɔ.  Le dernier car (pour la 

période). 

tərɛ?́ dem.  Quel(s) ? Quelle(s) ? 

tə̀rɔ ~ tòrɔ dem.  ceux-là, celles-là connu(e)s. 

tə̀g kərɛ?̂ qu  Quand ? À quel moment ? 

təgə̀nɛ {pl: təglə̀nɛ} v. dégoutter; filtrer (l'eau); 

transvaser. 

tə̀gkɛ ̂n.loc. centre; milieu; au milieu de; au moment 

de. 

waà tə̀gkə ́yə̀rɔ  l'enfant de milieu. 

təglə̀nɛ v.pl  tomber en goûtes; filtrer (bière); 

sointer.  = təcə̀nɛ 

tə̀gó {pl: tə̀ntó} n. le moment; à ce temps-là; 

temps; temps de faire; le milieu. 

tə̀g yɛɛ̀ də ́kò, ... /tə̀g yɛɛ̀ də ́nɔ̀ɔ̀, dààb yɛɛlə yɛ́.  

Quand le chien existe, les singes ne viennent pas. 

tə̀g kərɛ?̂  Quand ? À quel moment ? 

tə̀g káa dàà kə̀rɔ, á là səŕɛ.  C'est quand il est 

parti, que tu es arrivé. 

bɛǹ yɛɛ tə̀gó tə̀gó.  Il est venu de temps en temps. 

tə́ə́gó {pl: tə́ə́ntó} n. jarre; pot à porter de l'eau. 

təglə̀nɛ {tə̀glə̀} v. faire dégoutter. 

təllə̀nɛ {təllə} v.pl  avaler beaucoup. 

zíi təlli gbə̀gəí bá.  Le varan a avalé beaucoup 

d'escargots. 

təĺtəlwaa n. gecko. 

təmɛ n. saison froide; le froid; air. 

tən hɔ̰ɔ́ń̰ má.  Je sens le froid. J'ai froid. 

tənnɛ̂  dans la saison froide. 

təńnəwaa ~ təĺləwaa n. gorge. 

təńnɛ ~ tərə̀nɛ {tə̀, pl: tə̀r} v. être perdu; s'égarer; 

être disparu. 

jún̄ tə̀ bá.  La route est perdue. Je me suis égaré. 

ń saǹ tə̀ bá.  Mon argent est perdu. J'ai perdu mon 

argent. 

vɛ̀ ɛǹ tə̀ bá.  Nous avons perdu qc. (Notre chose 

est perdue). 

vɛ̀ tə̀r bá.  Nous sommes égarés. Nous sommes 

disparus. Nous sommes perdus. 

ń tə̀ bá.  Je suis perdu /disparu /égaré. 

təńnɛ {tə̀n; pl: tə̰llə̀nɛ} v. avaler; engloutir. 

təzə̀nɛ {təzə} v.pl  oublier; perdre. 

təzə vɛ̀ bá.  Nous avons oublié. 

vɛ̀ tə̀zə̀ bá.  Nous avons perdu. 

teénɛ {tèè} v. éparpiller; étaler. 

tɛɛ́ ~ tɛɛ́rɛ ̂loc. ici; dedans; entre; parmi; là où; être 

là. 

tɛ́ɛ nɛ̀ɛ  ici là; cet endroit-ci. 

pɛ̀ɛ̀ tɛ́ɛ nə̀rɛ?̂  Lequel il a pris ? (Il a pris entre 

lequel ?). 

tɛ́ɛ ìnnɛ  là-bas dedans. 

tɛ́ɛ gɔɔ́rɛ  dedans, au-dessus. 

á dɔ ́tɛ́ɛrɛ̂.  Entre dedans ! 

tɛb́ɛ̀ɛ ~ tɛńɛ̀ɛ loc. endroit ici; ici là; à côté de moi; à 

l'écart de moi. 

míí díí tɛ́bɛ̀ɛ = míí díí tɛ́nɛ̀ɛ  à côté de moi.  

vɛ̀d́ tɛ́bɛ̀ɛ.  Nous sommes ici. 

tɛɛrə̀nɛ v.pl  disperser; faire disperser. 

tɛ̀rɛŋ̀́(yɔ) n.fr  terrain; stade. 

tɛĺ poodó n.com. joie; fierté. 

tɛĺə́ǹyɔ n. courageux. 

tɛĺɛ {pl: tɛýɛ} n. cœur; le bon côté; la bonne face; 

paume (de main); plante (de pied). 

tɛ́laa  petit cœur. 

naag̀ tɛĺɛ  paume. 

dɔr ̀tɛ́lɛ  plante. 

á kɔ ́tɛ́lɛ.  Tu as eu le courage. 

tɛ́l ya̰a̰bə̀nɛ  remonter le cœur. 

tɛ́l poorə̀nɛ  être fier. 

Illiassou tɛ́l pòòraa waaa ba`.  Illiassou est fier 

de son enfant. 

tínáa loc. en face. 

gɔ̀ŋgəŕ də ́máá tínáa.  Le mais est en face de toi. 

tɛńɛ ~ tɛɛ́ loc. endroit; là où; ici; dedans; entre; 

parmi. 

tɛ́nɛ̀ɛ  endroit ci; à la même place que moi. 

tɛ́n nɔ̀ɔ̀?  là-bas, là ? 

tɛ́n múnu  là-bas précisément. 

tɛ́n mɛ́nɛ  ici là. 

díí tɛńɛ̀ɛ  à côté. 

míí díí tɛ́nɛ̀ɛ  à côté de moi. 

tɛ́n nɛ́?  Où ? Quel endroit ? 

də ́tɛ́n nɛ?́  C'est où ? 

kà̰a̰ də ́tɛ́n nɛ?́  La maison est où ? 

wəŕ tɛ́n nɛ?́  Il est où ? 

vəd́ tɛń nɛ?́  vɛ̀d́ tɛ́n nɛ̀ɛ.  Vous êtes où ? Nous 

sommes ici. 

tɛńnɛ {tɛ̀; pl: tɛźə̀nɛ} v. laver (les habits). 

tɛńu ~ tɛńùu loc. là-bas; endroit loin. 

tɛɛ̰r̰ə̀nɛ v.pl  tresser pour qn. 

vɛ̀ tɛ̰̀ɛ̰̀raa bá.  Nous lui avons tressé. 

tɛɛ̰g̰aa(yɔ) n. tasse. 
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tɛɛ̰g̰ó n. petit canari sous forme d'assiette; auge. 

tɛm̰ɛɛrɛ̀ num.ful  cent. 

tɛ̰mɛɛrɛ̀və sittó  deux cents. 

tɛ̰mɛɛrɛvə ta̰a̰bó  trois cents. 

tɛ̰mɛɛrɛ̀ vən lɛnaagboŋ́  cent dix. 

tɛɛ̰́n̰ɛ {tɛ̰̀ɛ̰,̀ pl: tɛɛ̰r̰ə̀nɛ} v. tisser (secco); tresser. 

couvrir un endroit (avec le sable ~ les graines ~ les 

fleurs (pour un plant)).   

pííg tɛ̰ɛ̰́nɛ  tresser une natte en paille. 

naŋ̀ tɛ̰ɛ̰́nɛ  fabriquer un panier. 

wə bììvə́l tɛ ̰̀ ɛ ̰̀  jáàgə̰̀ rɛ.  Sa fesse a tissé un tamis.  

tɛɛ̰t̰ɛɛ̰n̰aa {pl: tɛɛ̰t̰ɛɛ̰n̰aavɛ} n. araignée. 

tɛɛ̰t̰ɛɛ̰n̰aa yɛ̀dó n.com. toile d'araignée; piège 

d'araignée. 

tɛɛ̰y̰ìnɛ {tɛɛ̰y̰í} v. se disperser (soi-même); 

s'éparpiller. 

vɛ̀ tɛ̰ɛ̰yí bá.  Nous nous sommes dispersés. 

tíí- adj. autre; différent. 

mààg tíígó  une autre eau. 

vìrwaa tííyɔ  une personne différente. 

tííbə̀nɛ v. changer; tordre 

yɔ̀ɔ̀ tííb bá. Il est changé ~ tordu. Il fail le contraire 

du tout. 

tíírə̀nɛ v. verser (dans). 

tidnɛ ~ tirnɛ ~ tinnɛ adj. noir; vert, bleu. 

ɛǹ tinnɛ, pl. ɛntə̀ tittó  qc noire. 

yíí tiryɔ  homme noir. 

nɛ́b tirbó  gens noirs. 

tidəǹna  très noir. 

tígó {pl: tíyɛ} n. gourde; bouteille. 

tiilə̀nɛ v. choisir; sélectionner. 

tínáa loc. être debout; en face de.  cf: tíndɛ. 

diín tínáa  être debout; se mettre debout. 

tínáa gɔɔ́rɛ  devant en haut; en face. 

toń tínáa gɔɔ́rɛ  voir en haut de; voir au-dessus 

de. 

tínáa ìnnɛ  devant; être debout un peu loin. 

tíndɛ {pl: tíntó} n. visage; front. 

tiínɛ {tìì} v. presser; tisser (la corde). 

və ́tìì ỹa̰yɛ  séparer les intestins. Séparer la 

bagarre. 

tííshôtyo n.fr  t-shirt. 

tinyɛɛ̰r̰ɛ̀(yɔ) {pl: tinyɛɛ̰r̰ɛ̀vɛ} n.ful  oignon. 

tòò ~ dòò  dem.  ceux-là. 

və ́aa tóódòò bá.  Vous avez mis le mil dans le 

grenier. 

tóo tá̰á̰mɛ n.com. fonio.  [ful: yaɗiiri]. 

tocə̀rɛ n. payement. 

tócəlɛ {pl: tócəyɛ} n. nœud. 

tócə̀nɛ v. faire un nœud; lier. 

tódə̀nɛ ~ tózə̀nɛ v. cracher. 

todó n. vision; action de regarder. 

telé todó  le regard de la télé. 

tóódó n. sorgho; gros mil. 

tóo dɔńnəŕó  mil blanc. 

tóo yɛttó  mil rouge. 

tóo kɔ̀nɔ̀kɔńíyɔ  mil sp (deux épis par tige). 

togə̀nɛ v. payer les dettes; rembourser. 

peg togə̀nɛ  payer les dettes. 

togíí bá.  On a (déjà) payé.  

tòlòtóló n.ful  dinde, dindon. 

tońnɛ {tò} v. voir; regarder; examiner; deviner; 

surveiller; guérir qn. 

nɔĺ ̄tońnɛ  jeter un coup d'œil. 

tòoo bá.  Il/elle l'a soigné.  

tońyooyɔ n. berger; spectateur. 

nàb tońyooyɔ  berger (des bœufs)  

tótə̀nnɛ v. se lier. 

tóyɔ {pl: tóóró} n. mil (gen). 

tɔ̀ɔ̀ ~ tɔɔ ́dem.  ce(s), cette(s); il(s), elle(s); ce(s)-ci, 

celle(s) ci; celui-ci; l'autre, les autres. 

tóo tɔɔ̀ doo bá.  Ce mil-ci est bon. 

tóo tɔɔ ́  ce mil-ci. 

tóo tɔɔ̀?  Ce mil-ci ? 

jún̄ tɔ̀ɔ̀ doolə bá.  Ces routes-ci sont bonnes. 

jún̄ tɔɔ̀́?  Cette routes-ci ? 

tɔǵə́lɔŋ́ó n. arbuste sp. 

tɔǵó {pl: tɔýɛ} n. oreille. 

tɔɔ́ǵó {pl: tɔɔ́ńtó} n. plant sp (qui pique). 

tɔḿmə̀nɛ v. s'allumer; prendre feu. 

tɔḿmə ́bá.  C'est allumé. 

tɔmmə̀nɛ v. allumer du feu; attiser le feu. 

laà tɔmmə̀nɛ  allumer le bois. 

á tɔ̀mmə̀ vɛyɔ!  Allume le feu ! 

tɔńnɛ {tɔń; pl: tɔńnə̀nɛ ~ tɔ̰ĺlənɛ} v. lier; souder; 

agrafer. 

tɔńnɛ {tɔn; pl: tɔl̰lə̀nɛ} v. mettre le feu sur qc; 

allumer; incendier. 

tɔn hɔɔ́ǵó.  Il a mis feu dans la brousse. 

á tɔn mò!  Allume ! 

tɔńnə̀nnɛ v.pl  se lier; se souder. 

yɛb tɔńnəń má.  Les chiens sont soudés. (Le sexe 

des chiens). 

tɔńzə̀nɛ v. allumer pour qn. 

tɔŋka̰a̰naa n. herbe sp. 

tɔtɔrɛ n. provocation; taquine. 

tɔ́ɔ̰ ́l̰ə̀nɛ v.pl  piquer bcp. 

vɔd́ də ́tɔ̰́ɔ̰́lənɛ.  Les moustiques piquent. 
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tɔɔ̰l̰ə̀nɛ v. cueillir; enlever. 

gúu tɔ̰ɔ̰lə̀nɛ  enlever /récolter des arachides. 

tɔ́ɔ̰ ́n̰ɛ v. tendre. 

bɛ̰ɛ̰l tɔ̰́ɔ́n̰ɛ  dresser, tendre un piège. 

vɛ̀ tɔ́ɔ̰̰́yi taab̀ bá.  Nous avons tendu l'arc. 

tɔɔ̰́n̰ɛ {tɔ̀ɔ̰̀}̰ v. couper prendre sa part; enlever; 

cueillir; décoller. 

kír tɔ̰ɔ́n̰ɛ  enlever la cire. 

tɔɔ̰́n̰ɛ {tɔ̀ɔ̰̀;̰ pl: tɔ́ɔ̰ ́l̰ə̀nɛ} v. piquer qn (abeille; 

fourmi; insecte). 

hɔ́l̰ tɔ̰̀ɔ̰̀ vɛ̀ bá.  L'abeille nous a piqués. 

sɛ̰ɛ̰lə tɔ̰̀ɔ̰̀ń má.  La fourmi m'a piqué. 

tɔ́ɔ̰ ́r̰ə̀nɛ v.pl  s'avancer; avancer (pl). 

tɔɔ̰r̰ə̀nɛ v. faire avancer. 

tɔ̰̀ɔ̰̀raa bá.  Il l'a avancé. 

tɔ́ɔ̰ ́n̰ɛ ~ tɔ́ɔ̰ ́r̰ə̀nɛ {tɔ́ɔ̰ ́;̰ pl: tɔ́ɔ̰ ́r̰} v. avancer. 

vɛ̀ tɔ́ɔ̰̰́r bá.  Nous avons avancé. Nous sommes 

avancés. Nous avançons. 

tɔŋ̰ŋó {pl: tɔy̰ɛ}̰ n. houe. 

ɛǹ baán tɔ̰̀ŋŋó  houe pour cultiver. 

ɛǹ bań tɔ̰̀ŋŋó  houe pour semer. 

tɔ̀ɔ̰̀y̰ɛ ́~ tɔɔ̰y̰ɛ ́  adv. toujours; longtemps; depuis. 

tuú dem.  ceux là-bas; celle là-bas; celui là-bas. 

tùùráŋ gbà̰á̰lɛ {pl: tùùráŋ gbà̰á̰yɛ} n.com. fléau; 

bâton pour battre le mil. 

turə̀nɛ {tùr} v. détruire; gâter. 

jɛ̀rə̀n tùrəń lá̰á̰gó.  La biche noire m'a gâté la 

chasse. 

tùd ligo bá.  Il a détruit la maison. 

tudə̀nnɛ {tùdə̀n} v. gâter qc. 

túdənnɛ {túdən} v. se gâter. 

hayɛ túdə́n má.  La sauce est gâtée.  

túúgə̀nɛ v. faire chuter d'un niveau plus haut à plus 

bas. 

tuugə̀nɛ v. tamiser; transvaser (d'une vase à l'autre). 

nɔŋ̀ tùùgíi bá.  On a versé le poison (le tome). 

túgó {pl: túntó} n. hangar; pont; bois pour 

traverser; mirador. 

túgbàriyɔ n. arbuste sp (trouvé en brousse, utilisé 

pour atomiser les poissons). 

túlə̀nɛ v. effacer; enlever. 

vɛ̀ŕ zàr túlənɛ.  Nous sommes en train d'effacer la 

colère. 

túlɛ {pl: túyɛ} n. lieu de circoncision; termite sp. 

túdɛ̂  au /dans le lieu de circoncision. 

túlɛ {pl: túyɛ} n. herbe sp.  [ful: burdi]. 

túm adv.ful  toujours. 

bɛn də ́kɔń túm.  Il fait toujours. 

túm, Fanta kàn mɔɔńɛ.  Fanta parlait toujours. 

túúnɛ {túú} v. piler. 

tuúnɛ {tùù} v. battre (du grain); forger; taper qc. 

vɛ̀ tuu bá.  Nous avons tapé. 

la̰a̰ də ́saǹ tuúnɛ.  Le forgeron forge le fer. 

túnnɛ {tú} v. se gâter. 

vílɛ, lá̰á̰ḡ tú bá.  Aujourd'hui, la chasse est gâtée. 

hayɛ tú bá.  La sauce est gâtée. 

túnu loc. loin (d'ici). 

in túnu  là-bas. 

ń hɔ̀yi ìn túnuú.  J'ai mangé là-bas. 

tuŋgɛ ̂{pl: tuŋgɛv́ɛ} n. laid homme; vaurien. 

túŋmó n.pr. les Doowaayo. 

tùŋŋó n. trou de magazine. 

túŋtó n. la langue Dooya̰a̰yo; façon de Doowaayo. 

túŋ nàbó  bœufs de Doowaayo. 

túŋwɛíyɔ n. homme Doowaayo. 

tútlɛ {pl: tútyɛ} n. termitière (de túlɛ); termite sp. 

tuyɔ {pl: tummó} n. antilope sp.  [ful: paɗala]. 

túújúgó n. arbuste sp. 

u 
. 

uú dem.  ceux là-bas; celle là-bas; celui là-bas. 

úúrə̀nɛ v.pl  étaler pour. 

urə̀nɛ {pl: uzə̀nɛ} v. se coucher; s'allonger. 

ufɛɛrɛ {pl: ufɛɛdó} n. chapeau. 

úúgə̀nɛ v. traverser un obstacle en marchant; 

traverser une route; traverser un bois; traverser qc 

qui est couché. 

uugə̀nɛ v. faire coucher. 

vɛ̀ ùùgaa bá.  Nous l'avons fait coucher. 

úgbə̀nɛ v. mettre aux épaules (p.ex. un sac). 

úgbə wə sàrɛ.  Il a mis son sac sur les épaules. 

úgbəlɛ {pl: úgbəyɛ} n. lieu de cachette de 

braconniers. 

úúnɛ {úú} v. siffler. 

úú sɛl bá.  Il a sifflé la flûte. 

góólɔk úúnɛ  siffler avec la bouche. 

úúnɛ {úú} v. étaler (la natte); déployer. 

úú píg bá.  Il a étalé la natte. 

uúnɛ {ùù} v. souffler dans un trou; étouffer. 

úúsɛy̰ɔ {pl: úúsɛv̰ɛ} n. grillon. 

úsunnɛ  v.ful  remercier. 

və ́ús sɔkɔ.  Merci pour vous. 

ń úsuná bá.  Je te remercie. 
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ùznɛɛ́ŕɛ̀(yɔ) {pl: ùznɛɛ́j́ɛ̀vɛ} num, n. mille; 1000. 

ùznɛ́ɛ́jɛ̀və sittó  2000. 

ùznɛ́ɛŕɛ̀ vən sittó  mille deux, 1002. 

v 
. 

vabdùyɔ {pl: vabdùvɛ} n.ful  faucille. 

varaató n. enfance; jeunesse. 

varaavɛ n.pl  enfants.  cf: wayɔ 

varbó n.pl  enfants.  cf: wayɔ. 
ń varbó  mes enfants. 

və varbó  leurs enfants. 
və ́varbó  vos enfants.   

varɛ {pl: vadó} n. melon. 

varỳúbbavɛ n.pl  Pléiades; les jeunes filles 

groupées. 

váləǹnɛ v.ful  aider. 

vɛ̀ válənaa bá.  Nous l'avons aidé. 

vààlɛ {pl: vààyɛ} n. pierre; caillou. 

waà vààlɛ  pierre d'accouchement. 

vààlaa  petit caillou; petite pierre. 

vààlnaa n. roche, rocher. 

vaǹ kùbyɔ {pl: vaǹ kùbdó} n.com. toit du grenier. 

vaǹ kutəyɔ {pl: vaǹ kutəbó; vaǹ kúdó} n.com. toit 

du grenier; couvercle de grenier. 

vaǹ súyo {pl: vaǹ súdó} n.com. cloison de grenier. 

vandɛ {pl: vantó} n. grenier. 

va̰á̰bó {pl: va̰á̰tó, va̰á̰dó} n. palmier; rônier. 

va̰á̰rɛ {pl: va̰á̰dó} n. rônier; noix de rônier. 

va̰a̰lə̀nnɛ {va̰a̰lə́n} v.pl  s'embrasser. 

vɛ̀ va̰a̰lən̄́ má.  Nous nous sommes embrassés. 

va̰lɛ {pl: va̰yɛ} n. hernie qui ne sort pas (qui ne 

gonfle pas le testicule). 

va̰lɛ {pl: va̰yɛ} n. sein. 

va̰lɛ {pl: va̰yɛ} n. bracelet. 

dɔɔrə ́và̰lɛ  bracelet du pied (crécelle). 

naarə ́và̰lɛ  bracelet. 

va̰á̰nɛ {va̰a̰} v. embrasser; attraper. 

vɛ̀ va̰a̰ bá.  Nous avons embrassé. 

va̰yɛ n.pl  lait; seins. 

va̰à̰ ka̰á̰nɛ  traire le lait. 

və ~ vəbɛ  pn. ils; elles; eux; leur, leurs. 

və ... gaabɛ  pn.dual  lui et lui; eux deux 

və́ ~ və́bɛ  pn. vous; vos; votre. 

və́ ... gaabɛ  pn.dual  toi et lui; vous deux. 

və́ə́rə̀nɛ  v.pl  taper beaucoup; taper en désordre. 

və́ə́rə̀nɛ ~ və́ə́zə̀nɛ v.pl  s'accroupir (comme pour 

scier); assieds comme scier. 

vəərə̀nɛ v.pl  serrer fort; attacher fort; serrer la 

corde contre qc; serrer le bagage avec le 

caoutchouc. 

vəgó {pl: vəntó} n. trou dans un arbre; creux; 

ruche. 

tágɔ dən̄́ vəgó.  L'arbre est avec un creux /trou. 

hɔ̰́l vəgó  ruche. 

və́lba̰a̰rɛ {pl: və́lba̰a̰ró} n. échassier (oiseau avec 

un long cou et bec, longues pattes, mange les 

serpents). 

və́lən ~ və́lənmɛ  pn. vous et eux ensemble; toi et 

eux ensemble. 

vələn ~ vələnmɛ  pn. lui et eux ensemble; eux et 

eux ensemble. 

vələn kà̰à̰yɛ  leur maison. 

vələ̀nɛ v.pl  nettoyer les alentour (p.ex. contre les 

feux de brousse). 

və́lɛ {pl: və́yɛ} n. milan (noir). 

vən conj  avec; et; ensuite. 

Buba vən Illiasu tààlə nandɛ̀ kɔntó.  Bouba et 

Illiassou ont tirés l'animal au même moment. 

húu yɔ̀ bá, vən gbà̰à̰lnaa.  L'hyène fuit avec le 

lion (en poursuite). 

vəə́ń vən gba̰á̰lɛ̰  frapper avec un bâton 

və́n  pn. pour vous; vous. 

kà̰à̰ vəń má.  Ça vous suffit. 

və́ə́nɛ {və́ə́; pl: və́ə́rə̀nɛ ~ və́ə́zə̀nɛ} v. battre; taper 

(plusieurs fois); combattre; frapper. 

vəə́źə̀n vən gba̰á̰yɛ̰  frapper avec de bâtons. 

vəə́ń kɔɔ̀́na  frapper avec la force. 

vəə́nɛ {və̀ə̀} v. taper une fois.  

vəə́nɛ {və̀ə̀} v. être dur; devenir dur; solidifier. 

və̀ə̀ bá.  (C'est) dur. 

fɔ̰́ɔ̰ və̀ə̀ yɛ.́  Le corps est mou (pas dur). (qn qui est 

malade). 

vəńnɛ {və̀; pl: vələ̀nɛ} v. nettoyer le poil d'un 

animal avec le feu. 

və́nò  adv. alors; quand même; donc. 

á yɛɛ bò vəńò.  Viens alors ! 

və́ə́rə̀nɛ ~ və́ə́zə̀nɛ v.pl  s'accroupir (comme pour 

scier); assieds comme scier. 

vɛ ́  adv. aussi même. 

vɛ̀ ~ vɛ̀bɛ  pn.  1pl.excl. nous (sans vous); nous 

(sans toi); nos; notre. 
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vɛ̀ ... gaabɛ  pn.dual  moi et lui /elle, nous deux. 

vɛ̀ yág gaa bá.  Lui et moi on se querelle. Nous 

(nous) sommes querellés. 

yɔ̀ɔ̀, vɛ̀ yɔ̀ gaa dɔɔ̀ yɛ́.  Celui-là, je n'allonge pas 

les pieds avec lui. 

vɛɛ̀ bíísiyɔ n.com. cendre des herbes brûlées. 

vɛɛ̀ kəəlɛ {pl: vɛɛ̀ kəəyɛ} n.com. charbon de bois; 

braise (active).  Lit: 'bouclier de feu'. 

vɛŕ ɛɛńyooyɔ n. chanteur; chanteuse. 

vɛd́ ka̰á̰nyooyɔ n. chanteur. 

vɛd́ naańyooyɔ {pl: vɛd́ naańyoovɛ} n. danseur. 

vɛd́ó n. danse; chanson. 

vɛ́d naánɛ  danser, chanter. 

vɛ́d ka̰á̰nɛ  entonner une chanson, chanter. 

vɛ́d ka̰á̰nyooyɔ  chanteur. 

vɛd́ó n.pr. nom d'un mois de calendrier. 

vɛŕyɔ n. ver. 

mààg zɔń vɛ̀ryɔ ~ mààg zɔń vɛ́ryɔ  verre à boire 

d'eau. 

vɛhɔ̀ɔ̀gó n. fin de la saison de pluie; début de la 

saison sèche. 

vɛhɔ̀ɔ̀g là bá.  Le début de la saison sèche est 

venu. 

vɛ̀ləmɛ ~ vɛ̀lən  pn. nous et eux ensemble; moi et 

eux ensemble. 

vɛlɛ {pl: vɛyɛ} n. an, année. 

vɛl ̀wɛ̰ɛ̰̀lɛ  nouvelle année. 

vɛlɛ̀ɛ̀  l'année en cours, l'année ci, cette année-là. 

vɛl dəí yɛɛ́n lə̀rɔ  l'année prochaine. 

vɛ̀ndó!  exclamation: sûr ! vrai ! 

vɛ̀ndə ́waarɛ ̂  dans la vérité; vraiment vrai ! 

vɛ̀ntó n. vérité. 

vɛśə̀nnɛ v.ful  vanner avec un van un plat ou un 

plateau. 

vɛyɔ {pl: vɛdó} n. feu. 

vɛɛ̀ hɔ̰́ɔ́g̰ó  feu de brousse. 

vɛr̰ənɛ {vɛ̰r̀} v. ouvrir un fruit; ouvrir un coin de qc 

emballé. 

vɛɛ̰r̰ənɛ {pl: vɛɛ̰r̰əntó} adj. être cru; être vert; pas 

mûr; pas bien éduqué; pas bien moulé; pas bien 

préparé. 

kɔ̀ndɔ̀ŋ vɛ̰ɛ̰rəyɔ, pl. kɔ̀ndɔ̀ŋvə vɛ̰ɛ̰rəbó  banane(s) 

crue(s). 

yíígɛĺ vɛ̰ɛ̰rəyɔ  une femme crue (qui ne sait rien 

faire de bon). 

vɛɛ̰́n̰ɛ v. extraire un corps étranger. 

vɛ̀ vɛ̰̀ɛ̰̀ sa̰a̰r ̀bá.  Nous avons extrait une épine. 

víi sá̰ráŋ̄ŋá n.com. semaine; sept jours. 

vírɛ {pl: vídó} n. excréments; fèces. 

víd súnnɛ  déféquer. 

vír sɛńnɛ  pêter. 

varaa vídó  nourriture mal préparé; mauvaise 

affaire. 

vír há̰á̰gərɛ, víd há̰á̰gədó  déchet frais; paresseux. 

vírnaawáágó n. arbuste sp (ramasser par les 

femmes pour nettoyer l'anus de leur bébé). 

vìrwaa {pl: vìrwaavɛ; nɛb́raavɛ} n. (une) personne; 

quelqu'un, quelqu'une. 

vilɛ {pl: viyɛ} n. le Faro.  

víílɛ {pl: víyɛ} n. jour. 

víl ləŋ̄́ŋá ń kɔ ́səŕɛ.  C'est un jour que j'ai fait. 

vílɛɛ ̂n.loc. aujourd'hui. 

vílɛ̀nɛ̀  aujourd'hui là. 

víínɛ {víí} v. user; vieillir. 

vín̄nɛ n. l'année dernière. 

vɔd́ə̀nɛ v. se taire; lier avec force. 

vɔdə̀nɛ v. lier. 

vɔrə̀nɛ ~ vɔdə̀nɛ v.pl  mourir. 

vɔŕɛ {pl: vɔd́ó} n. moustique. 

vɔ̀rgó {pl: vɔ̀rəntó} n. amitié. 

vɔd́ó n. dieu de village. 

vɔǵó {pl: vɔńtó} n. porte-bébé. 

vɔɔl gədó n.com. meurtre. 

vɔɔl ̀gə́nyooyɔ n. meurtrier. 

vɔɔ́ĺə̀nɛ v. tourner au tour de. 

vɔɔlɛ {pl: vɔɔyɛ} n. charge, fagot. 

hɔ̰ɔ̰́r vɔɔlɛ  une charge des herbes. 

kɔɔ́ vɔɔlɛ  bagage (des habits). 

laà vɔɔlɛ  fagot de bois. 

vɔɔlɛ {pl: vɔɔyɛ} n. mort; cadavre. 

vɔɔl ̀ba̰á̰nɛ  funérailles. 

vɔɔl ̀bà̰̰à̰̰g sittówaa  deuxième funérailles. 

vɔɔl ̀ləəńɛ  enterrer. 

vɔɔlnaa n. la mort; personnification de la mort. 

vɔńnɛ ~ vɔrə̀nɛ {vɔ̀, pl: vɔr̀} v. mourir. 

vɔ̀ bá.  Il est mort. 

vɔ̀llə bá.  Ils sont morts. 

vɔŋgə̀nɛ v. sucer (canne, mangue). 

vɔt́ idéo. fort; lier avec force. 

vɔẃunnɛ v.ful  accoutumer; s'habituer. 

vɔ̀ɔ̰̰̀d idéo. onomatopée pour avaler; avaler 

rapidement. 

vɔ̰ɔ̰́ńɛ v. pêcher avec produit; arrêter. 

vɔń̰nɛ {vɔ̰̀n} v. être âgé; être en maturité (céréales); 

être hors d'usage (légumes). 

yɔ̀ɔ̀ vɔ̰̀n má.  Lui là, il est vieux.  
vɔ̰nnəyɔ  hors d'usage (légumes). 
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vúúnɛ {vúú} v. garder longtemps (avec jalousie); conserver pour longtemps (avec avarice). 

w 
. 

waa-  cf: wayɔ  

waa n. enfant;  cf: wayɔ.   

-waa extension  pour former les nombres ordinaux; 

pour signifier le rang. 

-waa(yɔ) ~ -aa(yɔ) n. petit de ...; enfant de ... 

dɔɔ̀waayɔ  orteil. 

nààwaayɔ  veau. 

goraayɔ  colline. 

nɔɔ́ǵaa  oiseau. 

vààlaa  petit caillou. 

waà gírwa ~ waà gírwaa(yɔ) {pl: vaarəb 
gírwaavɛ} n.par. dernier enfant. 

waań gírwaˀ= má waà gírwaˀ  ton dernier enfant. 

waà vààlɛ n.com. 'pierre d'accouchement'; mal au 

niveau des reins et ventre, qui peut arriver après 

l'accouchement. 

waà yɛɛ́ĺɛ {pl: varə̀b yɛɛ́ýɛ} n.com. bébé; enfant 

neuf. 

waà yúbəyɔ n.com. jeune fille avant la puberté. 

waarə́ŋwaa ~ waanə́ŋwaa {pl: waarə́ŋwaavɛ} n. 

petit enfant. 

waarɛ {pl: waadó} n. cache-sexe. 

wààrə́ǹyɔ n. riche. 

waadó n. règles menstrues; cache sexe des femmes; 

toiture. 

waadə hɛ̰̀nń má.  Les règles m'ont trouvé.  

lig waadó  la toiture de case. 

wààdó n. richesse; dot. 

waàgà(yɔ) {pl: vargàbó} n. adolescent (male); 

jeune garçon. 

waàgàìtó n. période de puberté. 

wáágó {pl: wáántó} n. feuille. 

waagó {pl: waantó} n. lance. 

waag zuńnɛ  lancer la lance. 

wáákə́begó {pl: wáákə́bentó} n. serpent sp (vert, il 

ne mord pas). 

waàkɛĺwaa(yɔ) n.com. fille; demoiselle; jeune 

femme. 

wáálɛ {pl: wááyɛ} n. joue. 

wáál dɛ̰ɛ̰lə̀nɛ  faire les scarifications. 

wààlɛ {pl: wààyɛ} n. abris; protection contre …  

wáánɛ {wàà} v. barrer la route avec les signes; 

couvrir. 

waánɛ {wàà; pl: wáázə̀nɛ} v. toiturer (avec la 

paille). 

lig waánɛ  toiturer la case. 

vɛ̀ wàà ligòò bá.  Nous avons toituré la case là. 

waánɛ {wàà} v. s'enrichir. 

wayɔ ~ wańyɔ ~ waayɔ {pl: varbó ~ waavɛ} n.par. 

enfant; fils; fille; garçon. 

ń wayɔ  mon enfant. 

wańyɔ  ton enfant. 

waayɔ  son enfant. 

ń varbó  mes enfants. 

wańvɛ ~ má varbó  tes enfants.  

waavɛ  ses enfants. 

və varbó, və ́varbó  leurs enfants, vos enfants. 

ò kə, nɛ̀ɛ̀ wan ligó.  Il1 dit que, ça c'est la case de 

son1 enfant. 

wáázə̀nɛ v.pl  toiturer. 

vɛ̀ wáázə lii bá.  Nous avons toiturés les cases. 

wààzəəbó n.pr. les gens de Baasodjé. 

wa̰à̰ bɛlɛ {pl: wa̰à̰ bɛyɛ} n.com. nuage; nuage qui 

porte la pluie. 

wa̰à̰ kúzàŋŋó n.com. brume. 

wa̰à̰ mɛd̰ó n.com. rosée; sang de la pluie. 

wa̰à̰ mɛɛ̰z̰ə̀rɛ n.com. foudre; 'vibration de pluie'. 

wa̰à̰ síd̰ó n.com. grêle; glace. 

wa̰à̰ taabó {pl: wa̰à̰ taantó} n.com. arc-en-ciel; arc 

de la pluie. 

wa̰à̰ tá̰á̰lzə̀rɛ n. tonnerre; grondement de la pluie. 

wa̰à̰ tá̰á̰lə ́bá.  La pluie a grondé. 

wà̰à̰dó n. fuit; course. 

wá̰llə̀nɛ v.pl  tomber dans un trou en marchant. 

wa̰llə̀nɛ v.pl  casser beaucoup. 

wa̰á̰nɛ ~ wa̰a̰rə̀nɛ {wà̰à̰, pl: wà̰à̰r} v. courir; fuir; 

rouler (d'une voiture). 

wa̰a̰ń ínnə̀nɛ  fuir en se cachant. 

wa̰á̰nɛ {wà̰̰à̰̰; pl: wa̰a̰də̀nɛ} v. craindre; tabou. 

vɛ̀ wà̰à̰ wà̰à̰r bá.  Nous craignons la course. 

wa̰a̰nɛ ́  adv. très. 

wa̰ńnɛ {wà̰n; pl: wa̰llə̀nɛ} v. casser qc. 

wa̰ńnɛ ~ wa̰nnə̀nɛ {wa̰n, pl: wa̰nnə; pluract: 

wa̰llə̀nɛ} v. être cassé; être tombé; tomber. 

wa̰n má.  Il est cassé /tombé. 

wa̰llə bá.  Ils sont tombés. 

wa̰nnələ bá.  Ils sont cassés, tombés avec. 

wa̰nnə̀nɛ v. faire tomber; faire écrouler.  

wa̰ntó n. perte; déficit. 
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wà̰nyɔ {pl: wà̰rbó} n. type (d'une fille ou femme); 

amie; amant; mari (sens péjoratif). 

wà̰n pooraa.  L'homme a un bon goût pour elle. 

wà̰n kà̰à̰ dəədó  ménage de femme; préparer la 

maison de mari; activités domestiques. 

wa̰yɔ n. pluie. 

wa̰à̰ tá̰á̰lə ́bá.  La pluie a grondé, le tonnerre a 

grondé. 

wa̰à̰ də ́pəń vən yɛgó.  Il pleut avec le vent ~ 

orage. 

wa̰a̰zə̀nɛ ~ wa̰a̰rə̀nɛ  v.pl  fuir; courir; nager (des 

poissons). 

dúd də ́wa̰a̰zəń mààgkɛ̂.  Les poissons nagent 

dans l'eau. 

wə ~ wəyo pn. il, elle; lui; son, sa, ses. 

wə mɔɔg páa.  Elle /il est avec un problème. 

káa ń híḭ́ ̰kə, wə yɛɛ bá.  Je voulais qu'il vienne.  
wə nííl kə Musa yɔ.  Son nom est Moussa. 

wəbə̀nɛ {wə̀b} v.  dévier l'eau. 

wəərə̀nɛ {wəəŕ} v.pl  se reposer. 

á wəəŕ bò!  Repose-toi. 

wərɛ n. herbe sp.  [ful: geene bodejum]. 

wəədó n. vie; respiration. 

wə́ə́gə̀lɛ n.pr. nom d'un mois de calendrier. 

wə̀ə̀gó {pl: wə̀ə̀ntó} n. trouée dans une clôture; 

trou sur qc. 

sòòr pə̀n wə̀ə̀g bá, á hìì tɛ́ɛŕɛ.  La chèvre a percé 

le secco, il faut en profiter. 

wələ̀nɛ v. déterrer (cailloux, arbre, qc qui est dans le 

sol). 

wə́ə́lə̀nɛ v.pl  jeter bcp. 

wə́ə́lɛ {pl: wə́ə́yɛ} n. manche. 

wəǹ {pl: vəǹ}  pn. lui seulement. 

wəǹ là bá.  Lui, il est arrivé (et les autres sont 

restés). 

wəə́nɛ {wəə; pl: wəələ̀nɛ} v.  respirer; vivre. 

bɔ̀ɔ̀ wəələ bá.  Eux, ils ont respiré. Ils sont arrivés 

fatigué. 

wəə́nɛ {wəə} v. aboyer. 

yɛɛ̀ wəə bá.  Le chien a aboyé. 

wəə́nɛ {wə̀ə̀; pl: wə́ə́lə̀nɛ} v. jeter (avec menace). 

wəńnɛ {wə̀; pl: wələ̀nɛ} v. arracher; déraciner. 

núúl wəńnɛ  extraire la dent. 

lɛ́g wə̀ bá.  Le fleuve a quitté son lit. 

wəńnɛ {wə̀} v. creuser un passage pour faire passer 

l'eau. = jún̄ wəńnɛ. 

wə́ŋ̄gə́waa yə̀rɔ ́num. premier. 

Usman bɛǹ kàn gà̰̰r wəŋ̀́gəẃaa yə̀rɔ.́  Usman 

était le premier Lamido. 

wə́ŋ̄ŋá num. un, une; seul, seule. 

wəyo  pn. lui (même); elle (même); pour lui; pour 

elle. 

wəyo sá = wui sá  lui-même là. 

wɛŕə̀nɛ {wɛŕ} v.pl  porter bcp habits. 

kɔɔ́ wɛŕə̀nɛ  porter bcp habits. 

wɛŕənɛ ~ wɛźənɛ v. être versé; être déversé; tomber 

(de plusieurs personne);  cf.: pɛńnɛ. 

wáág də ́wɛŕə̀nɛ. Les feuilles tombent. 

wɛĺlə hárrɛ.̂  Ils sont tombés par terre. 

vɛ̀ wɛŕ dərə ́vən móótaayɔ.  Nous sommes 

tombées dans le trou avec la voiture. 

wɛrə̀nɛ ~ wɛzə̀nɛ v.pl  verser; déverser; mettre le 

mil dans le grenier; mettre dans un récipient; 

renverser (avec volonté). 

wɛ̀llə hárɛ.̂  Ils ont versé par terre. 

wɛrə̀nɛ v. verser; déverser;  

də ́wɛrəń tɛ́ɛ ìnnɛ.  Il verse dedans. 

wɛrə̀nɛ {pl: wɛzə̀nɛ} v.pl  faire tomber; éparpiller; 

disperser les choses.  
wáág də ́wɛrə̀nɛ.  Les feuilles tombent. 

wɛɛ́ŕə̀nɛ ~ wɛɛ́źə̀nɛ v.pl  sentir la douleur sur une 

partie du corps; avoir un mal de tête. 

yúl dən̄́ wɛ́ɛŕə̀nɛ.  J'ai mal à la tête. La tête me fait 

mal. 

wɛɛ́ǵə́nɛ adj. mince; pas gros; maigre. 

lab bɔ̀ɔ̀ vən bɔ̀ɔ̀ wɛ́ɛǵəb́ bə̀rɛ́?  Cet arbre avec 

celui-ci, lequel est mince ? 

wɛɛ́́gəýɔ, wɛ́ɛǵəb́ó, ... 

wɛɛ́ĺə̀nɛ v.pl  fendre pour qn. 

vɛ̀ wɛɛ́́laa bá.  Nous avons fendu pour lui. 

dəń́ tág wɛɛ́́lə̀nɛ.  Il est en train de fendre le bois 

pour moi. 

wɛɛńɛ {wɛ̀ɛ̀; pl: wɛɛlə̀nɛ} v. fendre (bois). 

wɛźə̀nɛ v.pl  s'habiller; porter ~ mettre des 

vêtements. 

kɔɔ́ wɛ́zə̀nɛ  porter ~ mettre des vêtements. 

wɛźə̀nɛ v.pl mettre dans un récipient; mettre le mil 

dans le grenier; renverser (avec volonté) 

wɛźənɛ v. être versé; être déversé. 

wɛzə̀nɛ v.pl. verser; déverser.  

wɛ́ɛ̰́b̰ó {pl: wɛ́ɛ̰́n̰tó} n. mauvaise weed sp; striga 

hermonthica;  [ful: duuli].  

wɛr̰ə̀nɛ ~ wɛz̰ə̀nɛ v. enlever les feuilles mortes de 

tige de mil; enlever la saleté de paille; peigner (les 

cheveux). 

wɛɛ̰r̰ə̀nɛ v. faire rougir; rendre rouge. 

wɛɛ̰́n̰ɛ {wɛ̀ɛ̰̀}̰ v. être rouge; rougir. 

wɛɛ̰̀n̰ɛ adj. nouveau; neuf; nouvelle. 

sɛ̰ɛ̰̀ wɛ̰ɛ̰̀yɔ  nouvelle lune. 

wɛ̰ɛ̰̀gó, wɛ̰ɛ̰̀ntó, .... 
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wíi loc. l'autre côté d'un creux ou une rivière.  

á ŕ !wíi jám mɛ.  Tu es bien de l'autre côté ?  

wíi múnu  de l'autre côté-là. 

lɛ́g gbáár wíi dòò ba`  sur l'autre côté d'un fleuve. 

wírə̀nɛ v. lever de soleil; sortir de la tête dans l'eau. 

ỹɔ́ɔ̰̰́ wír bá. Le soleil se levé.  

wíirɛ loc. l'autre côté; l'autre rive. 

wəə ́wíirɛ  chez lui de l'autre côté. 

wɔb́ó {pl: wɔńtó} n. arbre sp (l'écorce est très 

amère, traite la hernie).  Stereospermum 

Kunthianum.Cham. [ful: golomnbe]. 

wɔćə̀lɛ {pl: wɔćə̀yɛ} n. éponge végétale; éponge 

métallique; fruit de wɔćə̀lnaa. 

wɔćə̀lnaa n. liane sp (les fruits séchés donnent 

l'éponge végétale).  Luffa cylindrica Roem.   

[ful: sooso]. 

wɔrgə̀nɛ v. nettoyer l'oreille (avec le plume de 

poulet). 

də ́tɔg wɔrgə̀nɛ.  Elle nettoie l'oreille. 

wɔ̀gə̀lɛ {pl: wɔg̀ə̀yɛ} n. dortoir de circoncis; lieu de 

circoncision. 

wɔlə̀nɛ v. caresser légèrement. 

wɔɔńɛ {wɔ̀ɔ̀; pl: wɔɔ́źə̀nɛ} v. chercher. 

wɔ̀ɔ̀yi wəyɔ.  Il a cherché, lui-même. 

wɔɔ́źə̀nɛ v.pl  chercher bcp. 

wúlsə̀waa {pl: wúlsə̀waavɛ} n. cache-sexe des 

femmes. 

y 
. 

yácə̀nɛ ~ yɛćə̀nɛ v. se disperser; s'éparpiller. 

yácəĺə bá.  Ils se sont dispersés. 

yacə̀nɛ v. effacer; éparpiller. 

vɛ̀ yàcə̀ bá.  Nous avons effacé. 

yáárə̀nɛ ~ yáázə̀nɛ v.pl  gronder qn. 

yágə̀nɛ v. se casser; se détruire; se quereller. 

vɛ̀ yág bá.  Nous nous sommes détruits. Nous 

nous querellons. 

vɛ̀ yág gaa bá.  Lui et moi on se querelle. Nous 

(nous) sommes querellés. 

yagə̀nɛ v. casser; détruire (mariage, maison). 

yáálə̀nɛ v. se gronder; discuter. 

yaalə̀nɛ v. faire rapprocher les choses avec les 

mains; faire promener les mains. 

yààlə́ŋwaayɔ n. faucille; bâton pour taper le 

tamtam. 

yaánɛ {yàà; pl: yáárə̀nɛ} v. emprunter; prendre la 

dette; dérouler (le fil) entre un poteau et un autre. 

peg yaánɛ  emprunter. 

də ́yíg yaánɛ.  Il est en train de dérouler le fil. 

yáánɛ {yáá; pl: yáálə̀nɛ} v. gronder. 

yə́bə̀nɛ v. se séparer; se diviser. 

varəb yəb́ bá.  Les enfants se sont divisés. Les 

enfants se sont séparés. 

yəbə̀nɛ v. séparer; diviser. 

ń yə̀b varəb bá.  J'ai séparé les enfants. 

yəərə̀nɛ v. rendre aveugle. 

vɛ̀ yə̀ə̀raa bá.  Nous l'avons rendu aveugle. 

yəədə̀nnɛ v. se séparer; se partager; se divisé. 

vɛ̀ yəədən̄́ má.  Nous nous sommes partagés 

(chacun a eu sa part). On s'est divisé. 

yəədə̀nnɛ v. diviser. 

vɛ̀ yə̀ə̀dən̄ má.  Nous avons divisé. 

yərɛ?́  pn.int  quel ? quelle ? 

yə̀rɔ ~ yòrɔ dem.  celui-là, celle-là connu(e). 

yə́ə́lə́gó n. mante religieuse. 

yə́ə́lɛ {pl: yə́ə́yɛ} n. termitière; fourmilière; termite. 

yə́ə́lə̀ŋŋó n. oiseau sp. 

yəə́nɛ {yə̀ə̀; pl: yəələ̀nɛ ~ yəərə̀nɛ} v. être aveugle. 

Garba báaa bɛǹ yəə bá.  Le père de Garba était 

aveugle. 

yəə́nɛ {yə̀ə̀; pl: yə́ə́zə̀nɛ} v. partager (qc). 

kɔ̰́ɔ̰́r ̄yəəyí bá.  On a partagé la nourriture. La 

nourriture est partagée. 

yə́ŋ̄ŋá num. un, une; seul, seule. 

yə́ə́vɛ n.pl  l'ensemble de parents. 

yəəyɔ {pl: yəəbó} n. aveugle. 

yə́ə́zə̀nɛ v.pl  partager (qc). 

yɛ ́neg  ne ... pas. 

dúr lɔɔ mààgkə ́yɛ́.  Le poisson ne finit pas dans 

l'eau. 

pól ̄yɛ́.  Ils ne donnent pas. Ils n'ont pas donné.  

yɛɛ conj,  adv. mais; après. 

yɛɛ á yɛɛ bá.  Après tu viens. 

káa wəŕ bá, yɛɛ dàà bá.  Il était là, mais il est 

parti. 

yɛɛ ... səŕɛ  prochainement (faire comme ça); 

après, à bientôt. 

yɛɛ ba mɔ̀ɔ̀lə̀ gáá səŕɛ.  Nous (deux) parlera 

prochainement. 

yɛ̀bəró n. sorgho sp; mil rouges. 

yɛ̀bə̀rwaaró n. arbuste sp (les graines sont 

semblables aux mil rouges, aimé par les oiseaux). 
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yɛcə̀nɛ v. disperser; éparpiller.  cf: yácə̀nɛ 

yɛɛrə̀nɛ v. démolir; faire écrouler; détruire; casser; 

faire tomber. 

vɛ̀ yɛ̀ɛ̀r ligòò bá.  Nous avons fait écrouler la case. 

yɛɛrə̀nɛ ~ yɛɛzə̀nɛ {yɛɛr ~ yɛɛzə} v.pl  venir; 

arriver. 

yɛ̀rɛ {pl: yɛ̀dó} n. piège pour attraper d'oiseaux. 

tɛ̰ɛ̰tɛ̰ɛ̰naa yɛ̀dó  toile d'araignée. 

yɛŕgó {pl: yɛŕə́ntó} n. gazelle sp.; biche rouge sp.  

yɛ̀rímà n.ful  prince. 

yɛ̀ɛ̀ríyɔ n.ful  boucle d'oreille. 

yɛd́nɛ ~ yɛńnɛ ~ yɛŕənɛ adj. rouge; jaune. 

mààg yɛ́rgó  l'eau rouge. 

yɛ́nnɛ, ɛǹ yɛ́dnɛ, ɛǹ yɛŕənɛ  qc rouge. 

ɛntə̀ yɛ́ttó  les choses rouges. 

yɛ́də̀nna  très rouge. 

yɛɛ́d́ó n. tirage. 

yɛg̀ gɔgó n.com. moustache. 

yɛg̀ sudó n.com. malédiction. 

yɛgó {pl: yɛntó; yɛyɛ } n. bouche; gueule; bec. 

yɛrɛ̂  dans la bouche. 

yɛɛ̀rɛ ̂  dans les bouches. 

yɛgó ~ yɛɛgó {pl: yɛntó} n. vent. 

yɛgkɛ̂  pendant que le vent souffle, au moment du 

vent. 

yɛɛ́ńɛ {yɛɛ́;́ pl: yɛɛ́ĺə̀nɛ} v. tirer (flèche, fusil); 

flécher. 

taab yɛ́ɛ́nɛ  tirer l'arc. 

síḭ̰ yɛ́ɛ́nɛ  tirer la flèche. 

bunugááru yɛ́ɛ́nɛ  tirer le fusil. 

yɛɛ́ńɛ {yɛɛ́}́ v. s'écrouler (case, mur, montagne). 

lig yɛ́ɛ́ bá.  La case s'est écroulée. 

yɛɛńɛ ~ yɛɛrə̀nɛ {yɛɛ, pl: yɛɛr} v. venir; arriver. 

ń də ́yɛɛ́nɛ.  J'arrive. 

bɔ̀ɔ̀ yɛɛllə bá.  Ils sont arrivés. 

yɛyɔ {pl: yɛbó} n. chien. 

yɛ̀ɛ̀yɔ {pl: yɛ̀ɛ̀bó} n.pr. Kolbila. 

yi part.int  en cas de doute  

Musa yi?  Est-ce que c'est Musa ? 

gà̰̰r yi?  Est-ce que c'est le chef ?  
á pɛ̀ɛ̀ sóyi?  Tu as pris, n'est-ce pas ? 

yíí {pl: nɛb́ó} n. personne, une personne; quelqu'un. 

yíí fɔ̀ĺlə ́yə̀rɔ  qn de Poli. 

yírə́nwaa kə́ə́  adv. petit; tout petit. 

yírnɛ ~ yídnɛ ~ yínnɛ  adj. petit. 

kaal ̀yíllɛ  petit village. 

yííbriyɔ {pl: nɛb́riibó} n. époux; épouse. 

ń yííbriyɔ  mon épouse. 

yííraa(yɔ) {pl: nɛb́raavɛ} n. homme. 

yííriyɔ {pl: nɛɛ́ŕiibó} n. épouse; époux. 

yíírwaa ~ yííbraa {pl: nɛb́raavɛ} n. quelqu'un, 

quelqu'une. 

àà yíírwaa.  Il a envoyé qn. 

yíírwaa pí yɛ ́  ne personne, pas de personne. 

yíígɛĺwaa n. fille. 

mí yíígɛĺwaayɔ  ma fille, ma chérie. 

mí waa yíígɛĺwaayɔ  mon enfant fille. 

yíígɛĺyɔ {pl: nɛǵɛbó} n. épouse; femme; féminin. 

yíígɛnəyɔ {pl: nɛb́gɛnəbó} n.com. étranger; hôte. 

yígnaa(yɔ) n. cotonnier parrain (le cotonnier des 

ancêtres, deviens un arbuste, donne une peu de 

coton pour quelques (cinq) années). 

yíg kɔlɛ {pl: yíg kɔyɛ} n.com. cotonnier. 

yígó {pl: yíntó} n. coton; fil. 

yíg pɔ̰̀ɔ̰̀jə̀yɛ, yíg pɔ̰̀ɔ̰̀jə̀lɛ  les cabosse de coton. 

yííwɛíyɔ {pl: nɛv́ɛɛ́d́ó ~ nɛb́vɛŕó} n.com. mâle; 

mari; homme. 

yííwɛíwaa  n.com. garçon. 

yííza̰a̰(yɔ) {pl: nɛb́za̰a̰bó} n.com. un vieux; un 

grand. 

yííza̰a̰ níŋ sɔ̰̀ɔ̰̀ yɛ́. L'os d'un vieux ne se croque pas. 

yííza̰a̰ mɔ̀ɔ̀r ban nò, ba fɛ̰̀ɛ̰̀ bá.  Quand un vieux te 

parle, il faut accepter. 

yòò dem.  celui-là; celle-là. 

yoobáayɔ {pl: yoobáavɛ} n. possesseur. 

yobə̀nɛ v. enlever les habit avec les état de maladie 

~ l'état de jeune ~ l'état de veuvage pour qn 

yogəyɔ {pl: yogtó} n. pierre supérieure de la meule. 

yógkɛ ̂n.loc. matin (6.00-8.30). 

yógtó n. la matinée (5.30 - 6.00); l'aube. 

yońnɛ {yò} v. retirer une pièce d'une quantité 

attachée ou liée; enlever les poils d'un gibier; 

excaver qn avec la sorcellerie; enlever les rites 

(après le veuvage). 

yońnɛ {yo} v. glisser d'un fardeau ou chose qui était 

pas bien lié ou attaché; échapper pour un poisson 

pas bien attrapé. 

yowaa(yɔ) {pl: yowaavɛ} n. pierre supérieure de la 

meule. 

yowààr kɔlɛ {pl: yowààd kɔyɛ} n.com. arbre sp (la 

sève rouge est utilisée pour teinter le sol de la 

case).  [ful: muratuuta]. 

yowààrɛ {pl: yowààdo} n. fruit de yowààr kɔlɛ.   

yooyɔ ~ yooyo {pl: yoovɛ} n. possesseur; 

propriétaire de; responsable de. 

bìzà̰à̰l sà̰à̰ nò, yɛɛ̀ gàà yoo yɛ́.  Quand la nuit 

tombe, le chien ne connait plus son maitre. 
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gɛǹ kà̰n̄ vən yooyɔ.  La commission est avec son 

propriétaire. 

yɔɔ ́{pl: bɔɔ}́ dem.  être là (visible, à côté); être ici. 

ń yɔɔ,́ á yɔɔ,́ wə yɔɔ ́  je suis là, tu es là, elle est là. 

ba yɔɔ ́vəńò.  On est là ! 

vɛ̀ bɔɔ,́ və ́bɔɔ,́ və bɔɔ ́  nous sommes là, vous êtes 

là, ils /elles sont là. 

yɔ̀ɔ̀ ~ yɔɔ ́dem.  ce, cette; il, elle; celui-ci, celle-ci; 

l'autre. 

ìnn yɔ̀ɔ̀  celui qui est là-bas. 

jún yɔ̀ɔ̀ doo bá.  Ce chemin est bon. 

jún̄ yɔɔ.́  Le chemin ceci. 

jún̄ yɔɔ̀́?  Ce chemin-ci ? 

yɔbə̀nɛ v. faire étaler; faire coucher par la force; 

suivre le bord de mur, bord de mayo; aller suivre 

les longs de la limite de quelconque, de mayo, de 

champ, de forêt. 

yɔɔ́ǵə̀nɛ n. l'année prochaine. 

vɛl ̀dəí yɛɛ́n yɔɔ́ǵəń lə̀rɔ. = yɔɔ́ǵəń vɛl ̀dəí yɛɛ́n 
lə̀rɔ.  l'année sur prochaine. 

yɔńnɛ {yɔ}̀ v. détaler; fuir; allonger; se détacher 

d'un groupe; faire coucher un animal pour le 

dépouiller. 

vɛ̀ yɔ̀ naǹ dɛ̀ɛ̀ bá.  Nous avons fait coucher un 

animal (pour le dépouiller). 

yɔ̀ɔ̀, vɛ̀ yɔ̀ gaa dɔɔ̀ yɛ́.  Celui-là, je n'allonge pas 

les pieds avec lui. 

yɔɔśá adv. toute de suite. 

yɔŋ̰kì n.ful  âme. 

yuú dem. ceux là-bas; celle là-bas; celui là-bas. 

yúbíyɔ {pl: yúbbó ~ yúbbaavɛ} n. jeune fille. 

varəb yúbbaavɛ  les jeunes filles; les Pléiades. 

yúbtó n. jeunesse de filles; puberté. 

yúúgó {pl: yúúntó} n. la bordure d'un tressage (de 

secco ou de toit). 

yúl ̄dáárɛ {pl: yúu dáágə́yɛ} n.com. fontanelle. 

yúl ̄gɔgó {pl: yúl gɔntó} n.com. cheveu. 

yúl ̄gbɔ̀ɔ̰̀r̰ɛ n.com. chauve; tête nue. 

yúl níŋó {pl: yúu níyɛ} n.com. crâne. 

yúl jaŋgə́lɛ {pl: yúu jaŋgə́yɛ} n.com. coiffure. 

yúle {pl: yúye} n. tête; intelligence. 

lig yúlɛ  toit de case. 

lɛǵ yúlɛ  source (de marigot). 

yúle {pl: yúye} n. unité de. 

kà̰à̰ yúl ləŋ̄́ŋərɛ ̂= kà̰à̰ yúl ləŋ̄́ŋə ́ɔ̀rɛ̂  dans une 

seule maison. 

ka̰a̰lə vɛ́d yúl ləŋ̄́ná.  Ils ont chanté une chanson 

seulement. 

və ́kaalɛ̀ kà̰à̰ yúu nɔ̰́ɔ̰lɛ. Votre village, c'est cinq 

maisons. Il y a cinq maisons dans votre village. 

yúle {pl: yúye} n. même. 

ń və̀ə̀ mí yúl(ə) bá.  Je me suis frappé. 

vɛ̀ və̀ə̀ vɛ̀ yúye bá.  Nous nous sommes frappés 

(nous-même). 

(bɔ̀ɔ̀) və̀ə̀ və yúyɛ bá.  Ils se sont frappés 

(eux-mêmes). 

(yɔ̀ɔ̀) və̀ə̀ wə yúl(ə) bá.  Il s'est frappé soi-même. 

gə̀ wə yúle.  Il s'est tué. Il fait suicide. 

ỹ 
. 

ỹá̰á̰báayɔ n. gaucher. 

yɔ̀ɔ̀ ỹá̰á̰báayɔ = yɔ̀ɔ̀ ỹá̰á̰yɔ.  Celui-ci est un 

gaucher. 

ỹa̰a̰bə̀nɛ v. faire monter; remonter. 

vɛ̀ ỹà̰à̰baa bá.  Nous avons fait le monter. 

tɛĺ ỹa̰a̰bə̀nɛ  remonter le cœur. 

ỹá̰á̰rə̀nɛ v. faire de cauchemar. 

ỹá̰á̰rə̀nɛ v. gratter (en désordre comme un singe). 

dà̰à̰ də ́wə fɔ́ɔ̰̰ ỹá̰á̰rə̀nɛ.  Le singe gratte son corps. 

ỹá̰á̰də̀nɛ adj.ful  efficace; fort (boisson, 

médicament). 

ỹa̰a̰rə̀nɛ {ỹa̰a̰r} v.pl  monter sur; traverser. 

ba ỹa̰a̰rəl lɛ́g bá.  Nous tous avons traversé la 

rivière. 

ỹa̰a̰rə̀nnɛ v.pl  malaxer (la farine à de l'eau, la terre 

à de l'eau); mélanger plusieurs choses (p.ex. des 

chèvres, moutons, dans un même enclos). 

vɛ̀ ỹà̰à̰rəń hár vən mààg bá.  Nous avons malaxé 

la terre à de l'eau. 

ỹá̰á̰ró n. gauche; pas droit; contraire; à l'envers; 

travail mal fait. 

mɔɔg ỹá̰á̰ró  pas bien parlé, parole à l'envers. 

ỹá̰glə̀nɛ v. chatouiller. 

vɛ̀ ỹá̰glaa bá.  Nous l'avons chatouillé. 

ỹa̰á̰nɛ {ỹà̰̰à̰̰; pl: ỹa̰a̰rə̀nɛ} v. malaxer la boue; pétrir. 

ỹà̰à̰ hár bá.  Il a pétri la terre. 

ỹa̰á̰nɛ ~ ỹa̰a̰rə̀nɛ {ỹa̰a̰, pl: ỹa̰a̰r} v. monter; 

grimper; traverser (l'eau); remonter d'une 

profondeur. 

vɛ̀ ỹa̰a̰r(ə) bá.  Nous sommes montés. 

vɛ̀ ỹa̰a̰a bá.  Nous l'avons monté /méprisé 

/subjugué /négligé.  

lɛǵ ỹa̰á̰nɛ  traverser le fleuve. 

pínnə ́ỹa̰á̰nɛ  aller à cheval. 
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ỹá̰ngə̀nɛ ~ ỹɛ́n̰gə̀nɛ v. jouer; s'amuser. 

varaavə ỹá̰ngəl gàdó.  Les enfants jouent.   

ỹá̰nzə̀rɛ vn. jeu; amusement 

ỹa̰yɛ ~ ɛǹ ỹa̰yɛ n. intestins; boyaux. 

ỹa̰yɔ ̰{pl: ỹa̰dó} n. origine; descendance. 

tág ỹa̰yɔ̰  branche. 

ỹá̰á̰yɔ n. gauche; gaucher. 

naag̀ ỹá̰á̰yɔ  main gauche. 

ỹá̰á̰zə̀rɛ n. grattement. 

ỹa̰a̰zə̀rɛ n. état de remonter. 

ỹá̰á̰zə̀lɛ n. démangeaison. 

ỹá̰á̰zə̀nɛ v.pl  gratter. 

də ́wə fɔ́ɔ̰̰ ỹá̰á̰zə̀nɛ.  Il gratte son corps. 

wə fɔ̰́ɔ̰ dəýaa ỹá̰á̰zə̀nɛ.  Son corps le gratte. 

ỹa̰a̰zə̀nɛ {ỹa̰a̰zə} v.pl  remonter en groupe. 

nɛ́bɔ̀ɔ̀ ỹa̰a̰zəl bá.  Ces gens sont remontés. 

ỹɛɛ̰d̰ə̀nɛ v. sécher au soleil; étaler au soleil. 

ỹɛ̰ɛ̰d tóódó.  Il a fait sécher le mil. 

ỹɛ́n̰dɛ {pl: ỹɛ́n̰tó} n. graine; semence; fruit; noyau; 

céréales. 

tág ỹɛ̰́ndɛ  fruit de l'arbre; noyau de l'arbre. 

ỹɛ̀n̰dɛ {pl: ỹɛ̀n̰tó} n. vagin. 

ỹɛn̰gədó ~ ỹɛn̰gəró n. hôpital; dispensaire; place de 

traitement; traitement. 

ỹɛ̰ngərɛ ̂  dans l'hôpital. 

ỹɛ́n̰gə́lɛ {pl: ỹɛ́n̰gə́yɛ} n. pou (de corps). 

ỹɛ́n̰gə́nɛ adj. mûr; prêt (à être manger); capable; 

sage; être rusé. 

yíígɛĺ yɛ̰́ngəńɛ  femme capable. 

ỹɛ̰́ngət́ó, yɛ́ngəd́ó, yɛ́ngəŕó. 

ỹɛ́n̰gə̀nɛ v. jouer; s'amuser. 

gàd ỹɛ̰́ngə̀nɛ  jouer jeu; apprendre à lutter. 

ỹɛ́n̰nɛ loc. demain. 

á yɛɛ ỹɛ̰́nnə̀ nɔ.  Viens demain là. 

ỹɛ́n̰nɛ {ỹɛ́n̰} v. guérir; se guérir; faire cuir; mûrir. 

fɔ́ɔ̰̰ ỹɛ̰́nnɛ  guérir le corps. 

nɔǵ ỹɛ̰́n má.  La plaie est guérie. 

ỹɛ̰́n má.  (C'est) mûr. 

ỹɛ́n̰zə̀rɛ n. jeu; amusement. 

gàd ỹɛ̰nzə̀rɛ  jeu. 

ỹɛn̰zə̀nɛ v. faire protéger; se protéger; se blinder; se 

guérir 

fɔ́ɔ̰̰ ỹɛ̰njə̀nɛ  blinder le corps. 

fɔ́ɔ̰̰ ỹɛ̰njə bá.  Le corps est guéri. 

ỹɛn̰jə̀nɛ v. guérir qn; initier.  

ń dəýaa fɔ́ɔ̰̰ ỹɛ̰njə̀nɛ.  Je suis en train de le blinder, 

guérir. 

dɔḱtàà ỹɛ̰̀njaa fɔ̰́ɔ̰ bá.  Le docteur l'a guéri.  
vɛ̀ ỹɛ̰̀njə̀ (vɛ̀) fɔ́ɔ̰̰ bá.  Nous (nous) sommes guéris 

/blindés. 

ỹɛn̰zə̀nɛ v.pl  éduquer; initier; traiter. 

ỹɛ̰̀nzaa bá.  Il l'a éduqué /formé. 

ỹɛŋ̰̀ kɔlɛ {pl: ỹɛŋ̰tə̀ kɔyɛ} n.com. arbuste sp (donne 

des fruits ronds rouges, pas mangeables).  

Sarcocephalus esculentus; Nauclea latifolia. 

ỹɛ́ŋ̰mó {pl: ỹɛ́ŋ̰ kɔyɛ} n. arbre sp (perdre les 

feuilles, avec des fruits comme les tamarins).  

[ful: gaɓi]. 

ỹɛŋ̰ŋó {pl: ỹɛn̰tó} n. mâchoire. 

ỹɔ́ɔ̰ ̰gidó n.com. prière; adoration. 

ỹɔ́ɔ̰ ̰ginń lìgó n. mosquée. 

ỹɔ́ɔ̰ ̰ká̰á̰bə̀yɔ n.com. soirée à partir de 16.30h à 

17.30h.  Lit: 'soleil frais'. 

ỹɔ́ɔ̰ ̰sààlɛ n.com. rayon de soleil; entre 7.30 – 9.00. 

ỹɔ̰̀ɔ̀d̰ó n. stupidité; folie. 

ỹɔɔ̰̰lɛ {pl: ỹɔ̰ɔy̰ɛ} n. moelle. 

ỹɔɔ̰́n̰ɛ {ỹɔ̀ɔ̰̰̀} v. faire la poterie; construire la case; 

bâtir une maison. 

lig ỹɔ̰ɔ̰yí bá.  On a construit la case. La case est 

construite. 

ỹɔ̰̀ɔ̰̀yi lig bá.  Il a déjà construit la case. 

ỹɔɔ̰́n̰ɛ {ỹɔ̰ɔ̀̀ ̰} v. être tranchant; rendre tranchant; être 

aigu; aiguiser. 

á ỹɔ̰̀ɔ̰̀ pə̰ŋ́ŋò bá.  Aiguise ce couteau! 

nààgò ỹɔ̰̀ɔ̰̀ bá.  La meule est aiguisée. 
nààgò ỹɔ̰ɔ̰yí bá.  On a aiguisé la meule. 

ỹɔ́n̰zəlɛ {pl: ỹɔ́n̰zəyɛ} n. hernie. 

ỹɔŋ̰̀ gbɛḿɛ n.com. potasse. 

ỹɔ́ŋ̰mɛ {pl: ỹɔ́ŋ̰tó} n. fouettage. 

ỹɔŋ̰mɛ n. sel. 

ỹɔ̰ŋ̀ zəmɛ  sel fine, sel en poudre. 

təćənń ỹɔ̰̀ŋmɛ  sel en liquide. 

ỹɔ́y̰ɔ n. Dieu; Allah. 

ỹɔ̰́ɔ̰ gidó  prière; adoration. 

ỹɔ́y̰ɔ n. jour; soleil. 

ỹɔ̰́ɔ̰rɛ̂  dans la journée. 

ỹɔ̰́ɔ̰ sɛ́ɛt́  tout le jour; toute la journée. 
ỹɔ̰́ɔ̰ bɛ̀ɛ̀  le soleil est vers la disparition; le 

commencement du crépuscule. 

ỹɔ̰́ɔ̰ píryɔ  chaleur (des rayons) de soleil. 

ń də ́ỹɔ̰́ɔ̰ pír múúnɛ.  Je suis à l'abri de la chaleur. 

ỹɔ̰́ɔ̰ píttɛ̂  midi; chaleur du jour. 

gaàrə ́ỹɔ̰̀yɔ  crépuscule. 

ỹɔ̰̀ɔ̀y̰ɔ n. fou; idiot. 

ỹṵṵrə̀nɛ ~ ỹṵṵzə̀nɛ v. sentir l'odeur; renifler; faire 

un effort pour sentir. 

ỹúúnɛ {pl: ỹúúzə̀nɛ} v. cacher qc rapidement; 

prendre et cacher rapidement; se débarrasser qc. 
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z ~ j 
 

zaá ~ jaá adv. après; quelque temps après. 

zaá nò = jaá nò  après. 

jaá hàr nò  quelque temps après. 

bɛn kɔ ́zàa zàa.  Il a fait de temps en temps.  

záa doobó n.com. manioc; 'ignames du Peul'. 

jààbáayɔ {pl: jàbbáávɛ} n. buffle male. 

jaabɛ ́kɔlɛ n.com. jujubier. [ful: jaabe]. 

jàb nɔɔ́ǵaa n.com. pic bœuf; garde de buffle; petite 

oiseau qui reste avec le buffle. 

zaarɛ {pl: zaadó} n. aulacode; 'hérisson' . 

zaarɛ {pl: zaadó} n. hérisson. 

záádó n. comportement de Peul; la langue fulfulde. 

də ́mɔɔń záádó.  Il parle fulfulde. 

jaadùbáayɔ n. babouin; singe noir. 

zààgə̀rɛ {pl: zààgə̀dó} n. tamis; filtre pour la bière. 

zagə̀nɛ {zagə́} v. s'accroupir; s'agenouiller; ramper 

pour le plant. 

dɔɔ̀ lúúràŋ zagə̀nɛ  s'agenouiller; mettre les 

genoux par terre. 

vɛ̀ zaǵ dɔɔ̀ lúúràŋ hád dɛ̂.  Nous nous sommes 

agenouillés par terre. 

záglə̀nɛ v. marcher comme un bébé; aller à quatre 

pattes; trainer qn. 

zagrɛ {pl: zagtó} n. racine. 

tág zagərɛ  racine d'arbre. 

zagtáárɛ {pl: zagtááró} n. racine. 

tág zagtááró  racines d'arbre. 

jágbə̀nɛ v. guetter, approcher un gibier pour le tuer; 

être à l'affût; poursuite d'un animal; aller à l'affût. 

jàkɛýɔ {pl: jàkɛv́ɛ} n. cauri. 

jàlə̀n baríwa n.com. arbre sp; jale amère. 

jààlə̀ndɛ {pl: jààlə̀ntó} n. arbuste sp (au bord de 

mayo); fruit sp (succulents ayant la forme 

d'arachide).  [ful: digmaaje]. 

zálɛ ~ jálɛ {pl: jáyɛ} adj, n. grand en taille ou 

qualité; groupe; beaucoup (de gens); troupe; 

troupeau de; nombre; fête. 

dà̰à̰b jálɛ  troupe de singes. 

zálòò doo bá.  Le nombre est bien. La fête est 

bien. 

jáágɔ̀ŋŋó {pl: jáágɔ̀ŋ kɔyɛ} n. arbre sp. Moringa 

pterygosperma Gaertn. [ful: giliganjaahi]. 

jààlɛ n. alliance entre les peuples. 

jálna adj. plusieurs; nombreux. 

nam dəí ha̰nnə ́lɛ́ɛ zálna. = ha̰nnə ́lɛ́ɛ nò, nam dəí 

zálna. = ha̰nnɛ,̂ nam dəí zálna.  Les animaux sont 

nombreux au champ. 

jamdì n.ful  fer. 

jamdììvə adv.ful  environs de telle l'heure. 

zaánɛ {zàà; pl: zaalə̀nɛ} v. trembler. 

gàŋtə ̀ zaánɛ  trembler la vieillesse, vieillir 

jáŋ adv. finalement; vraiment; définitivement; 

toujours. 

dààlə bə ́jáŋ.  Finalement ils sont partis. 

bɛǹ də ́kɔńnə záŋ.  Il a fait toujours. 

jaŋgə́nɛ adj. tressé (cheveux, bord de secco, bord de 

natte, corde, panier). 

yúl jaŋgəĺɛ  tête coiffé. 

kìì yúu jangəýɛ  bords des seccos tressés. 

jaŋgə̀nɛ v. corder; tresser une corde; tisser les 

cheveux; tresser (les cheveux). 

zaŋ̀ zaŋgə̀nɛ  tresser une corde. 

zángə̀rɛ {pl: zángə̀dó} n. sésame.  [ful: malasiri]. 

zańnɛ {zan} v. être lent.  

yíí vɛ̀gaa gɔŋ kəŋ̀́nə ́yɔ̀ɔ̀ kɛĺ zan vən mɔ̀g kɛ̰́ɛ̰́.  La 

femme de mon voisin est lent, même avec ses 

paroles. 

zanyɔ {pl: zantó ~ jantó} n. corde; ceinture. 

kɔĺ zanyɔ  ceinture pour les femmes. 

zaŋgə̀n kɔlɛ n.com. arbre sp.  Vitex doniana.  [ful: 

galbiije]. 

zaŋgə̀ndɛ {pl: zaŋgə̀ntó} n. prune noire; fruit sp. 

záŋgə̀nnɛ v. lire; enseigner. 

zàrɛ n. colère. 

ń də ́jàr dɔ̰́ɔ̰́nɛ.  Je fais la colère. 

zàr dɔ̰̀ɔ̰ń má.  Je suis fâché /énervé /en colère. 

zàyɔ {pl: zàbó} n. buffle. 

zááyɔ {pl: záábó} n.pr. Peul. 

záb nàbó  bœufs de Peul; zébu. 

zá̰á̰bənɛ v. effrayer. 

za̰á̰rənɛ adj. vivant. 

vɛ̀ŕ za̰á̰rəbó.  Nous sommes vivants. 

yɛɛ̀ za̰á̰rəyɔ  un chien vivant. 

yɛb za̰á̰rəbó  chiens vivants. 

zá̰á̰rɛ {pl: zá̰á̰dó} n. herbe, arbuste sp (médicinal, 

traite des hommes et animaux, feuille plus large 

que le jingi báa zá̰á̰rɛ, dégage une bonne odeur). 

jà̰à̰gə̀ndɛ {pl: jà̰à̰gə̀mmó} n. guêpe. 

za̰a̰lə̀nɛ {za̰a̰lə} v.pl  être callé. 

móótaavə za̰a̰lə júŋ̄ŋɛ̂.  Les voitures sont callées 

en route. 
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ja̰à̰naa {pl: ja̰à̰naavɛ} n. vieux; responsable. 

zà̰ndɛ n. arbuste sp (ségage une mauvaise odeur, 

traitement de palu). 

za̰á̰nɛ ~ za̰a̰rə̀nɛ {za̰a̰, pl: za̰a̰r; pluract: za̰a̰lə̀nɛ} v. 

caller; rester caller; bloquer. 

yɔ̀ɔ̀ za̰a̰ bá.  Il est callé. 

za̰á̰nɛ ~ za̰a̰rə̀nɛ {zà̰à̰, pl: zà̰à̰r} v. être guéri d'une 

maladie; être vivant. 

yɔ̀ɔ̀ zà̰à̰ bá.  Il est guéri. 

za̰a̰nɛ adj. grand; gros. 

vààl za̰a̰lɛ  grand caillou. 

lɛ́g za̰a̰gó, lɛ́ɛ za̰a̰yɛ (pl)  grand fleuve, rivière. 

nɛ́b za̰a̰bó  ancêtres. 

kaàl za̰a̰lɛ  ville. 

vìrwaa za̰à̰na  très grande personne.  

jà̰ŋŋó ~ zà̰ŋŋó {pl: jà̰rə̀yɛ ~ jà̰ŋntó} n. famille; 

parenté. 

balən jà̰ŋŋó  notre famille, notre relation. 

gà̰r zà̰̰ŋŋó  famille royale. 

za̰a̰waa n.par. enfant aîné; grand enfant. 

mí waa za̰a̰waa yòò yɔ̀ɔ  voici mon plus grand 

enfant là. 

ń waa za̰a̰waa yɔ̀ɔ  voici mon grand enfant. 

vɛ̀ varə̀b za̰a̰waavɛ  nos grands enfants. 

zá̰á̰yɔ {pl: zá̰á̰vɛ} n. xylophone; balafon. 

jə́bó {pl: jə́dó} n. arbre sp; kapokier sauvage.  [ful: 

taamo ladde]. 

-zə̀rɛ ~ jə̀rɛ  extension pour exprimer : manière 

de ...; façon de ... 

kánjə̀rɛ  position d'être assis. 

zə́ə́dó n. corète potagère; herbe comestible sp (qui 

pousse au début des pluies).  Corchorus olitorius 

Linn. [ful: laalo]. 

zəgə́rɛ n. hoquet. 

zəələ̀nɛ {zəələ} v.pl  roter bcp; suffoquer; respirer 

avec difficulté; faire de hoquet. 

ba zəələ bá.  Nous avons roté. 

zantə̀ zəələ̀nɛ  être en état de souffrance. 

və ́rən̄́ zantə̀ zəələ̀nɛ.  Vous êtes en train de 

suffoquer sous les cordes. 

zəmɛ {pl: zəntó} n. poudre; farine. 

mándá zəmɛ  sel fin, sel en poudre. 

ỹɔŋ̀ zəmɛ  sel fin, sel en poudre. 

zəə́nɛ {zəə; pl: zəələ̀nɛ} v. roter. 

zəə bá.  Elle a roté. 

zɛgnɛ ~ zɛgərɛ {pl: zɛgtó ~ zɛgəyɛ} adj. abimé; 

déchiré; fou tu; fatigué (pour qc solide). 

kìl ̀zɛgərɛ  secco fatigué. 

kɔɔ̀ zɛgtó, kɔɔ̀ zɛgəyɛ  habits déchirés. 

zɛ̀gó {pl: zɛ̀ntó} n. bouton (du corps); gale. 

jɛlɛrɛ {pl: jɛlɛró} n. entrée de concession; salon de 

concession. 

jɛ̀rə̀ndɛ {pl: zɛ̀rə̀ntó} n. biche noire; gazelle. 

zɛɛ́ŕə̀nɛ v.pl  glisser; tomber à cause de glissade. 

-zɛrɛ ~ jɛrɛ  dérivation. manière de; façon de.  

kanjɛrɛ  position d'être assis.  

zɛ̀rgáárɛ n. herbe sp (rouge, dur, usé pour toiturer). 

jɛ̀ɛ̀rí kɔlɛ n.com. arbuste sp (moins de 3m de 

hauteur, donne des fruits petits durs; pas 

comestible). 

zɛnɛ ~ jɛnɛ adj. autre; diffèrent; certain; parfois. 

zɛyɔ, jɛyɔ  une autre, différent. 

gà̰r zɛyɔ = gà̰r jɛ gbɛ́í  un autre chef. 

ɛǹ zɛnɛ  autre chose. 

jɛ̀wɛì́yo n. fouet (en cuir de l'hippo). 

jɛɛyɔ ~ jɛńyɔ {pl: jɛɛvɛ ~ jɛńvɛ} n.par. semblable; 

collègue; collaborateur; proche. 

wə jɛɛyɔ  son semblable. 

ń jɛńyɔ  mon semblable. 

má jɛńyɔ  ton semblable. 

balən jɛńyɔ  notre semblable. 

vɛ̀ jɛńvɛ  nos collègues, nos semblables, nos 

proches au travail. 

gà̰r jɛɛyɔ  l'homologue du Lamido. 

zɛɛ̰d̰ó n. ramassage; nettoyage. 

zɛɛ̰́n̰ɛ v. graver (en bois); faire un mortier ou 

tamtam. 

zɛɛ̰́n̰ɛ ~ jɛɛ̰́n̰ɛ {zɛ̰̀ɛ̰̀; pl: zɛ́ɛ̰́z̰ə̀nɛ} v. polir; racler la 

sauce de façon; nettoyer. 

ha̰à̰̰ zɛ̰ɛ̰́nɛ  ramasser la viande et la sauce comme 

une enfant. 

ha̰ŋ̀ zɛ̰ɛ̰́nɛ  racler le champ (ramasser les herbes). 

zɛɛ̰́n̰ɛ v. souffrir. 

lààg zɛ̰ɛ̰́nɛ  souffrir. 

zɛ̰̀ɛ̰̀ lààg bá.  Elle a souffert. 

zɛɛ̰̀n̰ɛ adj. manque de maturité; pas mûr. 

zɛ̰ɛ̰̀yɔ, zɛ̰ɛ̰̀dó, zɛ̰ɛ̰̀bó. 

jibə́rɛ {pl: jibə́ró} n. oseille de Guinée. 

ziidó n. action de tirer. 

zíírə̀nɛ v. éternuer. 

zígnaa n. arbuste sp (en forme du cotonnier). [ful: 

saldori]. 

zigyɔ adj. stérilité de femelle. 

sòòr zigrɛ {pl sòòd zigtó}  chèvre stérile. 

yíígɛĺ zigyɔ {pl nɛ́gɛb zigbó}  femme stérile 

yɛb zigbó  chiennes stériles. 

zíílə̀nɛ v.pl  tirer pour qn; tirer à qn. 

ziilə̀nɛ v.pl  tirer; arracher; soutirer. 

zíínɛ {zíí} v. s'avancer sous les fesses. 
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ziínɛ {zìì; pl: ziilə̀nɛ} v. tirer; arracher; soutirer. 

hìg̰ ziínɛ  ronfler. 

jingi báa zá̰á̰rɛ n.com. arbuste sp (les feuilles 

dégagent une bonne odeur). 

zíyɔ {pl: zíbó} n. varan terrestre. 

zíízə̀rɛ n. éternuement. 

jòòbó n.pr. les gens de Mayo Djarandi [Jòòrɛ̂]. 

zòrɛ {pl: zòró} n. boue; argile; vase (de cours 

d'eau). 

zòr yɛ́ddɛ  argile rouge. 

zoónɛ {zòò} v. ramasser les poissons de l'eau; 

enlever les poissons (déjà empoissonnés /morts). 

zońnɛ {zò} v. mouiller par la pluie. 

wa̰à̰̰ zò balən má.  La pluie nous a mouillé. 

jɔ̀ɔ̀ dɛńgí naagó num. quatre-vingt-dix. 

jɔ̀ɔ̀ naàlɛ num. quarante. 

jɔ̀ɔ̀ nàànúudɛ ̂num. quatre-vingts. 

jɔ̀ɔ̀ nɔ́ɔ̰l̰ɛ num. cinquante. 

jɔ̀ɔ̀ sááráŋá num. soixante-dix. 

jɔ̀ɔ̀ sáámɛ num. soixante. 

jɔ̀ɔ̀ ta̰a̰lɛ num. trente. 

zɔrə̀nɛ {zɔr} v. faire boire. 

zɔraa bá.  Il lui a fait boire. 

vɛ̀ zɔr və bá.  On leur fait boire. 

zɔllə vɛ̀ búm mɛ.  Ils nous ont fait boire le vin. 

zɔrɛ {pl: zɔdó} n. tique. 

zɔɔ́̀rɛ {pl: zɔɔ́̀ró, zɔɔ́dó} n. gombo. 

zɔɔrɛ {pl: zɔɔdó} n. marteau. 

la̰à̰ jɔɔrɛ  marteau de forgeron. 

zɔɔrɛ {pl: zɔɔdó} n. étoile. 

jɔŕgó n. arbre médicinal sp. 

jɔgə̀nɛ v. compliquer le problème; allonger le 

problème; ajouter les informations inutiles.   

= mɔɔg̀ jɔgə̀nɛ. 

jɔ̀ɔ̀lɛ {pl: jɔɔ̀̀yɛ} n. tas; groupe d'âge. 

tóo jɔ̀ɔ̀yɛ  tas de mil. 

laà jɔ̀ɔ̀lɛ  pile de bois, tas de bois. 

zɔḿaá(yɔ) {pl: zɔḿaávɛ} n. piment; poivre. 

jɔn̄́ kɔlɛ {pl: jɔn̄́ kɔyɛ} n.com. arbre sp (6-7m de 

hauteur, pousse au village. donne des fruits très 

succulent). [ful: jaaja]. 

jɔńnəbó n.pr. les gens de Jɔ ngɛ ̂(Djongué). 

zɔńnɛ {zɔ̀; pl: zɔd́ə́nɛ} v. boire; prendre beaucoup 

de sauce; fumer. 

ɛntə zɔd́əńɛ  boire bcp de choses  

zɔ̀ tààbə ́bá.  Il a fumé tabac. 

vɛ̀ zɔ̀n̄ bún̄ vən vɛr bá.  Nous avons bu le vin avec 

un verre. 

jɔńnɔɔgó {pl: jɔńnɔɔbó} n. cigogne d'Abdîn. 

jɔńtó {sg: jɔńdɛ} n.pl  fruit de jɔń kɔlɛ (très 

succulent, vert au début, au milieu jaune, à la fin 

rouge; on sèche et on mange). 

jɔɔ́yɔ {pl: zɔɔ́̀ró ~ zɔɔ́̀dó; zɔb́ə̀ró, zɔb́ə̀dó} n. 

gombo. 

zɔb́əd zɛ̰ɛ̰̀dó  gombo pas mur. 

jɔ̰̀gkə́ tòòró n.com. riz; mil dans le bas-fond. 

jɔ̰̀ɔ̰g̀ó n. bas-fond. 

zɔn̰nə̀nɛ v. faire aspirer à qn. 

zɔ̰̀nnaa bá.  Il l'a fait aspirer. 

zɔń̰nɛ {zɔ̀n̰} v. aspirer (qc). 

vɛ̀ zɔ̰̀n tààbə ́bá.  Nous avons aspiré le tabac. 

jugə̀nɛ v. activer; attiser (le feu); inciter (le gens). 

la̰a̰ də ́vɛɛ̀ jugə̀nɛ.  Le forgeron attise le feu. 

jugó n. herbe sp (surtout sur les anciens champs 

d'arachide).  [ful: goyal]. 

jùgúyɔ num. vingt; 100 francs. 

jùgúyɔ daár sittó num. vingt-deux. 

jùgúyɔ daár wə́ŋ̀ŋá num. vingt et un. 

júldɛ̀waayɔ n. chaudron. 

júldɛ̀yɔ n. fête. 

júúlə̀nɛ v. faire la prière. 

jṵ́llə̀nɛ v. lancer bcp. 

də ́vàà júllə̀nɛ.  II lance bcp de pierres. 

julúrdɛ̀yɔ n. mosquée. 

juńnɛ ~ zuńnɛ {jùn; pl: jṵ́llə̀nɛ} v. lancer. 

vààl juńnɛ  lancer pierre. 

waag zuńnɛ  lancer lance. 

júúnɛbó n.pr. clan de pêcheur (Jukun). 

júnnaa ~ júŋnaa n. route. 

júnwaa {pl: júŋtaavɛ} n. sentier; piste. 

júnyɔ {pl: júntó} n. chemin; piste; moyen. 

jún̄ həŕə̀nɛ  permettre; laisser la route; divorcer 

(la femme). 

jún̄ hɛ̰ńnɛ  permettre; avoir la route.  
júŋ̄ŋɛ̂  en route. 

zúyɔ {pl: zúdó} n. jarre; canari. 

bún̄ zúyɔ  pot de bière. 

mààg zúyɔ  jarre à porter de l'eau

 


